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Steel tubular frame 
50x25mm, powder coated.  
Electroweld steel wired bed 
frame, suitable for every kind 
of mattress. Chromium-plated 
steel bedhead and footboard. 
Easily removable and natural 
colour laminated boards. 
Adjustable backrest by folding 
crank.

Châssis tubulaire en acier 
50 x 25 mm, peint à la poudre. 
Châlit en grillage d'acier 
électrosoudé, convient à tout 
type de matelas. Section tête et 
section pied en acier chromé. 
Planches stratifiées aisément 
amovibles et de couleur 
naturelle. Dossier réglable par 
une manivelle pliante.

Estructura en tubo 
de acero pintado en epoxi 
50x25mm. Somier en acero 
electrosoldado, se adapta a 
cualquier tipo de colchón. 
Cabecero y piecero en acero 
cromado. Paneles desmontables 
en laminado en color natural. 
Respaldo ajustable con 
manivela abatible.

Estrutura tubular de aço 
50x25mm, pintado a pó. 
Estrado em quadrados de aço 
electrosoldados, para qualquer 
tipo de colchão. Cabeceira 
e peseira em aço cromado. 
Painéis facilmente amovíveis 
em laminado cor natural. 
Suporte para as costas regulável 
a manivela dobrável.   

Steel tubular frame 
50x25mm, powder coated.  
Electroweld steel wired bed 
frame, suitable for every kind 
of mattress. Chromium-plated 
steel bedhead and footboard. 
Easily removable and natural 
colour laminated boards. 
Indipendently adjustable 
backrest and footboard by 2 
separate folding cranks.

Châssis tubulaire en acier 
50 x 25 mm, peint à la poudre. 
Châlit en grillage d'acier 
électrosoudé, convient à tout 
type de matelas. Section tête et 
section pied en acier chromé. 
Planches stratifiées aisément 
amovibles et de couleur 
naturelle. Dossier et section 
pied réglables indépendamment 
à l'aide de 2 manivelles pliantes 
indépendantes.

Estructura en tubo 
de acero pintado en epoxi 
50x25mm. Somier en acero 
electrosoldado, se adapta a 
cualquier tipo de colchón. 
Cabecero y piecero en 
acero cromado. Paneles 
desmontables en laminado en 
color natural. Planos regulables 
singularmente con 2 manivelas 
abatibles.

Estrutura tubular de aço 
50x25mm, pintado a pó. 
Estrado em quadrados de aço 
electrosoldados, para qualquer 
tipo de colchão. Cabeceira 
e peseira em aço cromado. 
Painéis facilmente amovíveis 
em laminado cor natural. 
Suportes para as costas e pernas  
reguláveis singularmente graças 
a duas manivelas dobráveis.   



Steel tubular frame 
50x25mm, powder coated.  
Electroweld steel wired bed 
frame, suitable for every kind 
of mattress. Chromium-plated 
steel bedhead and footboard. 
Easily removable and natural 
colour laminated boards. 
Indipendently adjustable 
backrest and footboard by 2 
separate motor units.

Châssis tubulaire en acier 
50 x 25 mm, peint à la poudre. 
Châlit en grillage d'acier 
électrosoudé, convient à tout 
type de matelas. Section tête et 
section pied en acier chromé. 
Planches stratifiées aisément 
amovibles et de couleur naturelle. 
Dossier et section pied réglables 
indépendamment à l'aide de 2 
moteurs indépendants.

Estructura en tubo de acero 
pintado en epoxi 50x25mm. 
Somier en acero electrosoldado, 
se adapta a cualquier tipo de 
colchón. Cabecero y piecero 
en acero cromado. Paneles 
desmontables en laminado en 
color natural. Planos regulables 
singularmente a través de 2 
motores eléctricos.

Estrutura tubular de aço 
50x25mm, pintado a pó. 
Estrado em quadrados de aço 
electrosoldados, para qualquer 
tipo de colchão. Cabeceira 
e peseira em aço cromado. 
Painéis facilmente amovíveis 
em laminado cor natural. 
Suportes para as costas e pernas  
reguláveis singularmente 
através de dois comandos 
elétricos
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Steel tubular frame, 
powder coated. 

Electroweld steel wired bed 
frame. Bedhead and bed rails 
in natural wood. Adjustable 
backrest and footboard by 
2 motor units. Supports for 
patient lifts and I.V. pole on 
both sides. 

Châssis tubulaire en acier, 
peint à la poudre. Châlit 

en grillage électrosoudé. Tête 
de lit et côtés de lit en bois 
naturel. Dossier et section pied 
réglables à l'aide de 2 moteurs. 
Supports pour soulève-malades 
et pour pied à perfusion de 
chaque côté.

Estructura en tubo de 
acero pintado en epoxi. 

Somier en acero electrosoldado. 
Cabezal, piecero y barandillas 
en madera. Planos regulables a 
través de 2 motores eléctricos. 
Soportes para trapecio de cama 
y gotero en los dos lados.

Estrutura tubular de aço 
pintado a pó. Estrado 

em quadrados de aço 
electrosoldados. Cabeceiras 
e grades laterais de madeira. 
Suportes para as costas e pernas  
reguláveis através de dois 
comandos elétricos. Suportes 
para hastes de grua de elevação 
e  soro nos dois lados.

Steel tubular frame, 
powder coated. Electroweld 
steel wired bed frame. Mounted 
on 4 castors of 125mm with 
brakes. Bedheads and bed rails 
in natural wood. Adjustable 
backrest, footboard and height 
by 3 motor units. Adjustable 
height from 40÷80cm. 
Supports for patient lifts and 
I.V. pole on both sides.

Châssis tubulaire en 
acier, pein: Châssis tubulaire 
en acier, peint à la poudre. 
Châlit en grillage électrosoudé. 
Monté sur 4 roulettes de 125 
mm avec freins. Têtes de lit 
et côtés de lit en bois naturel. 
Dossier, section pied, et 
hauteur réglables à l'aide de 
3 moteurs. Hauteur réglable 
de 40 à 80 cm. Supports pour 
soulève-malades et pour pied à 
perfusion de chaque côté.

Estructura en tubo de 
acero pintado en epoxi. Somier 
en acero electrosoldado, carro 
con 4 ruedas giratorias de 
125mm con frenos. Cabezal, 
piecero y barandillas en 
madera. Planos regulables a 
través de 3 motores eléctricos 
(respaldo, piernas y altura). 
Altura regulable de 40÷80 cm. 
Soportes para trapecio de cama 
y gotero en los dos lados.

Estrutura tubular de 
aço pintado a pó. Estrado 
em quadrados de aço 
electrosoldados, com 4 rodas 
giratórias de 125mm, com 
freios. Cabeceiras e grades 
laterais de madeira. Suportes 
para as costas -  pernas e 
altura reguláveis através de 3 
comandos elétricos. Altura 
regulável  de 40÷80cm. 
Suportes para hastes de grua de 
elevação e soro nos dois lados.
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Steel tubular frame, 
powder coated. Bed frame 

with wood staves. Mounted 
on 4 castors of 125mm with 
brakes. Bedheads and bed rails 
in natural wood. Adjustable 
backrest, footboard and height 
by 3 motor units. Adjustable 
height from 40÷80cm. 
Supports for patient lifts and 
I.V. pole on both sides.

Châssis tubulaire en 
acier, peint à la poudre. 

Châlit avec supports en bois. 
Monté sur 4 roulettes de 125 
mm avec freins. Tête de lit et 
côtés de lit en bois naturel. 
Dossier, section pied, et 
hauteur réglables à l'aide de 
3 moteurs. Hauteur réglable 
de 40 à 80 cm. Supports pour 
soulève-malades et pour pied à 
perfusion de chaque côté.

Estructura en tubo de 
acero pintado en epoxi. 

Somier en lamas de madera. 
Carro con 4 ruedas giratorias 
de 125mm con frenos. 
Cabezal, piecero y barandillas 
en madera. Planos regulables a 
través de 3 motores eléctricos 
(respaldo, piernas y altura). 
Altura regulable de 40÷80 cm. 
Soportes para trapecio de cama 
y gotero en los dos lados.

Estrutura tubular de aço 
pintado a pó. Estrado em 

painéis de madeira, com 4 
rodas giratórias de 125mm, 
com freios. Cabeceiras e grades 
laterais de madeira. Suportes 
para as costas -  pernas e 
altura reguláveis através de 3 
comandos elétricos. Altura 
regulável  de 40÷80cm. 
Suportes para hastes de grua de 
elevação e soro nos dois lados.   
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Steel tubular frame, powder 
coated. Electroweld steel 

wired bed frame. Mounted on 4 
castors of 125mm with brakes. 
Bedheads and bed rails in natural 
wood. Adjustable backrest and 
footboard by 2 motor units. 
Adjustable height from 44 to 
70 cm by 2 motor units placed 
in the bedhead and footboard; 
they can be singularly lifted or 
at the same time to achieve the 
following functions: standard 
elevation – Trendelenburg – 
Reverse Trendelenburg. Supports 
for patient lifts and I.V. pole on 
both sides.

Châssis tubulaire en acier, 
peint à la poudre. Châlit 

en grillage électrosoudé. Monté 
sur 4 roulettes de 125 mm avec 
freins. Tête de lit et côtés de 
lit en bois naturel. Dossier et 
section pied réglables à l'aide de 
2 moteurs. Hauteur réglable de 
44 à 70 cm à l'aide de 2 moteurs 
placés dans la section tête et la 
section pied; elles peuvent être 
levées de façon individuelle ou en 
même temps pour les fonctions 
suivantes: élévation standard – 
Trendelenburg – Trendelenburg 
inverse. Supports pour soulève-
malades et pour pied à perfusion 
de chaque côté.

Estructura en tubo de acero 
pintado en epoxi. Somier en 

acero electrosoldado, carro con 
4 ruedas giratorias de 125mm 
con frenos. Cabezal, piecero y 
barandillas en madera. Planos 
regulables a través de 2 motores 
eléctricos. Altura regulable de 44 
hasta 70cm a través de 2 motores 
puestos en el cabezal y en el 
piecero y regulables singularmente 
o contemporáneamente para 
obtenir las funciones: elevación 
estándar – Trendelenburg – 
Antitrendelenburg. Soportes para 
trapecio de cama y gotero en los 
dos lados.

Estrutura tubular de aço 
pintado a pó. Estrado em 

quadrados de aço electrosoldados. 
Com 4 rodas giratórias de 
125mm, com freios. Cabeceiras 
e grades laterais de madeira. 
Suportes para as costas e  pernas  
reguláveis através de 2 comandos 
elétricos. Altura regulável de 40 
a 70cm através de 2 comandos 
nas cabeceiras da cama, 
reguláveis singularmente ou 
contemporaneamente, obtendo 
assim as funções elevação 
standard - Trendelenburg – 
reverso Trendelenburg . Suportes 
para hastes de grua de elevação e 
soro nos dois lados. 
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Square powder-coated steel frame. Swivel casters, two of which with brakes. Adjustable base from 62 cm to 110 cm. 
Standard sling included.

Soulève-malades hydraulique, structure carrée en acier verni. Roues pivotantes dont deux avec frein. Base réglable en 
largeur de 62 cm à 110 cm.  Doté de harnais standard.

Grúa hidráulica de estructura cuadrada de acero pintado. 4 ruedas giratorias, 2 con frenos. Base ajustable de 62 cm a 110 
cm. Embrague estándar incluido.

Grua de elevação hidráulica de estrutura quadrada em aço pintado. Rodas giratórias das quais duas com freio. Base aju-
stável em largura de 62 cm a 110 cm. Cadeirinha standard inclusa.



Rectangular powder-coated steel frame. Swivel casters, two of which with brakes. Adjustable base from 66 cm to 110 cm. Electric 
Linak  pump. ONE UNIT CHARGER AND BATTERY. Standard sling included.

Structure rectangulaire en acier verni. Roues pivotantes dont deux avec frein. Base réglable en largeur de 66 cm à 110 cm.  
Moteur électrique  Linak. BATTERIE  ET CHARGEUR  DE BATTERIE MIS ENSEMBLE.  Doté de harnais standard.

Estructura rectangular de acero pintado. 4 ruedas giratorias, 2 con frenos. Base ajustable de 66 cm a 110 cm. Motor Linak 
eléctrica BATERÍA Y CARGADOR EN UN BLOQUE ÚNICO. Embrague estándar incluido.

Estrutura retangular em aço pintado. Rodas giratórias das quais duas com freio. Base ajustável em largura de 66 cm a 110 cm. 
Motor elétrico Linak. BATERIA E CARREGADOR EM UM BLOCO ÚNICO. Cadeirinha standard inclusa.



Square powder-coated steel frame. Swivel casters, two of which with brakes. Adjustable base from 66 cm to 110 cm. Eletric 
Linak pump. DETACHABLE BATTERY from CHARGER. Standard sling included.

Structure rectangulaire en acier verni. Roues pivotantes dont deux avec frein. Base réglable en largeur de 66 cm à 110 cm. 
Moteur électrique  Linak. BATTERIE  ESCAMOTABLE  DU CHARGEUR  DE BATTERIE.  Doté de harnais standard. 

Estructura rectangular de acero pintado. 4 ruedas giratorias, 2 con frenos. Base ajustable de 66 cm a 110 cm. Motor Linak 
eléctrica BATERÍA EXTRAIBLE DEL CARGADOR. Embrague estándar incluido.

Estrutura retangular em aço pintado. Rodas giratórias das quais duas com freio. Base ajustável em largura de 66 cm a 110 cm. 
Motor elétrico Linak. BATERIA SEPARAVEL DO CARREGADOR. Cadeirinha standard inclusa.



Square powder-coated steel frame. Swivel casters, two of which with brakes. Adjustable base from 66 cm to 110 cm. Eletric 
Linak pump. DETACHABLE BATTERY from CHARGER. Standard sling included.

Structure rectangulaire en acier verni. Roues pivotantes dont deux avec frein. Base réglable en largeur de 66 cm à 110 cm. 
Moteur électrique  Linak. BATTERIE ESCAMOTABLE DU CHARGEUR  DE BATTERIE.  Doté de harnais standard. 

Estructura rectangular de acero pintado. 4 ruedas giratorias, 2 con frenos. Base ajustable de 66 cm a 110 cm. Motor Linak 
eléctrica BATERÍA EXTRAIBLE DEL CARGADOR. Embrague estándar incluido.

Estrutura retangular em aço pintado. Rodas giratórias das quais duas com freio. Base ajustável em largura de 66 cm a 110 cm. 
Motor elétrico Linak. BATERIA SEPARÁVEL DO CARREGADOR. Cadeirinha standard inclusa.



Electric stand up  lift  has been specially designed to lift or to transfer patients from the bed to the wheelchairs or the other way 
around.  Powder-coated steel frame. Swivel casters two of which with brakes. Eletric Linak pump. DETACHABLE BATTERY 
from CHARGER.  Dorsal sling included

Verticalisateur électrique spécialement conçu pour relever les patients et pour les déplacer du lit au fauteuil ou vice versa. Structure  
en acier verni. Roues pivotantes dont deux avec frein. Moteur électrique de soulèvement Linak. BATTERIE  DÉTACHABLE  
DU CHARGEUR  DE BATTERIE. Doté de harnais dorsal.

El verticalizador eléctrico permite efectuar breves traslados de un paciente con dificultad de movimiento, como por ejemplo de 
una cama a una silla de ruedas o viceversa. Estructura en acero pintado. 4 ruedas giratorias, 2 con frenos. Motor eléctrico Linak. 
BATERÍA EXTRAIBLE DEL CARGADOR. Embrague estándar incluido.

Levantador elétrico adequadamente projetado para levantar os pacientes e para transportá-los da cama à cadeira de rodas ou vice-
versa. Estrutura em aço pintado. Rodas giratórias das quais duas com freio. Motor elétrico Linak. BATERIA SEPARÁVEL DO 
CARREGADOR. Cadeirinha dorsal inclusa.
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Rollator with footrest. 
Patented quick release 

front wheels. 20cm wheels in 
PVC. Removable shopping 
bag included. Backrest rever-
sible.  

Rollator avec repose-pieds. 
Roues antérieures avec 

démontage rapide. Roues en 
PVC de 20cm. Doté d’un sac 
amovible. Dossier réversible.  

Rollator con reposapiés. 
Ruedas delanteras con 

desmontaje rápido. Ruedas de 
20 cm en PVC. Bolsa removi-
ble incluida. Respaldo rever-
sible. 

Rollator com apoio de 
pés. Rodas dianteiras de 

rápida desmontagem. Rodas 
em PVC de 20cm. Equipado 
com bolsa removível. Encosto 
reversível. 







Painted steel frame. Non slip rubber tips. It restores muscle 
strength and coordination

Réalisé en acier verni. Doté de pédales en gomme antidéra-
pante. Utile pour rétablir la coordination et la masse muscu-
laire des membres inférieurs

En acero pintado. Pedales en goma antideslizante. Se uti-
liza para la rehabilitación de la coordinación y de la masa 
muscular

Em aço pintado. Pés antideslizantes de borracha. 
Utiliza-se para restabelecer a coordenação e a massa muscu-
lar





Painted steel frame with vinyl commode chair, plastic 
bucket. Folding sponge padded armrests and non slip tips. 

Adjustable height every 2,5 cm. 4 functions in 1: raised toilet 
seat, support for toilet, commode chair and shower bench.

Châssis en acier peint avec chaise d'aisance en vinyle, seau en 
plastique. Accoudoirs pliants rembourrés et embouts anti-

dérapants. Hauteur réglable par pas de 2,5 cm. 4 fonctions en 1: 
siège de toilette rehaussé, support pour toilette, chaise d'aisance 
et siège de douche.

Estructura en acero pintado, asiento en vinilo y cubeta en 
plástico. Reposabrazos revestidos en espuma y abatibles y 

conteras antideslizantes. Altura ajustable cada 2,5cm. 4 funcio-
nes: asiento elevador, ayuda para WC, silla de inodoro y asiento 
de ducha.

Estrutura em aço pintado, cadeira em vinil e wc de plástico. 
Apoios de braços dobráveis, forrados de espuma, pés anti-

deslizantes. Altura ajustável cada 2,5cm. 4 funções : elevador de 
sanita,  suporte para wc, cadeira higiênica e de banho. 





Anodized aluminium, poliethylene seat, adjustable height, 
non slip tips

Structure en aluminium anodisé.  Siège en polyéthylène. 
Réglage en hauteur. Embouts en gomme antidérapante

Estructura en aluminio anodizado. Asiento en polietileno. 
Graduable en altura. Conteras en goma antideslizantes

Estrutura em alumínio anodizado. Assento em polietileno. 
Altura ajustável. Pés antideslizantes em borracha
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Anodized aluminium, adjustable height, non slip tips

Fabriqué en  aluminium anodisé, réglable en hauteur, pieds 
antidérapants

En aluminio anodizado, graduable en altura, conteras antide-
slizantes

Em alumínio anodizado, altura ajustável, pés 
antideslizantes

For obese people. Anodized aluminium, adjustable height, non 
slip tips

Pour obèse . Fabriqué en  aluminium anodisé, réglable en hau-
teur, pieds antidérapants

Para obesos. En aluminio anodizado, graduable en altura, con-
teras antideslizantes

Para obesos. Em alumínio anodizado, altura ajustável, pés 
antideslizantes

÷
÷
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Plastic bath table , soap dish  included. No slip seat,  4 no slip 
rubber tips to be adapted to bath dimensions

Banc de baignore en plastique avec porte-savon. Siège anti-
dérapant. 4 pieds d’appuie antidérapants qui s’ adaptent à la 
dimension de la baignore. Poignée réversible en plastique 

Tabla de bañera plastificada con jabonera. Asiento antideslizante. 
Cuatro piezas con conteras en goma antideslizantes para adaptarse 
a las dimensiones de la bañera. Asa abatible en plástico

Assento para banheira plastificado com saboneteira. Assento 
antideslizante. 4 pés com ponteiras antideslizantes que se adap-
tam às dimensões da banheira. Alças reversíveis em plástico



ANODIZED ALUMINIUM frame, reclining  armrests,  
swing-away detachable leg-rests. Padded seat and backrest

ALUMINIUM ANODISÉ, appuie-bras rabattables. Repo-
se-jambes rabattables latéralement avec repose-pieds régla-
bles en longueur. Siège  et dossier rembourrés

EN ALUMINIO ANODIZADO reposabrazos abatibles, 
reposapies abatibles lateralmente extensibles.  Asiento y re-
spaldo acolchados

EM ALUMÍNIO ANODIZADO apoio de braços reclinável, 
apoio de pés reclinável lateralmente  e ajustável em largura. 
Assento e encosto acolchoados

PAINTED ALUMINIUM frame, PU swing up footrest and 
armrest, detachable seat and backrest . Plastic rear wheels with 
quick release. Max loading weight: 100 kg 

EN ALUMINIUM VERNI, siège et dossier amovibles en 
PU. Appuie-bras escamotable,  repose-pieds escamotable 
et réglable. Roues arrières en plastique, démontage rapide. 
Poids maximum  de l’utilisateur: 100 kg  

ALUMINIO PINTADO, asiento y respaldo extraíbles en 
PU. Reposabrazos y reposapies abatibles y reposapies regula-
ble. Ruedas traseras en plástico y de desmontaje rápido. Peso 
máximo usuario: 100 kg

ALUMINIO PINTADO, assento e encosto extraíveis em 
PU. Apoio de braços reclinável, apoio de pés reclinável e 
regulável. Rodas traseiras em plástico, desmontagem rápida. 
Peso máximo do usuário: 100kg



Aluminium frame, painted with epossidic paint. PU padded 
seat, backrest and armrests. Removable backrest. Tip-up ar-
mrests. Removable, swivel and adjustable in height footrests. 
Adjustable  height seat from h 49 to 54 cm.  

Châssis en aluminium, peinture époxy. Siège, dossier et ac-
coudoirs rembourrés en polyuréthane. Dossier amovible. 
Accoudoirs rabattables. Repose-pieds amovibles, pivotants 
et réglables en hauteur. Siège réglable en hauteur de 49 à 
54 cm.

Estructura de aluminio pintado en epoxi. Asiento, respaldo 
y reposabrazos acolchados en poliuretano. Respaldo extraí-
ble. Reposabrazos abatibles. Reposapiés extraíbles, abatibles 
y ajustables en altura. Altura del asiento ajustable de 49 a 
54 cm.

Estrutura em aluminio pintado com verniz epóxido. Assen-
to, encosto e apoio de braços acolchoados em poliuretano. 
Encosto removível. Apoio de braços inclinável. Apoio de pés 
removível, giratório e com altura regulável. Altura do assento 
regulável de 49 a 54cm.     



Thanks to the adjustable plastic clamps it can be fixed on all 
types of toilets. Rear and frontal openings allow easy access 
for personal hygiene.

Il peut rehausser tous les types de toilettes, par deux pattes de 
fixation latéraux en plastique, réglables. Pour faciliter l’hygiène 
personnelle, il est doté d’une ouverture frontale et arrière.

Se adapta a todos los retretes. Se fija con dos palomillas 
laterales en plástico, graduables. Facil acceso para la higiene    
personal.

Adapta-se a todos os tipos de vasos sanitários. Fixa-se com 
2 patilhas laterais de plástico ajustáveis. Para facilitar a hi-
giene pessoal possui uma abertura frontal e posterior.



















With form memory. No toxic substances used. 80kgm2 
density.  Two coverings: inner coating in cotton jersey, outer 
coating in mixed cotton 68% / 32% shrink-resistant. It lets 
the skin breathe.

À mémoire de forme. Sans substances toxiques.  Densité 80 
kg/m2. Revêtement intérieur en jersey de coton. Revête-
ment extérieur en coton mixte 68% / 32% irrétrécissable. 

Con memoria de forma. Sin sustancias tóxicas. Densidad 
80kg/m2. Revestimiento interior de algodón. Revestimiento 
exterior en algodón mixto 68%/32%, transpirable, no encoge.

Com memória de forma. Sem substâncias tóxicas. Densida-
de 80 kg/m2. Revestimento interno de algodão. Revestimen-
to externo em algodão misto 68 %/32%, transpirável e não 
encolhe.
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 Chromium-plated carbon 
steel frame. Seat and backrest 
in black  padded nylon. Swing 
away armrests and footrests. 
Max loading weight: 100 kg.             
 

 

 Châssis en tube d’acier 
chromé. Siège et dossier en  nylon 
noir rembourré. Accoudoirs et 
repose-pieds amovibles. Poids 
maximum autorisé: 100kg.

 De acero cromado. 
Asiento y respaldo de nylon 
negro acolchado. Reposabrazos 
y reposapiés desmontables. Peso 
máximo: 100 Kg.

 

 Em aço cromado. Assento 
e encosto em nylon preto 
almofadado. Apoio de braços 
e  pernas removíveis. Peso 
máximo autorizado: 100 Kg.





 Chromium-plated steel 
frame. Double cross brace. Seat 
and backrest in black padded  
nylon. Plastic spokes. Swing 
away armrests and footrests. 
Max loading weight: 150 kg.
 
 

 Châssis en tube d’acier    
chromé. Croisillion double.  
Siège et dossíer en nylon noir 
rembourré. Cercles en plastique. 
Accoudoirs et repose-pieds 
amovibles. Poids maximum 
autorisé: 150 kg.
 

 De acero cromado 
con doble cruceta. Asiento 
y respaldo de nylon negro 
acolchado. Llantas de plástico. 
Reposabrazos y reposapiés 
desmontables. Peso máximo: 
150 kg.
 

 Em aço cromado com 
cruzeta dupla. Assento e encosto 
em nylon preto almofadado. 
Aro de plástico. 
Apoio de braços e pernas 
removíveis. Peso máximo 
autorizado: 150 kg.



Supplied with belt

 Chromium-plated carbon 
steel frame. Seat and backrest 
in black padded nylon. Plastic 
wheels, back solid tires with 
brakes. Swing away armrests and 
footrests. Max loading weight: 
100 kg.
 

 Châssis en tube d’acier 
chromé. Siège et dossier en nylon 
noir rembourré pliants. Cercles 
en plastique, roues arrières 
pleines avec frein. Accoudoirs et 
repose-pieds amovibles. Poids 
maximum autorisé: 100 kg.
 

     De acero cromado. Asiento 
y respaldo de nylon negro 
acolchado, abatibles. Lantas de 
plástico, ruedas traseras macizas 
con frenos. Reposabrazos y 
reposapiés desmontables. Peso 
máximo: 100 kg.
 

  Em aço cromado. Assento 
e encosto em nylon preto 
almofadado dobráveis. Aro de 
plástico, rodas traseiras maciças 
com freio. Apoio de braços e 
pernas removíveis. Peso máximo 
autorizado: 100 kg.



 Aluminium powder  coated 
frame. Weight less than 14,5 kg. 
Seat and backrest in black  padded 
nylon. Swing away armrests and 
footrests. Back tires with quick 
release. Pneumatic tires and safety 
wheels. Anti tippers for safety. 
Adjustable front wheels. Max 
loading weight: 100 kg.
       
 
 

  Châssis en tube d’aluminium 
verni. Poids inférieur à 14,5 
kg. Siège et dossier en nylon 
noir rembourré. Accoudoirs et 
repose-pieds amovibles.  Roues 
arrières avec démontage rapide 
et régleur.  Roues pneumatiques 
et petites roues de sécurité. Petite 
roues antibasculement. Roues 
avant réglables. Poids maximum 
autorisé: 100 kg.

 De aluminio pintado, peso 
inferior a 14,5 kg.  Asiento y 
respaldo de nylon negro 
acolchado. Reposabrazos y 
reposapiés desmontables. Ruedas 
traseras de desmontaje rápido.
Ruedas neumáticas y  ruedas de 
seguridad. Ruedas antivuelco. 
Ruedas delanteras ajustables. Peso 
máximo: 100 kg.

 

  Em alumínio envernizado, 
peso inferior a 14,5 kg. Assento 
e encosto em nylon preto 
almofadado. Apoio de braços 
e pernas removíveis. Rodas 
traseiras de rápida desmontagem. 
Rodas pneumáticas e rodinhas de 
segurança. Rodinhas antivolteio. 
Rodas dianteiras reguláveis. Peso 
máximo autorizado: 100 kg.



 Aluminium powder coated 
frame. Weight less than 14,5 
kg. Seat and backrest in cellular 
breathable fabric, padded, double 
colour. Back tires in aluminium 
with quick release, adjustable. Solid 
tires in PU, safety wheels and anti 
tippers. Adjustable front wheels. 
Max weight 100 kg.

 
    

 Châssis en tube d’aluminium 
verni. Poids inférieur à 14,5 kg. 
Siège et dossier rembourrés en 
tissu transpirant. Roues arrières 
en aluminium avec démontage 
rapide et régleur.  Roues pleines 
en PU et petites roues de sécurité.  
Roues antibasculement. Roues 
avant réglables. Poids maximum 
100 kg.

  

 De aluminio pintado, peso 
inferior a 14,5 kg.  Asiento y 
respaldo en tejido transpirable. 
Ruedas traseras en aluminio 
de desmontaje rápido. Ruedas 
macizas y ruedas de seguridad. 
Ruedas antivuelco. Ruedas 
delanteras ajustables. Peso 
máximo 100 kg.

 
 

 Em alumínio envernizado, 
peso inferior a 14,5 Kg. Assento 
e encosto almofadados em tecido 
transpirante. Rodas traseiras em 
alumínio de rápida desmontagem. 
Rodas maciças em PU e rodinhas 
de segurança. Rodinhas antivolteio. 
Rodas dianteiras reguláveis.
Peso máximo 100 kg. 



Desk type armrest for:
CA1--; CA3--; CA5--.

Full length armrest for:
CA1--; CA3--; CA5--.

Elevating armrest for:
CA7--.

Fixed armrest for CA7-

Antitheft lock for 
wheelchairs: CA--. 

(pair)
Swing away foot rest for: 
CA1--; CA3--; CA5--.

(pair)
Elevating  leg rest for: 
CA1--; CA3--; CA5--.

(pair)
Elevating leg rest for:
CA7--.

(pair)
Swing away foot rest for: 
CA7--.

Swing away I.V. pole for: 
CA--.

Front wheels for:
CA1--; CA5--.

Solid tires for:
CA1--.

Pneumatic tires for: 
CA1--.

Pneumatic tires for: 
CA7--; CA311

Solid tires for:
CA3--.

Elevating armrest for :
CA1- -; CA3 - -; CA5 - - 

Velcro feet stopper

Belt Car Type
138cm length

Wheel front for
CA3-- wheelchairs.

Front wheels for:
CA7--.

Anti tippers for: 
CA7--.

Solid back wheels for: 
CA5--.

Table for wheelchairs CA- and 
RC- series (full length arm-
rests). Series 7- excluded





 Blue painted steel frame. 
Seat and backrest in black  
padded nylon. Holder back 
pocket. Swing away armrests 
and footrests. Max loading 
weight: 100 kg.
 

 Châssis en tube d’acier 
verni  bleu. Siège et dossier 
en  nylon noir rembourré, avec 
poche arrière. Accoudoirs et 
repose-pieds amovibles. Poids 
maximum autorisé: 100 kg.

 De acero pintado de azul. 
Asiento y respaldo de nylon 
negro acolchado, con bolsillo 
posterior. Reposabrazos y 
reposapiés desmontables. Peso 
máximo: 100 kg.

 Em aço envernizado azul.  
Assento e encosto em nylon 
preto almofadado, com bolso 
traseiro. Apoio de braços e 
pernas removíveis. Peso máximo 
autorizado: 100 kg.

 

Supplied with belt

Supplied with belt



Supplied with belt

Supplied with belt



 Chromium-plated steel 
frame. Seat and backrest in black 
padded nylon. Holder back 
pocket. Back tires with quick 
release, elevator wheels,  anti 
tippers for safety. Swing away 
armrests and footrests. Max. 
loading weight: 100 kg.
Interchangeable with transit wheels 
(tires 30cm optional).

 Châssis en tube d’acier 
chromé. Siège et dossier en  
nylon noir rembourré avec 
poche arrière. Roues arrières 
avec démontage rapide, 
roues d’ascenseur, roues 
antibasculement. Accoudoirs et 
repose-pieds amovibles. Poids 
maximum autorisé: 100 kg.
Transformable en transit (roue 30cm 
en option). 

 De acero cromado. Asiento 
y respaldo de nylon negro 
acolchado, con bolsillo posterior. 
Ruedas traseras de desmontaje 
rápido, ruedas de ascensor, 
ruedas antivuelco. Reposabrazos 
y reposapiés desmontables. Peso 
máximo: 100 kg.
Transformable en silla de tránsito 
(ruedas 30cm opcionales).
 

 Em aço cromado. 
Assento e encosto em nylon 
preto almofadado, com bolso 
traseiro. Rodas traseiras de 
rápida desmontagem, rodas 
para elevador, rodas antivolteio. 
Apoio de braços e pernas 
removíveis. Peso máximo 
autorizado: 100 kg.
Transformável em modelo trânsito 
(rodas 30cm  opcional).

Supplied with belt



 Chromium-plated steel 
frame. Seat and backrest in black 
padded, nylon. Holder back 
pocket. Swing away armrests 
and footrests. Plastic wheels.
Max loading weight: 125 kg. 

 Châssis en tube d’acier 
chromé. Siège et dossier en  
nylon noir rembourré avec 
poche arrière. Accoudoirs et 
repose-pieds amovibles. Cercles 
en plastique. Poids maximum 
autorisé: 125 kg.

 De acero cromado. 
Asiento y respaldo de nylon 
negro acolchado, con bolsillo 
posterior. Reposabrazos y 
reposapiés desmontables. 
Ruedas en plástico. Peso 
máximo: 125 kg.

 Em aço cromado. Assento 
e encosto em nylon preto 
almofadado, com bolso traseiro. 
Apoio de braços e pernas 
removíveis. Aros em plástico. 
Peso máximo autorizado: 125 
kg.

Supplied with cushion and belt



 Titanium grey painted steel 
frame. Seat and backrest in black 
padded nylon. Holder back  
pocket. Swing away armrests 
and footrests. Back tires with 
quick release, elevator wheels. 
Max. loading weight: 100 kg.

  Châssis en tube d’acier 
verni gris titane. Siège et dossier 
en  nylon noir rembourré avec 
poche arrière. Accoudoirs 
et repose-pieds amovibles. 
Roues arrières avec démontage 
rapide, roues d’ascenseur. Poids 
maximum autorisé: 100 kg.

 De acero pintado de gris 
titanio. Asiento y respaldo de 
nylon negro acolchado, con 
bolsillo posterior. Reposabrazos 
y reposapiés desmontables. 
Ruedas traseras de extracción 
rápida, ruedas de ascensor. Peso 
máximo: 100 kg.

 Em aço envernizado cinza 
titânio. Assento e encosto em 
nylon preto almofadado, com 
bolso traseiro. Apoio de braços 
e pernas removíveis. Rodas 
traseiras de rápida desmontagem, 
rodas para elevador. Peso 
máximo autorizado: 100 kg.

Supplied with belt



 Titanium grey painted steel 
frame. Seat and backrest in black 
padded nylon. Holder back 
pocket. Swing away armrests and 
footrests. Back tires with quick 
release, elevator wheels. Max. 
loading weight: 100 kg.
 
 

  Châssis en tube d’acier verni 
gris titane. Siège et dossier en  
nylon noir rembourré avec poche 
arrière. Accoudoirs et repose-
pieds amovibles. Roues arrières 
avec démontage rapide, roues 
d’ascenseur. Poids maximum 
autorisé: 100 kg.
 

   De acero pintado de gris 
titanio. Asiento y respaldo de 
nylon negro acolchado, con 
bolsillo posterior. Reposabrazos 
y reposapiés desmontables. 
Ruedas traseras de extracción 
rápida, ruedas de ascensor. Peso 
máximo: 100 kg.
 

  Em aço envernizado cinza 
titânio. Assento e encosto em 
nylon preto almofadado, com 
bolso traseiro. Apoio de braços 
e pernas removíveis. Rodas 
traseiras de rápida desmontagem, 
rodas para elevador. Peso 
máximo autorizado: 100 kg.

Supplied with belt



 Chromium-plated  steel 
frame. Seat and backrest in 
black padded nylon. Holder 
back pocket. Plastic wheels,  
rear pneumatic tires 31 cm with 
brakes; front tires 20 cm.
Safety  seat belt. Swing away 
armrests and footrests. Back 
tires with quick release. Max. 
loading weight: 100 kg.

 Châssis en tube d’acier 
chromé. Siège et dossier en 
nylon noir rembourré pliants, 
avec poche arrière. Cercles 
en plastique,  roues arrières 
pneumatiques 31cm avec 
frein; roues avant: 20cm. Avec 
ceinture de sécurité.  Accoudoirs 
et repose-pieds amovibles. Poids 
maximum autorisé: 100 kg.

 De acero cromado. 
Asiento y respaldo de nylon 
negro acolchado, con bolsillo 
posterior. Llantas de plástico, 
ruedas traseras neumáticas 
31 cm con frenos ; ruedas 
delanteras 20 cm. Con cinturón. 
Reposabrazos y reposapiés 
desmontables. Peso máximo: 
100 kg.

 Em aço cromado. Assento 
e encosto em nylon preto 
almofadado dobráveis, com 
bolso traseiro. Aro de plástico, 
rodas traseiras pneumáticas 
de 31cm com freio; rodas 
dianteiras de 20cm. Com cinto 
de segurança. Apoio de braços e 
pernas removíveis. Peso máximo 
autorizado: 100 kg.

Supplied with belt



 Painted aluminium frame, 
weight 19kg. Seat and backrest 
in black padded nylon. Swing 
away armrests and footrests. 
Aluminium spoked rear wheels, 
quick release, adjustable, wheels 
anti tippers for safety. Front 
wheels, adjustable. 
Max. loading weight: 100 kg.
 

 

 Châssis en tube d’aluminium 
verni, poids 19kg. Siège et dossier en 
nylon noir rembourré. Accoudoirs 
et repose-pieds amovibles, roues 
arrières en aluminium à rayons, 
avec démontage rapide et régleur. 
Petites roues de sécurité. Petites 
roues antibasculement. Roues 
avant, réglables. 
Poids maximum autorisé: 100 kg.
 

 De aluminio pintado, 
peso 19 kg.  Asiento y respaldo 
de nylon negro acolchado. 
Reposabrazos y reposapiés 
desmontables. Ruedas traseras de 
desmontaje rápido y ajustables.  
Ruedas de seguridad. Ruedas 
antivuelco. Ruedas delanteras, 
ajustables. 
Peso máximo: 100 kg.

    Em alumínio envernizado, 
peso 19Kg. Assento e encosto em 
nylon preto almofadados. Apoio 
de braços e pernas removíveis, 
aros traseiros em alumínio 
raiados, de rápida desmontagem. 
Rodinhas de segurança. Rodinhas 
antivolteio. Rodas dianteiras, 
reguláveis. 
Peso máximo autorizado: 100 kg.



 Anodized or painted 
aluminium frame, tip-up 
armrests and foldable backrest. 
Front tires in PVC, REAR 
PNEUMATIC TIRES, fixed 
footrest. Adjustable height.

 Châssis en aluminium  verni 
ou anodisé, accoudoirs relevables, 
dossier pliant. Roues avant en 
PVC,   ROUES ARRIERES  
PNEUMATIQUES, repose-
pieds fixe, réglable en 
inclinaison.

 De aluminio pintado 
o anodizado, reposabrazos 
abatibles, respaldo plegable. 
Ruedas delanteras macizas de 
PVC, RUEDAS TRASERAS 
NEUMÁTICAS, reposapiés 
fijo, altura ajustable. 

 Em alumínio envernizado 
ou anodizado, apoio de 
braços reclinável, encosto 
dobrável. Rodas dianteiras em 
PVC, RODAS TRASEIRAS 
PNEUMÁTICAS, apoio de 
pernas fixo, regulável em altura.

Supplied with belt

Aluminium frame, weight: 
13 kg.      

Construit en aluminium, 
poids: 13 kg.   

De aluminio, peso: 13 kg. Toda fabricada em 
alumínio, peso: 13 kg.



     Anodized aluminium frame 
in silver colour , double cross 
brace, seat and backrest in 
padded nylon, with holder back 
pocket. Solid tires and flip up  
armrests, supplied with belt. 
Max loading weight 75 kg.

   Châssis argenté en aluminium 
anodisé, double croisillon, siège et 
dossier en nylon rembourré, avec 
poche à l'arrière. Roues solides et 
accoudoirs escamotables, fourni 
avec ceinture. 
Poids maximum autorisé 75 kg.

    De aluminio anodizado, 
con doble cruceta. Asiento y 
respaldo de nylon acolchado, 
con bolsillo posterior. Ruedas 
macizas y reposabrazos 
abatibles. Cinturón incluido. 
Peso máximo 75 kg.

    De alumínio anodizado, com 
cruzeta dupla. Assento e encosto 
de nylon acolchoado, encosto com 
bolso posterior. Rodas maciças e 
apoio de braços inclinável. Cinto 
de segurança incluso. 
Peso máximo 75 kg.

Painted aluminium frame, 
seat and backrest in padded 
nylon, with holder back pocket. 
Solid tires and flip up armrest, 
supplied with belt. Max loading 
weight 75 kg.

Châssis en aluminium 
verni, siège et dossier en nylon 
rembourré, avec poche à l'arrière. 
Roues solides et accoudoirs 
escamotables, fourni avec ceinture. 
Poids maximum autorisé 75 kg.

De aluminio pintado. 
Asiento y respaldo de nylon 
acolchado, con bolsillo posterior. 
Ruedas macizas y reposabrazos 
abatibles. Cinturón incluido. 
Peso máximo 75 kg.

De alumínio pintado. Assento 
e encosto de nylon acolchoado, 
encosto com bolso posterior. 
Rodas maciças e apoio de braços 
inclinável. Cinto de segurança 
incluso. Peso máximo 75 kg.



Elevating footrests
for CB2--;CB5--

Swing away footrests
for CB2--;CB5--.

Detachable footrests for 
CB1--

Elevating footrests for 
CB1--

Full length armrests for 
CB5--

Desk type armrests for 
CB5--

Full length armrests 
for CB3-- / CB4--

Desk type armrests 
for CB3-- / CB4--

Full length armrests for 
CB2--

Desk type armrests for 
CB2--

Full length armrests for 
CB1--

Desk type armrests  for 
CB1--



Pneumatic fixed
tires for CB1--.

Solid fixed tires 
for CB1--.

Pneumatic tires, 
quick release for CB2--.

Pneumatic tires,
quick release for CB4--.

Rear wheels 
for CB2--.

Rear wheels
for CB5--.

Solid fixed tires
for  CB3--.

Solid tires, quick 
release for CB4--.

Pneumatic tires, 
quick release for CB7-- 

Front wheels for 
CB2--; CB4--.

Front wheels for 
CB1--.

Front wheels for
CB7--.

Front wheels for
CB5--.

Front wheels for 
CB3--.

Elevating footrests 
for CB4--.

Swing away footrest 
for CB4--.

Elevating footrest for 
CB703;CB713

Swing away footrest 
for CB3- -

Elevating footrest for 
CB3- -

Swing away footrests 
for CB700;CB710

Table for wheelchairs 
CB1--;CB3--;CB5--.
full length armrests. Series 7- - excluded.

IV Pole for
CB--

Belt Car Type









MAXIMUM INCLINATION 10°/17,60%
Length: 1045mm / Width: 630mm
Height: 900mm 
Front wheels: 2x200mm
Rear wheels: 2x320mm
Weight with battery: 77,4 kg - Battery weight: 12,2 Kg
Maximum loading weight: 127 kg
Continuous/alternating functionning: continuous
Battery: 2x36AH - Battery charger: 5A
Brake: electromagnetic - Maximum speed: 8 Km/h
Traction: 2 motors on rear wheels
Motor: 2x420W, it goes up to 4600 per minute
Operating range: 40 km
Electronic system: PG VSI controller
Lights kit: front & rear headlight, indicators, emergency lights (CS800L only)

 Painted steel frame, seat 
in black padded nylon. It lets 
the skin breathe. Width 457mm. 
Height adjustable armrests. 
Adjustable and folding footrests. 
Velcro feet stopper.
 

 Construit en acier verni, 
siège rembourré en nylon noir 
largeur 457mm. Accoudoirs 
réglables.  Repose-pieds réglables 
en longueur et en inclinaison, 
sangle cale-pieds.
 

 De acero pintado, asiento 
de nylon negro acolchado, 
ancho 457 mm. Reposabrazos 
ajustables. Reposapiés extensible 
a lo largo e inclinación.  Correa 
para los piés.

 Em aço envernizado, 
assento almofadado em nylon 
preto largura 457mm. Apoios 
de braços reguláveis. Apoios de 
pés reguláveis em largura e com 
rotação dianteira, cinto de pés.

MAXIMUM INCLINATION 8° %
Length wheels: 1144mm
Width: 665mm
Height: 1015mm 
Front wheels: 2x230mm 
Rear wheels: 2x360mm
Weight without battery: 60kg
Weight battery: 55 kg
Weight patient: 160 Kg
Lights kit: front & rear headlight, indicators, 
emergency lights
Continuous/alternating functionning: continuous
Maximum speed: 8Km/h
Battery: 2x75Ah - Battery charger: 8A
Brake: electromechanic
Traction: 2 motors on rear wheels
Motor: 2x420W, it goes up to 4600 per minute
Operating range: 40km
Colours: blue

 Painted steel frame, adjustable 
armrests. Seat in black and blue 
padded nylon, breathable. Adjustable 
and swing away footrests. Belt to 
fasten feet. Manual reclining seat and 
backrest. Available with or without lights 
kit. Back carrier.
 

 En acier verni. Accoudoirs 
réglables. Siège rembourré en 
tissu transpirant. Repose-pieds 
réglables et amovibles, avec sangle 
cale-pieds. Dossier et siège inclinables 
manuellement. Disponible avec ou sans 
kit d’éclairage. Porte-objet arrière.

 De acero pintado, 
reposabrazos ajustables. Asiento 
de nylon negro y azul acolchado, 
transpirable. Reposapiés ajustable 
y extraíble. Correa para los 
piés. Respaldo y asiento reclinables 
manualmente. Disponible con o sin 
juego de luces. Portaequipajes posterior.

 Em aço envernizado. Apoio 
de braços reguláveis. Assento 
almofadado antitranspirante. 
Apoio de pés reguláveis e extraíveis, 
com cinto de pés. Encosto e assento 
inclináveis manualmente. Disponivel 
com ou sem kit de luz. Porta-objetos 
posterior.



 Painted steel frame, 
adjustable armrests. Seat in 
black and blue padded nylon, 
breathable. Adjustable and swing 
away footrests. Belt to fasten 
feet. Manual reclining backrest 
and headrest. Electric reclining seat. 
Supplied with lights kit.
 

 En acier verni. Accoudoirs 
réglables. Siège rembourré 
en tissu transpirant. Repose-
pieds réglables et amovibles, 
avec sangle cale-pieds. Dossier 
inclinable manuellement. Siège 
inclinable électriquement. Doté de kit 
d’éclairage.
 

 De acero pintado, 
reposabrazos ajustables. Asiento 
de nylon negro y azul acolchado, 
transpirable. Reposapiés ajustable 
y extraíble. Correa para los piés. 
Respaldo y apoyacabeza  regulables 
manualmente. Asiento reclinable 
electricamente. Con juego de luces.
 

 Em aço envernizado. Apoio 
de braços reguláveis. Assento 
almofadado antitranspirante. 
Apoios de pés reguláveis e 
extraíveis, com cinto de pés. 
Encosto inclinável manualmente. 
Assento inclinável eletricamente.  
Disponível com  kit de luz .

MAXIMUM INCLINATION 8° /14%
Length wheels: 1180mm - Width: 665mm - Height: 1285mm 
Seat: 45cm - Front wheels: 2x230mm - Rear wheels: 2x360mm
Weight without battery: 68,6kg - Weight battery: 55kg
Weight patient: 160Kg
Continuous/alternating functionning: continuous
Battery: 2x75Ah - Battery charger: 8A
Operating range: 40 km
Lights kit: front & rear headlight, indicators, 
emergency lights - Maximum speed: 8Km/h
Brake: electromechanic
Traction: 2 motors on rear wheels
Motor: 2x420W, it goes up to 4600 per minute
Colours: blue, red
REAR PNEUMATIC TIRES



High position

Bed type position

530mm

max 77

÷

÷

MAXIMUM INCLINATION 8°/14%
Length wheels: 1215mm 
Width: 665mm
Height: 1265mm 
Seat: 45cm
Front wheels: 2x230mm
Rear wheels: 2x360mm
Weight without batteries: 83,7kg
Weight batteries: 55kg
Weight patient: 160Kg
Continuous/Alternate use: continuous 
Batteries: 2x75Ah – Batteries  charger: 8A
Operating range: more than 40km
Maximum speed: 8Km/h
Max step: 80mm
Traction: 2 motors on rear wheels
Brake: electromechanic
Motors: 2x420W, it goes up to 4600 per minute
Colours: blue 
PNEUMATIC REAR WHEELS

 Electric reclining backrest 
to bed position. Electric 
elevating seat and manual 
adjustable headrest.
 

 Dossier inclinable 
électriquement, position lit. Siège 
réglable électriquement. Appui-
tête réglable manuellement. 
 

 Respaldo reclinable 
electricamente hasta posición 
“cama”. Asiento regulable en altura 
electricamente. Apoyacabeza 
regulable manualmente.
 

 Encosto inclinável 
eletricamente até a posição cama. 
Assento regulável eletricamente. 
Apoio de cabeça regulável 
manualmente.



÷

ELECTRONIC SYSTEM DYNAMIC (RHINO) 

MAXIMUM INCLINATION 12°/21,25%.
Length: 1280mm
Width: 610mm
Height: 960mm
Seat: 455mm
Front wheels: 260mm 
Rear wheels: 260mm
Weight (without battery): 84kg
Maximum speed: 8km/h
Maximum stair: 40mm
Lights kit: front & rear headlight, 
indicators, emergency lights
Maximum loading weight: 136kg
Battery: 2x50AH
Battery Charger: 5A
Motor: 500W, it goes up to 3400 
per minute
Battery weight: 15kg each one
Brake: electromagnetic
Operating range: more than 40km
Colours: silver, blue, red

 Comfortable scooter, it 
offers very good performances. 
360° revolving seat with 
headrest. Reclining backrest, 
folding and adjustable armrests. 
Good operating range, it is 
supplied with headlights, rear 
mirror and safety belt. Easy 
to dismantle without using 
tools. Electric Dynamic system 
(Rhino).
 

 Scooter confortable aux 
performances remarquables, 
siège  pivotant à 360° avec 
appuie-tête. Dossier inclinable. 
Appuie-bras rabattables et 
réglables en largeur et hauteur. 
De grande autonomie et doté 
de kit d’éclairage, rétroviseur 
et ceinture en série.  Aisément 
démontable sans outils pour le 
transport. Système électronique 
Dynamic (Rhino).

 Scooter confortable y 
de muy buenas prestaciones, 
asiento giratorio a 360° con 
apoyo para cabeza. Respaldo 
reclinable. Reposabrazos 
abatibles y ajustables en altura 
y ancho. De mucha autonomía. 
Incluye juego de luzes, espejo 
retrovisor y correa. De fácil 
desmontaje sin utensilios por el 
transporte. Sistema electrónico 
Dynamic (Rhino).

 Scooter confortável e de 
ótimo desempenho, assento 
girável a 360° com apoio de 
cabeça. Encosto reclinável. 
Apoio de braços reclináveis e 
reguláveis em largura e altura. 
De grande autonomia e dotado 
de Kit de luz, espelho retrovisor 
e cinto de série. Facilmente 
desmontável sem equipamentos 
para o transporte. Sistema 
eletrônico Dynamic (Rhino).



ELECTRONIC SYSTEM DYNAMIC (RHINO) 

 Comfortable and reliable 
scooter, equipped with rear-
wheel suspensions and rear 
oversize wheels, it can be used 
on the road. Reclining backrest, 
tip-up and adjustable armrests. 
It offers a good operating range. 
It is equipped with lights kit, 
rear mirror and safety belt. 
Electronic system Dynamic  
(Rhino).

  

 Scooter doté de 
suspensions arrière réglables; 
c’est particulièrement 
confortable en usage extérieur, 
aussi à cause des roues arrières 
majorées. Dossier inclinable, 
appuie-bras rabattables et 
réglables en largeur et hauteur. 
De grande autonomie et doté 
de kit d’éclairage, rétroviseur 
et ceinture en série. Système 
électronique Dynamic (Rhino).
 

 Scooter con suspensiones 
traseras ajustables, confortable 
para utilizar en la calle gracias 
a sus ruedas traseras más 
grandes. Respaldo reclinable. 
Reposabrazos abatibles y 
ajustables en altura y ancho. 
De mucha autonomía. Incluye 
juego de luzes, espejo retrovisor 
y correa. De fácil desmontaje 
sin utensilios por el transporte. 
Sistema electrónico Dynamic 
(Rhino).

 Scooter dotado de 
suspensões traseiras reguláveis; 
especialmente confiável e 
confortável para uso exterior, 
também graças às rodas traseiras 
elevadas. Encosto reclinável, 
apoio de braços reclináveis e 
reguláveis em largura e altura. 
De grande autonomia e dotado 
de Kit de luz, espelho retrovisor 
e cinto de série. Sistema 
eletrônico Dynamic (Rhino).

MAXIMUM INCLINATION 12°/21,25%.
Length: 1390mm
Width: 675mm
Height: 1020mm
Seat: 455mm
Front wheels: 290mm 
Rear wheels: 320mm
Weight (without battery): 111,8kg
Battery weight: 15Kg each
Maximum speed: 12km/h
Adjustable rear  suspension
Lights kit: front & rear headlight, indicators, 
emergency lights
Maximum loading weight: 160kg
Battery: 2x50AH
Battery Charger: 5A
Motor: 700W, it goes up to 5400 per minute
Brake: electromagnetic
Operating range: 40 km
Colours: silver, blue



 Comfortable scooter, it 
offers very good performance. 
360° revolving seat with 
headrest. Reclining  backrest, 
folding and adjustable armrest. 
Good operating range, it is 
supplied with headlights kit, 
rear mirror and safety belt. 
4 Oversize wheels 32 cm, 
motorcycle suspensions, 700W 
motor that  goes up to 5400 
per minute. Operating range 
more than 48 kg.  The scooter 
is perfect to be used on the 
road, even with considerable 
inclination and irregular roads. 
Electronic system Dynamic 
(Rhino). 

 

 Scooter confortable aux 
performances remarquables. 
Siège pivotant à 360° avec 
appuie-tête.  Dossier inclinable, 
appuie-bras rabattables et 
réglables en largeur et hauteur. 
De grande autonomie et équipé 
de kit d’éclairage, rétroviseur et 
ceinture en série. Doté de quatre 
roues de 32 cm, de suspensions 
de type motocycliste, d’un 
moteur de 700 W atteignant un 
régime maximum de 5 400 tours/
minute et d’une autonomie de 
plus de 48 km. Donc ce scooter 
est  particulièrement confortable 
en usage extérieur, il peut 
gravir sans difficulté des pentes 
assez importantes. Système 
électronique Dynamic (Rhino). 
 

 Scooter confortable y 
de muy buenas prestaciones, 
asiento giratorio a 360° con 
apoyo para cabeza. Respaldo 
reclinable. Reposabrazos 
abatibles y ajustables en altura 
y ancho. De mucha autonomía. 
Incluye juego de luzes, espejo 
retrovisor y correa. 4 ruedas de 
32 cm y suspensiones de tipo 
motociclístico, motor de 700W 
y 5400 giros/minuto, autonomía 
de más de 48 km.  
Confortable para utilizar fuera 
incluso en calles bastante 
inclinadas y irregulares. 
Sistema electrónico Dynamic 
(Rhino).

 Scooter confortável e de 
ótimo desempenho,  assento 
girável a 360° com apoio de 
cabeça. Encosto reclinável. 
Apoio de braços reclináveis e 
reguláveis em largura e altura. De 
grande autonomia e equipado 
com Kit de luz, espelho 
retrovisor e cinto de série.4 rodas 
elevadas de 32cm, suspensões 
de tipo motociclístico, um 
motor de 700W de 5400 Rpm 
e uma autonomia de mais de 
48km tornam este scooter ideal 
para um uso contínuo nas ruas 
mesmo naquelas com declives e 
não lisas. 
Sistema eletrônico Dynamic 
(Rhino).

MAXIMUM INCLINATION 12°/21,25%.
Length: 1530mm - Width: 685mm
Height: 1070mm - Front wheels: 320mm 
Seat: 455mm
Front wheels: 320mm
Rear wheels: 320mm
Weight (without  battery): 109,3kg
Battery weight: 15Kg
Maximum speeed: 12km/h
Rear and front suspension, motorcycle type
Lights kit: front & rear headlight, indicators, 
emergency light
Maximum loading weight: 160kg
Battery: 2x50AH - Battery Charger: 5A
Motor: 700W, it goes up to 5400 per minute
Brake: electromagnetic
Operating range: 40km
Colours: silver, blue

ELECTRONIC SYSTEM DYNAMIC (RHINO) 









Feeding: 230V 50 Hz 
Pressure: 100 mmHg 
Air release: 5/6 l/mn 
Cycle time: 6 mn
Feeding cable: 3 m 
Size of pump: cm21,5x11x9,5h
Weight of pump: 1,35 kg

Feeding: 230V 50 Hz
Pressure: 50-105 mmHg 
Air release: 5/6 l/mn 
Cycle time: 6 mn
Feeding cable: 3 m
Size of pump: cm25x13x9,5h
Weight of pump: 1,6 kg

Mattress dimensions deflated: 
240x105cm (without flaps) 
Mattress dimensions inflated:
200x90cm (without flaps) 
The minimun height of 
the inflated cell 6,4cm 
Material: PVC EN-71
Max weight: 100kg
Packaging: 30,5x17x19cm

LEVEL I



Feeding: AC 230/50Hz
Output pressure: 55-105 mmHg
Air output: 5-6 l/mn
Cycle time: 8 mn
Size of pump: cm25x12,5x8,5h
Weight of pump: 1,4 kg

Mattress dimensions deflated: 
240x105cm (without flaps) 
Mattress dimensions inflated: 
200x90cm (without flaps) 
The minimun height 
of the inflated cell 6,4cm 
Material: PVC EN-71
Max weight: 100kg
Packaging: 30,5x17x19cm

LEVEL I

OPTIONAL COVER

LEVEL II



OPTIONAL COVER

Mattress dimensions: cm200x87x10
Cell, base and cover material: Nylon + PVC
Cell height (inflated): 10,2cm - 18 cells
Max weight: 120kg
Packaging: 57x16x34,5cm - 7,2Kg

Feeding: 230V/50 Hz 
Pressure: from 55 to 105 mmHg 
Air release: 5/6 l/mn
Cycle time: 6 mn
Feeding cable: 3 m 
Size of pump: cm25x13x9,5h
Weight of pump: 1,6 kg



Feeding: 230V/50-60Hz - Feeding cable: 3m 
Pressure range: 50~105mmHg - Air output: >4l/mn 
Cycle time: ~9mn - Dimensions: 30x9,5x19cm 
Weight: 2,8kg - Low-pressure alarm - CPC connectors

Dimensions: 200x82x12,7cm - Weight: 5kg 
Cover, cell and base material: Nylon + PU 
Cell height: 12,7cm - Number of cells: 17 
Number of cells with holes: 8 CPR valve - Max weight: 140kg 
Package dimensions: 44,5x20,5x38cm - Package weight: 8,3kg

Feeding: 230V/50-60Hz - Feeding cable: 3m 
Pressure range: 30~50mmHg - Air output: >4l/mn  
Cycle time: ~9mn - Dimensions: 30x9,5x19cm 
Weight: 2,8kg low-pressure alarm 
CPC connectors 

Dimensions: 200x90x20,3cm - Weight: 5,6kg 
Cover, cell and base material: Nylon + PU 
Cell height: 20,3cm - Number of cells: 20 CPR valve 
Max weight: 160kg - Package dimensions: 49,5x32x47cm 
Package weight: 10kg 

LEVEL II

LEVEL II



Feeding: 230V/50Hz - Feeding cable: 3m. - Pressure: from 
40 to 70 mmHg - Air release: 8  Lt/min. - Cycle time: 9 mn 
fixed, not adjustable - Size of pump: 29,1x20x11,7cm. - Weight: 
2,2kg

Size: 200x90x12,7 - Weight: 5,2kg - Cover and cells material: 
nylon + PU - Cell height: 10,2cm - Number of cells: 17 - 
Max weight support: 140kg - Packaging size: 48x34,5x49cm 
- Weight: 10kg



Feeding: 230V/50-60Hz - Feeding cable: 3m - Pressure 
range: 30~60mmHg - Air output: >8l/mn - Cycle time: ~9mn 
Dimensions: 30x10,5x22,5cm - Weight: 3,4kg - Low pressure 
LED indicator - CPC connectors 

Dimensions: 200x90x12,7cm - Weight: 5,2kg - Cover, cell and 
base material: Nylon + PU - Cell height: 12,7cm - Number 
of cells: 17 - Number of cells with holes: 9 - CPR valve 
Max weight: 140kg - Package dimensions: 44,5x34,3x45,7cm 
Package weight: 12kg

Feeding: 230V/60Hz - Feeding cable: 3m Pressure range: 
10~40mmHg - Air output: >8l/mn - Cycle time: 10mn - 
Micro processor: with built in semiconductor pressure sensors 
- Dimensions: 30x10,5x22,5cm - Weight: 3,4kg - Low and nor-
mal pressure LED indicators -  CPC connectors 

Dimensions: 200x90x20,3cm - Weight: 10kg - Cover, cell and 
base material: Nylon + PU - Cell height: 20,3cm - Number 
of cells: 20 - Number of cells with holes: 9 CPR valve - 
Max weight: 160kg - Package dimensions: 55,3x33x50,8cm 
Package weight: 18kg

LEVEL III

LEVEL II



Feeding: 230V/50-60Hz - Feeding cable: 3m - Pressure range: 
9-22mmHg - Air output: Blower Technology - Micro processor: 
with built in semiconductor pressure sensors - Dimensions: 
37x27x13cm - Weight: 5kg - Low  pressure visual and audible 
alarm - CPC connectors 

Dimensions: 200x90x25,4cm - Weight: 7kg - Cover, cell and 
base material: Nylon + PU - Cell height: 20,4cm - Number of 
cells: 20 - Number of cells with holes: 20 CPR valve - Max 
weight: 180kg

LEVEL IV



Feeding: 230V/50-60Hz - Feeding cable: 3m - Pressure range: 
10-40mmHg - Air output: >20l/mn - Cycle time: 5, 10, 15, 20mn 
(adjustable) - Micro processor: with built-in semi-conductor 
pressure sensors - Dimensions: 37x27x13cm - Weight: 5kg - 
Low pressure visual and audible alarm - CPC connectors

Dimensions: 200x90x25,4cm - Weight: 10kg - Cover, cell and 
base material: Nylon+PU - Cell height: 25,4cm 
Number of cells: 20
Number of cells with holes: 9 
CPR valve Max weight: 200kg

Feeding: 220-240V, 50/60 Hz - Air output: 16l/mn
Pressure range: 20-70mm Hg
Cycle time: 5, 10, 15, 20mn (adjustable) 
Micro processor: with built-in semi-conductor pressure sensors 
Dimensions: 37x27x13cm - Weight: 6kg 
Low - Pressure visual and audible alarm 

Dimensions: 200x105 /120x25,4cm - Weight: 11,5 kg 
Cover, cell  and base Material: Nylon + PU 
Cell height: 25 cm - Number of cells: 20 cell in cell 
Max loading weight: 450 kg

LEVEL IV

LEVEL IV











“SENSOR” technology: Equipped with battery charger - NI-MH 
batteries - Light indicators 5 - Comfort levels - Cycle adjustment 10’-
15’-20’ - Sound and visual alarm for low pressure and low battery 
- Alternating and static therapy - 24h operating range with fully 
charged battery - 8h total battery recharge - Plug for car connection 

Pressure alternating seat cushion: Composed of foam base and 4 air 
cells - Water resistant air permeable and fire retardant stretched - Material 
Cover: Polyestere + PU - Cells: Nylon/PU dark blue - Base: Nylon/
PU Dimension (LxWxH): 43x43x10(cm) - Weight: 1kg - Maximum 
weight: 120Kg



The independent cells allow 
a good airflow between them 
thanks to the ventilation channels 
and assure an uniform pressure 
distribution.  Available from 
1 to 4 sections. Autoclavable. 
Complete with manual pump,  
waterproof, antibacterial,  fire-
retardant and non-slip elastic 
cover.  Height 7 cm.  

Les alvéoles indépendants 
permettent une bonne circulation 
d'air entre eux grâce aux canaux 
de ventilation et assurent une 
répartition uniforme de la 
pression.  Disponible en 1 à 4 
sections. Stérilisable en autoclave. 
Complet avec pompe manuelle et 
protection élastique imperméable, 
antibactérienne, ignifuge et 
antidérapante.  Hauteur 7 cm. 

Las burbujas independientes 
permiten la circulación del aire 
entre ellas gracias a canales 
de ventilación, y aseguran 
una distribución de la presión 
uniforme. Disponible de 1 a 4 
secciones. Autoclavable. Incluye 
bomba, funda impermeable, 
antibacteriana, ignifuga y 
antideslizante. Altura 7 cm.

 A independêcia das células  
faz com que o ar circule 
entre elas através de canais de 
ventilação,  para assegurar 
uma repartição homogénea 
da pressão. Disponível de 1 a 
4 seções.  Autoclavável. Inclui 
bomba de encher e capa elástica 
impermeável, anti-bactérica, 
ignífuga  e anti-deslizante.   Altura 
7 cm. 



















Storage allowed for 2 
different users (50 automa-
tic memories each) with date 
and time indications and user 
code. Average of last 3 rea-
dings. Systolic and diastolic 
values, pulse rate. Automatic 
inflation and deflation. Smart 
Sense technology.

Possibilité de mémoriser 
les mesures de deux utilisateu-
rs différents (50 mémoires par 
utilisateur) avec date et heure de 
mesure de l’utilisateur sélection-
né. Moyenne des trois dernières 
mesures.  Visualisation de la  pres-
sion sistolique, diastolique et des 
pulsations cardiaques. Gonflage 
et dégonflage automatiques. 
Technologie Smart Sense.

Memorias para 2 usuarios 
distintos (50 memorias automáti-
cas cada) con indicación de fecha 
y hora. Promedio de las últimas 3 
medidas. Visualización de sistóli-
ca, diastólica y pulsación. Inflado 
automático. Tecnología Smart 
Sense.

Possibilidade de memori-
zar as medições de 2 usuários 
diversos (50 memórias por 
usuário) com indicação de data 
e ora. Média das 3 últimas lei-
turas. Visualização da pressão 
sistólica e diastólica e dos bati-
mentos cardíacos. Enchimento 
e esvaziamento automático. 
Tecnologia Smart Sense.

Dimensions: mm 82x69x66h 
Power source: 2 AAA batteries 1,5 V 
Weight: (without batteries) 120 g
Integrated cuff 
Shell case
Oscillometric reading method 

Power source: 2 AA batteries 1,5V 
Weight: (without batteries) 140 g 
Cuff Ø: 24-36 cm 
Soft pouch
Oscillometric reading method

One touch operation but-
ton, manual inflation and auto-
matic deflation. Beeping remin-
der function. Last reading recall. 
Systolic, diastolic values and 
pulse rate. Automatic turn-off.

   

Une touche unique en 
facilite l’usage. Gonflage manuel 
et dégonflage automatique. Un 
signal acoustique guide l’utili-
sation. Mémoire de la derniè-
re mesure. Visualisation de la 
pression sistolique, diastolique 
et des pulsations cardiaques. 
Extinction automatique. 

Funciona apretando un 
sólo botón. Inflado manual y 
desinflado automático. Signal 
sonoro. Memoria del última 
medida. Visualización de sistóli-
ca, diastólica y pulsación. Se 
apaga automaticamente.

Funciona apertando um 
único botão. Enchimento manual 
e esvaziamento automático. Um 
sinal sonoro guia a utilização. 
Memória da última medição. 
Visualização da pressão sistólica e 
diastólica e dos batimentos cardía-
cos. Desliga-se automaticamente.



Dimensions: mm 150x135x74,5 h 
Power source: 4 AA batteries 1,5 V 
Weight: (without batteries) 276,5 g 
Cuff Ø: 24-36 cm 
Soft pouch
Oscillometric reading method 

Systolic and diastolic 
values, pulse rate, time and 
date, hypertension level and 
average of the last three rea-
dings. 90 memories with date 
and time indications. Real 
Fuzzy technology. Velcro ana-
tomical cuff.  Optional: AC 
ADAPTER. Auto shut off.

Visualisation de la pression 
sistolique, diastolique et des pul-
sations cardiaques, ainsi que la 
date, l’heure, le niveau d’hyper-
tension et la moyenne des trois 
dernières mesures. 90 mémoires 
avec date et heure de mesure. 
Technologie Real Fuzzy. Brassard 
avec fermeture velcro. Adaptateur 
AC en option. Extinction auto-
matique.

 Visualización de sistóli-
ca, diastólica, pulsación, nivel 
de hipertensión y promedio 
de las últimas 3 medidas. 
90 memorias con fecha y 
hora. Tecnología Real Fuzzy. 
Brazalete velcro anatómico. 
Adaptador AC opcional. Se 
apaga automaticamente.

Visualização da pressão 
sistólica e diastólica e dos 
batimentos cardíacos, da data 
e ora, do nível de hiperten-
são e média das três últimas 
medições. 90 memórias com 
data e ora. Tecnologia Real 
Fuzzy. Braçadeira com fecho 
em velcro. Adaptador AC 
opcional. Desliga-se automa-
ticamente.



Dimensions: 174 x 70,5 x 40 h mm
Weight: about 199g including batteries
Measuring method: Riva Rocci / Korotkoff
Measurement range: from 40 to 260 mmHg (blood pressure)
Accuracy: +/- 3 mmHg for systolic and diastolic pressure
Inflation: automatic
Deflation: manual
Working temperature and humidity: 
+10°C to +40°C, max 85%
Storage temperature and humidity: 
-20°C to +50°C, max 85%
Cuff dimension: applicable on an arm sized between 22 and 32 
cm (circumference)   

Output voltage: 5V d.c. +-5%
Max output current: 1000mA
Connector polarity: + internal

Voltage: 3,7V
Capacity: 650 mAh
Model: ICR123A Li-ion RECHARGEABLE

Electric inflation, manual 
deflation. Values visualized 
both on the scale and on the 
digital display. By dialing ”R” 
you can memorize systolic and 
diastolic pressure. When the 
“SYS” and “DIA” symbols 
light up, you can recognize 
the pulsations using the optio-
nal stethoscope. Automatic 
turning off after 1 minute 
without signal.

Gonflage électrique, 
dégonflage manuel. Affichage 
des valeurs sur le cadran et sur 
l’écran numérique. Vous pouvez 
mémoriser les pressions systoli-
ques et diastoliques en appuyant 
sur la touche « R ». Lorsque les 
symboles « SYS » et « DIA » 
s’allument, vous pouvez identi-
fier les pulsations cardiaques en 
utilisant le stéthoscope en option. 
Extinction automatique après 1 
minute sans signal.

Inflado eléctrico y desin-
flado manual.  Los valores 
se visualizan en el manóme-
tro digital y en la pantalla al 
mismo tiempo. Apretando el 
botón “R” se memorizan la 
presión sistólica y diastólica. 
Los simbolos “SYS” y “DIA” 
se encienden y ayudan el usua-
rio a reconocer las pulsacio-
nes a través del estetoscopio 
(opcional). Se apaga automati-
camente después de 1 minuto 
sin utilizar.

Enchimento elétri-
co e esvaziamento manual. 
Os valores são visualizados 
no manômetro digital e no 
display  contemporaneamen-
te. Memorização da pressão 
sistólica e diastólica através do 
botão “R”. Quando os símbo-
los “SYS” and “DIA” se ilu-
minam, ajudam o utilizador a 
reconhecer os batimentos car-
díacos através do estetoscópio 
(opcional).  Desligamento 
automático após 1 minuto 
sem sinal.



Dimensions: 320x 91 x 67 h mm
Weight: about 469g without batteries
Measuring method: Riva Rocci / Korotkoff
Frame measurement: from 40 to 260 mmHg (blood pressure)
Accuracy: +/- 3 mmHg 
Inflate: manual
Rapid deflate: manual
Working temperature and humidity:
+10°C to +40°C, max 85% 
Storage temperature and humidity: -20°C to +50°C, max 85%
Cuff dimension: applicable on an arm sized between 22 and 32 
cm (circumference)
Power supply: 2 alkaline batteries “AA” type

      Manual  inflation and 
deflation. By dialing ”R” you 
can memorize systolic and 
diastolic pressure. Backlight 
display.  Automatic turning 
off after 3 minutes without 
signal.

      Gonflage et dégonflage 
manuel. Vous pouvez mémori-
ser les pressions systoliques et 
diastoliques en appuyant sur la 
touche « R ». Écran rétro-éclairé.  
Extinction automatique après 3 
minutes sans signal. 

      Inflado y desinflado 
manual. Apretando el botón 
“R” se memorizan la presión 
sistólica y diastólica. Pantalla 
retroiluminada. Se apaga 
automaticamente después de 
3 minutos sin utilizar.

  Enchimento  e  esvazia-
mento manuais. Memorização 
da pressão sistólica e dia-
stólica através do botão “R”.  
Display com retroiluminação.  
Desligamento automático 
após 3 minutos sem sinal.



















Aluminium painted case. Nylon velcro cuff with metal D-ring. Latex bulb. Single package in printed gift box.  

Boîtier en aluminium verni. Brassard avec fermeture velcro et bague en métal. Poire en latex. 

Caja en aluminio pintado. Brazalete velcro con anillo de metal. Pera de látex. 

Caixa em alumínio pintado. Braçadeira em nylon com fecho em velcro e anel de metal. Pêra de látex.









 













Channel: two isolated between them 
Wave form: asymmetrical bi-phase-square pulse
Intensity: 0-80 mA adjustable 500 Ω
Pulse frequency: Adjustable form 2 to 150 Hz 
Pulse width: 30 - 260 μs adjustable 

Mode: BURST - NORMAL - MODULATION 
Timer: 15 - 30 - 60 minutes (ONLY LTM711) 
Size: 25,5x19x6h 
Power supply: 1 battery 9V 
Weight: 150g

 



Power supply: 9V battery 
Two conduits: isolated from each other,
Output: continuous or alternating between 
the 2 conduits in 5-second cycles
Wave shape: asymmetrical, biphasic, 
square wave

Intensity: selectable from 0 to 80mA on 
500 Ω
Pulse rate: adjustable from 1Hz to 
150Hz

Pulse width: adjustable from 30 to 260μs 
Timer: adjustable from 1 to 60 minutes
Dimensions: 12,5x6,75x2,5cm
Weight: 150g with battery

 



Channel: two isolated between them
Wave form: asymmetrical bi-phases-square pulse
Intensity: adjustable from 0 to 100mA
Pulse frequency: adjustable from 1 to 150Hz
Pulse width: 30 - 300 μs adjustable 

Mode: BURST - NORMAL - MODULATION 
Timer: 0-60 minutes or continuous 
Size: 11,8x6,6x3,6 cm
Power supply: 4 batteries 1,5V (AAA type)
Weight: 125g with battery

 



Channel: two isolated between them
Wave form: asymmetrical bi-phases-square pulse
Intensity: adjustable from 0 to 100mA on 500Ω
Pulse frequency: adjustable from 1 to 150Hz

Pulse width : 30 - 300 μs adjustable 
Size: 11,8x6,6x3,6 cm
Power supply: 4 batteries 1,5V (AAA type)
Weight: 135g with battery

 



Channel: Two conduits isolated from each other 
Wave shape: asymmetrical, biphasic, square wave 
Intensity: selectable from 0 to 85mA on 500 Ω 
Pulse rate: adjustable from 2 to 150Hz 
Pulse width: 100-200-300μs  
Timer: none 

Contraction: adjustable from 1 to 30 seconds
Pause: adjustable from 1 to 45 seconds 
Ramp: adjustable from 1 to 8 seconds 
Dimensions: 25,5x19x6cm 
Weight: 150g with battery
Power supply: 1 battery 9v

 



Channel: Two conduits isolated from each other
Wave shape: asymmetrical, biphasic, square wave 
Intensity: selectable from 0 to 85mA on 500 Ω
Pulse rate: adjustable from1 to 150Hz 
Pulse width: from 30 to 300μs 
Timer: yes - Adjustable: from 1 to 60 minutes or continuous

Contraction: adjustable from 1 to 30 seconds
Pause: adjustable from 1 to 60 seconds
Ramp: adjustable from 1 to 6 seconds
Dimensions: 25,5x19x6cm 
Power supply: 4 batteries 1,5V (AAA type)
Weight: 150g with battery

 



Channel: two conduits isolated from each other 
Wave shape: asymmetrical, biphasic, square wave 
Intensity: selectable from 0 to 85mA on 500 Ω
Pulse rate: adjustable from1 to 150Hz 
Pulse width: from 30 to 300μs 
Timer: yes 

Adjustable: from 1 to 60 minutes or continuous
Contraction: adjustable from 1 to 30 seconds
Pause: adjustable from 1 to 60 seconds
Ramp: adjustable from 1 to 6 seconds
Dimensions: 11,8x6,6x3,6cm 
Power supply: 4 batteries 1,5V (AAA type)
Weight: 125g with battery

 



Channel: Four conduits 
Wave shape: rectangular 
Intensity: selectable from 0 to 120mA on 1000 Ω
Pulse rate: adjustable from 1 to 160Hz 
Pulse width: from 30 to 400μs 

Dimensions: 17x9,8x4,7cm 
Power supply: battery pack 6V-1600mA 
(rechargeable Ni-MH)
Weight: 410g with battery and battery charger

 







Liter flow range: 6 ~ 8 lpm
Compressor pressure range: 30 to 36 Psi 
(210 to 250 KPa / 2,1 to 2,5 bar)
Operating pressure range: 8 to 16 Psi 
(50 to 100KPa / 0,5 to 1,0 bar)
Medication capacity: 5ml
Particle size: 0,5 to 10μm
MMAD: 4μm

Maximum medication capacity: 13ml (cc)
Average nebulization rate: min 0,2ml/min
Power: AC 230V, 50-60Hz - 0,8A
Mode of operating: continuous
Sound level: around 60 dBA
Operating temperature range: from 10°C to 40°C
Operating humidity range: 10 to 95% RH
Storage temperature range: -20°C to 70°C
Storage humidity range: 10 to 95% RH



Liter flow range: 6 ~ 8 lpm - Compressor 
pressure range: 30 to 36 Psi (210 to 250 KPa / 2,1 to 2,5 bar)
Operating pressure range: 8 to 16 Psi 
(50 to 100KPa / 0,5 to 1,0 bar) - Medication capacity: 5ml
Particle size: 0,5 to 10μm - MMAD: 4μm
Maximum medication capacity: 13ml (cc)

Average nebulization rate: min 0,2ml/min
Power: AC 230V, 50-60Hz - 0,8A - Mode of operating: continuous
Sound level: around 60 dBA - Operating temperature 
range: 10°C a 40°C - Operating humidity range: 10 to 95% RH
Storage temperature range: -20°C a 70°C
Storage humidity range: 10 to 95% RH

Ultrasonic frequency: 2,5MHz - Nebulization: 3 speeds 
adjustable from 0,2 to 0,7ml/minute depending on medicine density 
and used speed - Medication cup capacity: 8ml maximum 
- Power: 220-240V - 50/60Hz - Max power Absorbed: 10W 

Battery for LT160: 12V/NiMH - Particle size: 3μm to 5μm 
depending on medicine density - Timer: 10 min. approx. - Weight: 
230 g. (without battery) 350 g. (with battery)



Operating pressure: 0 ÷ 1,3bar
Max pressure: 3,5 bar 
Air flow: 15l/mn 
Power supply: 230/240 V - 50Hz - (150Va) 
Dimensions: 19x17x28cm 

Operating environment temperature: 10-40°C 
Use: continuous
Noise level at 1m: 60dBA 
Weight: 3,5kg



Liter flow range: 6 ~ 8 lpm 
Compressor pressure range: 
30 to 36 Psi (210 to 250 KPa / 2,1 to 2,5 bar)
Operating pressure range: 8 to 16 Psi  
(50 to 100KPa / 0,5 to 1,0 bar)
Medication capacity: 5ml
Particle size: 0,5 to 10μm
MMAD: 4μm

Maximum medication capacity: 
13ml (cc) 
Average nebulization rate: min 0,2ml/min
Power: AC 230V, 50-60Hz - 0,8A
Mode of operating: continuous
Noise level: around 60 dBA
Operating temperature range: 
10°C to 40°C 

Operating humidity range: 
10 to 95% RH
Storage temperature range: 
-20°C to 70°C
Storage humidity range: 10 to 95% RH
Dimension: (LxWxH): 215x135x97 mm
Weight: 1,5 Kg 



Power supply: 230v
Frequency: 50Hz
Absorbed power: 230VA
Maximum suction: 280W
Weight: 3 kg
Dimensions: 235x198x125mm
Medium vacuum low flow







                  

 



Measurement:  ear infra-red
Temperature range: 32°C-43°C
Accuracy: 0.1°c
Stand by: 30’’
Environment temperature measurement
Memory: 20 measurement
Display: LCD 17x21.5mm
Weight: 73g
Dimension: L148xW43x59H



- Fast ear reading
- Reading in one second
- Accurate measuring
- Continuous scanning / It stops at the maximum value
- Without lens filter
- Water-resistant
- Easy to clean with water or alcohol
- Measurement in °C or °F
- Environment temperature measurement
- Watch in the display
- Memory for 19 measurement
- Temperature reading: 0÷50°C
- Environmental reading: 5÷50°C



- Measurement: ear infra-red
- Temperature range: 32°C - 43°C
- Precision: ±0,2 °C
- Automatic turning OFF: 3 min
- Environmental temperature measurement
- Memory: 10 measurements
- Backlight display: LCD 18x19,5mm
- Weight: 100g
- Dimension: L160xW33x46H
- Power supply: 2x1,5V battery type AAA

 

















Elestim produces impulsive 
square-wave bi-polar current. It  
is suitable for muscle stimulation, 
rehabilitation and for treatments 
of pain syndromes by means of 
analgesic stimulator function. 
Elestim presents 2 output 
conduits (ELESTIM 2) or 4 
output conduits (ELESTIM 4). 
The device offers memorized 
programmes:
ELESTIM 2: 12 programmes 
(4 aesthetic treatments, 5 sport 
treatments, 3 rehabilitation 
treatments)
ELESTIM 4: 24 (8 aesthetic 
treatments, 10 sport treatments, 6 
rehabilitation treatments)

Elestim produit un courant 
impulsif bipolaire carré, apte à la 
stimulation musculaire tonifiante 
et rééducante  et au traitement 
de douleurs, ayant une fonction 
de stimulateur antalgique. Il est 
doté de 2 sorties (ELESTIM 2) 
ou 4 sorties (ELESTIM 4).  
Avec des  programmes préétablis: 
ELESTIM 2: 12 programmes 
(4 traitements esthétiques, 5 
traitements sportifs, 3 traitements 
de rééducation)
ELESTIM 4: 24 (8 traitements 
esthétiques, 10 traitements sportifs, 
6 traitements de rééducation)

Elestim produce una corriente 
con impulsos bipolares cuadrados, 
apta para la estimulación muscular 
tonificadora, la rehabilitación y el 
tratamiento de dolores, desarrollando 
la función de estimulador analgésico. 
Elestim tiene 2 salidas (ELESTIM 
2) o 4 (ELESTIM 4).
Tiene programas predefinidos:
ELESTIM 2: 12 programas (4 
para tratamientos estéticos, 5 para 
tratamientos deportivos, 3 para 
tratamientos de rehabilitación)
ELESTIM 4: 24 programas (8 
para tratamientos estéticos, 10 para 
tratamientos deportivos, 6 para 
tratamientos de rehabilitación)

Elestim produz uma corrente 
impulsiva bipolar quadrada, 
adequado à estimulação muscular 
tonificante e reabilitante e ao 
tratamento de dores desenvolvendo 
uma função de estimulador 
antálgico. Elestim possui 2 canais 
de saída (ELESTIM 2) ou 4 canais 
de saída (ELESTIM 4). Oferece 
programas pré-instalados: 
ELESTIM 2: 12 programas (4 
para tratamentos estéticos, 5 para 
tratamentos esportivos 3 para 
tratamentos de reabilitação)
ELESTIM 4: 24 programas (8 
para tratamentos estéticos, 10 
para tratamentos esportivos, 6 
para tratamentos de reabilitação)

Elestim 2 Elestim 4 
Elestim 2 Elestim 4 
Elestim 2 Elestim 4

Elestim 2 Elestim 4



Elestim 2 Elestim 4
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Ionostim 
Ionostim

Ionostim
Ionostim

Ionostim produces  thera-
peutic  diadinamic current for 
painful muscular inflammations, 
joints, periphery nerves and in 
sport medicine, for fast solution of 
traumas and hematomas. Faradic 
currents for muscle stimulation. 
Continuous current (galvanic) 
that can be generated singularly or 
mixed with diadinamic and fara-
dic current. T.E.N.S. current for 
analgesic treatments. The device is 
completely controlled by a micro-
processor and it presents 2 output 
conduits. The device operates on 
the base of selected parameters or 
memorized programs

Ionostim  produit un courant 
thérapeutique et diadinamique, 
pour  traitement de douleurs des 
muscles, articulations, nerfs péri-
phériques,  et médecine sportive, 
solution rapide des traumatismes 
et hématomes. Courant faradique 
pour la stimulation des muscles 
avec innervation normale; courant 
galvanique débitant individuelle-
ment ou en mélange aux cou-
rants diadinamique et faradique. 
Courant TENS pour traitements 
analgésiques. L’Ionostim est com-
plètement géré et contrôlé par un 
microprocesseur, il est doté de 2 
sorties. Possibilité de sélectionner 
un paramètre ou d’utiliser un des 
programmes déjà mémorisés

Ionostim produce corrientes 
terapéuticas y diadinámicas para 
el tratamiento de inflamaciones 
dolorosas de los músculos, arti-
culaciones, nervios periféricos, y 
en la medicina deportiva, para 
una rápida solución de traumas 
y hematomas. Corriente farádica 
para el estimulación de músculos 
con inervación normal. Corriente 
continua (galvánica) que se puede 
producir singularmente o junta 
a las corrientes diadinámicas y 
farádicas. Corriente TENS para 
tratamientos analgésicos. Ionostim 
está controlado por un micropro-
cesador y tiene 2 canales de salida. 
Hay la posibilidad de seleccionar 
los parámetros o de utilizar los 
programas predefinidos

Ionostim produz correntes 
terapêuticas e diadinâmicas, usado 
no tratamento de inflamações 
musculares, articulações, nervos 
periféricos; na medicina esportiva 
e para a rápida solução de traumas 
e hematomas. Correntes farádicas 
para a estimulação de músculos 
com inervação normal. Corrente 
contínua (galvânica) que pode ser 
gerada individualmente ou mistu-
rada com as correntes diadinâmicas 
e farádicas. Corrente TENS. para 
tratamentos analgésicos. O aparel-
ho é completamente controlado 
por um microprocessador e possui 
2 canais de saída. Possibilidade de 
selecionar um parâmetro ou de 
utilizar programas memorizados
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Unisonic 
Unisonic
Unisonic

Unisonic

Unisonic allows a con-
tinuous or pulsated emission 
which can be set at 25, 50, 75 
or 100%. The Unisonic device 
is electronically controlled by 
a microprocessor and offers 
memorized programmes. The 
device is supplied with multi-
frequency transducing handle 
(1 o 3 MHz frequencies  can 
be chosen). The transducing 
handle can be used only with 
this device. It means as a per-
sonalized component. It can be 
used also under water (IP67)

La puissance de sortie du 
Unisonic peut être continue ou 
à pulsation avec modulation de 
25, 50, 75 ou 100%. L’appareil 
est complètement géré et con-
trôlé par un microprocesseur. 
Possibilité de sélectionner un 
paramètre ou d’utiliser un des 
programmes déjà mémorisés. Il 
est doté d’une tête de traitement 
(poignée) à multifréquence, de 1 
à 3Mhz. Cette poignée en dota-
tion  peut être utilisée seulement 
avec cet appareil, elle est apte au 
traitement à immersion (IP67)

La emisión de Unisonic 
puede ser continua o pulsada, 
con modulación seleccionable 
de 25, 50, 75 y 100%. El equipo 
es controlado completamente 
por un microprocesador. Hay 
la posibilidad de seleccionar un 
parámetro o de utilizar los pro-
gramas predefinidos. El aparato 
incluye un cabezal multifrecuen-
cia de 1 a 3 Mhz. El equipo se 
puede utilizar solamente con el 
cabezal en dotación. El cabezal 
se puede utilizar para tratamien-
tos en inmersión (IP67)

O modo de emissão pode 
ser contínuo ou pulsado 
com modulação de 25, 50, 
75 e 100%. O aparelho é 
completamente controlado 
por um microprocessador. 
Possibilidade de selecionar 
um parâmetro ou de utilizar 
programas memorizados. O 
aparelho inclui um transdutor 
multifrequência de 1 a 3 Mhz, 
que pode ser utilizado somente 
nesse aparelho. O transdutor é 
utilizável para tratamentos a 
imersão (IP67)



 



Ionoderm produces  the-
rapeutic currents. It is  suita-
ble for galvanization and iono-
phoresis. The two types of the 
continuous current allow to 
use this current for galvaniza-
tion, therapeutic ionoforesis 
and the hyperhidrosis treat-
ment. The device enables to 
use both, continuous current 
or square-wave current at low 
frequency, mainly indicated in 
the medicaments transmitting.
The device is completely con-
trolled by a microprocessor 
and it presents 2 output con-
duits. The device operates on 
the base of selected parameters 
or memorized programmes

Ionoderm produit un courant 
thérapeutique, apte à  traite-
ment galvanique et ionophorè-
se.  Les 2 types de courant  con-
tinue de l’appareil sont aptes à 
la galvanisation, traitement par  
ionophorèse médicamenteuse 
et traitement par hyperhidrose.  
Possibilité de choisir un courant 
continue ou courant avec onde 
carrée à fréquence fixe, sur-
tout indiqué pour les solutions 
médicamenteuses.  L’appareil 
est complètement géré et con-
trôlé par un microprocesseur, il 
est doté de 2 sorties. Possibilité 
de sélectionner un paramètre ou 
d’utiliser un des programmes 
déjà mémorisés

Ionoderm produce corrien-
tes terapéuticas para tratamien-
tos galvánicos y de ionoforesis. 
Las dos corrientes continuas del 
equipo pueden utilizarse para 
la galvanización, ionoforesis y 
tratamiento para hiperhidrosis. 
Hay la posibilidad de utilizar 
una corriente continua o una 
corriente con onda cuadrada de 
frecuencia fija, indicada prin-
cipalmente para la transmisión 
de medicamentos. El equipo 
es controlado completamente 
por un microprocesador y tiene 
dos salidas. Hay la posibilidad 
de seleccionar un parámetro o 
de utilizar los programas pre-
definidos

Ionoderm produz correntes 
terapêuticas, adequado a trata-
mentos de galvanização e de iono-
forese. Os dois tipos de corrente 
contínua permetem a utilização 
da mesma para a galvanização , 
administração de medicamentos 
por ionoforese e o tratamento 
da hiperidrose. É possível utili-
zar uma corrente contínua  ou 
uma corrente com onda quadra-
da de freqüência fixa, indicada 
principalmente na transmissão 
de medicamentos. O aparelho é 
completamente controlado por 
um microprocessador e apresenta 
2 canais de saída. Possibilidade de 
selecionar um parâmetro ou de 
utilizar programas memorizados

Ionoderm 
Ionoderm

Ionoderm
Ionoderm





Laser plus
Laser plus

Laser plus
Laser plus

Laser Plus is a control 
device for diodic transducers of 
the monochromatic laser light 
(close to infrared) (=905nm). 
The devices is electronically con-
trolled by a microprocessor and 
presents 1 output conduit. The 
device offers memorized pro-
grammes or various parameters 
can be selected. The program-
mes get modified automatically 
according to the selected power 
of the transducing handle. The 
device is equipped with security 
control system that automati-
cally deactivates the radiation in 
case of lack or mistaken positio-
ning of the handle. The device, 
supplied with a mono-diodic 
handle of 30W, can operate also 
with  various handles, different 
in power and number of laser 
emitters

Laser Plus est un appareil de 
contrôle pour des émetteurs dio-
des de lumière monochromati-
que laser (presque infra-rouge) 
(L=905 nm).  L’appareil est com-
plètement géré et contrôlé par un 
microprocesseur, il est doté de 
1 sortie. Possibilité de sélection-
ner un paramètre ou d’utiliser un 
des programmes déjà mémorisés 
qui s’adaptent automatiquement 
selon la puissance de la sonde 
connectée. L’appareil est doté d’un 
système de sécurité (il faut l’ac-
tionner) avec désactivation auto-
matique du rayonnement laser en 
cas d’un positionnement manqué 
ou incorrect de la sonde. Il est 
doté d’une sonde monodiode à 
30W. Laser plus est apte à divers 
types de sonde,  avec puissan-
ce  et numéro d’émetteurs laser 
différents  

Laser Plus es un equipo de 
control para transmisores diódi-
cos de luz monocromática laser, 
que emiten cerca del infrarojo 
(L=905 nm). El equipo es con-
trolado completamente por un 
microprocesador y tiene 1 canal 
de salida. Hay la posibilidad 
de seleccionar un parámetro o 
de utilizar los programas pre-
definidos que se adaptan auto-
maticamente a la potencia del 
cabezal conectado. El equipo 
tiene un sistema de seguridad 
(hay que activarlo) que desactiva 
automaticamente la radiación 
laser en caso de error en el posi-
cionamiento del cabezal. Laser 
Plus está equipado con un cabe-
zal monodiodico de 30W, pero 
puede funcionar con cabezales 
de distintas potencias y números 
de emisores laser

Laser Plus é um aparelho de 
controle para emissores diódicos 
de luz monocromática laser (pró-
ximo ao infravermelho) (L=905 
nm). O aparelho é completamen-
te controlado por um micropro-
cessador e apresenta 1 canal de 
saída. Possibilidade de selecionar 
um parâmetro ou de utilizar pro-
gramas já memorizados que se 
adaptam automaticamente de 
acordo com a potência do transdu-
tor conectado. O aparelho possui 
um sistema de segurança (ativável) 
que desativa automaticamente a 
radiação laser em caso de falha 
ou erro no posicionamento do 
transdutor. Laser plus é equipado 
com um transdutor monodiódico 
de 30W, mas também funciona 
com outros tipos de transdutores, 
diferentes em potência e número 
de emissores laser
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Magnetofix 30 Magnetofix 80 
Magnetofix 30 Magnetofix 80

Magnetofix 30 Magnetofix 80
Magnetofix 30 Magnetofix 80

Magnetofix are two devices for  low-frequency magnetothe-
rapy. The maximum intensity field is 30 Gauss (for MAGNETO 
30) and 80 Gauss (for MAGNETO 80). The device includes a 
square-wave current generator with variable frequency from 2 to 
100 Hz. Also the period of the impulse is variable.  In this way it 
is possible to obtain a pre-determinated and selectionable intensi-
ty of the field from 5 to 30 Gauss (MAGNETO 30) and from 10 
to 80 Gauss (MAGNETO 80). The device includes a visual and 
acoustic magnetic field. Two flat transducers can be connected to 
the device. In this way, the field generated by a single transducer,  
is the half of the total one. The two polarities North (N) and 
South (S) are indicated on the transducers. MAGNETOFIX 80 
is equipped with 30 pre-set programs

Magnetofix  sont  des appareils pour magnéto thérapie à basse fréquence.  
Le champ magnétique maximum est de 30 Gauss (MAGNETO 30) et 80 
Gauss (MAGNETO 80). L’appareil est incorporé d’un générateur de courant 
électrique à onde carrée. La fréquence est réglable de 2 à 100 Hz et la durée 
de l’impulsion l’ est également de façon à obtenir une intensité du champ 
pré-programmable de 5 à 30 Gauss (MAGNETO 30)  et de 10 à 80 Gauss 
(MAGNETO 80). Un détecteur de champ magnétique sonore et visuel est 
incorporé à l’appareil. Il est possible de connecter simultanément deux tran-
sducteurs plats à l’appareil. Naturellement, dans ce cas, le champ généré par l’un 
des transducteurs correspond à la moitié environ du champ total. La polarité 
du champ magnétique Nord (N) et Sud (S) est indiquée sur les transducteurs 
afin de pouvoir les utiliser séparément ou avec un champ magnétique couple. 
MAGNETOFIX 80 est doté de 30 programmes déjà mémorisés

Los equipos Magnetofix son para magnetoterapia a frecuencia baja. 
El campo magnético máximo es de 30 Gauss (para MAGNETO 30) y 
de  80 Gauss (para MAGNETO 80). El aparato incluye un generador 
de corriente eléctrica a onda cuadrada con frecuencia variable de 2 a 
100 Hz y duración del impulso variable y seleccionable de 5 a 30 Gauss 
(MAGNETO 30) y de 10 a 80 Gauss (MAGNETO 80) para obtenir 
una intensidad de campo predefinida. El aparato incluye un detector 
de campo magnético sonoro y visual. Hay la posibilidad de conectar 
contemporàneamente 2 cabezales llanos al aparato; en este caso el campo 
producido por un cabezal es la mitad del total aproximadamente. Las 
dos polaridades Norte (N) y Sur (S) están indicadas en los cabezales para 
poderlos utilizar singularmente o con un campo magnético concatena-
do. MAGNETOFIX 80 tiene 30 programas predefinidos

Magnetofix são aparelhos para magnetoterapia de baixa freqüência. O 
campo magnético máximo é de 30 Gauss (MAGNETO 30) e 80 Gauss 
(MAGNETO 80). O aparelho inclui um gerador de corrente elétrica de 
onda quadrada com freqüência variável de 2 à 100 Hz e duração do impul-
so variável  de modo a obter uma intensidade de campo pré-determinada 
e selecionável de 5 à 30 Gauss (MAGNETO 30) e de 10 à 80 Gauss 
(MAGNETO 80). O aparelho possui um detector de campo magnético 
sonoro e visual. É possível conectar simultaneamente dois transdutores pla-
nos ao aparelho. Naturalmente, nesse caso, o campo gerado por um único 
transdutor corresponde à metade do campo total. As duas plaridades Norte 
(N) e Sul (S) são indicadas nos transdutores a fim de poder utilizá-los sepa-
radamente ou com um campo magnético concatenado. MAGNETOFIX 
80 é fornecido com 30 programas pré-configurados









Storage time: these gels 
don’t undergo hydrolysis 
or oxidation in normal use 
conditions. A lengthy storage 
test at about 70°C hasn’t 
caused any alteration of the 
product

Durée de stockage: les gels 
ne sont pas conditionnés à 
l’hydrolyse ni à l’oxydation aux 
conditions standards d’utilisation. 
Un éventuel  vieillissement 
à température autour de 70°C 
n’altère pas le produit

Duración  del  almacenamiento: 
en las condiciones normales 
de utilización los gels no están 
sometidos a hidrólisis o a oxidación. 
Un envejecimiento eventual a una 
temperatura de 70°C no altera el 
producto

Duração da estocagem: os gels 
não são submetidos à hidrólise 
ou à oxidação nas condições 
normais de uso. Um eventual 
envelhecimento à temperatura 
em torno de 70°C não altera o 
produto



Sequential compression 
therapy for treatment of 
lymphatic-drainage. Compression 
starts on distal section and moves 
in the proximal section. In this 
way it helps the fluid drainage 
increase

Pressothérapie  pour le drainage 
lymphatique. La compression 
commence à la section distale et 
se déplace à la section proximale, 
en améliorant le drainage.  
Compresseur avec pression 
réglable

Presoterapia secuencial para 
drenaje linfático. 
La compresión empieza en la 
sección distal y se mueve hacia 
la sección proximal, ayudando 
el drenaje. 
Bomba con presión ajustable

Sistema de pressoterapia 
seqüencial para drenagem 
linfática. A compressão começa 
na seção distal e desloca-se à 
seção proximal, melhorando a 
drenagem do fluído. Bomba 
com pressão regulável

Type: Full leg      Full arm    Half leg    Half arm  
Material: Nylon - PU Nylon - PU Nylon - PU Nylon - PU
Dimensions: 84x31cm 78x22cm   50x31cm   53x20cm

Power:  220V/50Hz  
Pressure:  30 - 90 mmHg 
Air Output:  5 litres
Cycle Time:  3,6 min 
Feeding cable:  2,5 m
Outlets:  2 
Size:  24x13x10 cm

Power:   220V/50Hz
Pressure:  30 - 80mmHg
Air output:   5 liters 
Cycle time:   4 min 
Feeding cable:  2,5m
Outlets:   3 
Dimensions:  24x13x10cm



Maximum suction: -0,4 bar 
(direct measure on aspiration inlet), 
Weight: 1,150kg
Dimensions: 225x165x85mm, RIF ISO 1079-2, 
Medium vacuum: 22l/min



1000cc tank
Power supply: 220V / 60Hz
Compressor: single pump 
Max vacuum adjustable: 0÷0,85 bar
Air flow: 15 l/mn 
Noise level: 55dB 
Dimensions: 20x24x28cm 
Weight: 3,5kg 
Continuous use 

1000cc tank 
Power supply: 220V / 60Hz
Compressor: double pump
Adjustable max vacuum: 0÷0,85 bar
Air flow: 22l/mn 
Noise level: 65dB 
Dimensions: 20x24x28cm
Weight: 4,5kg 
Continuous use



1000cc tank 
Power supply: rechargeable battery
or mains 230-240V
Compressor: double pump 
Adjustable max vacuum: 0÷0,80 bar
Air flow: 18l/mn 
Noise level: 55dB 
Dimensions: 37x10x24cm
Weight: 4,5kg 
Continuous use



1000cc tank 
Power supply: 12V
Rechargeable battery by mains: 230-240V/12V
Autonomy: 40mn
Compressor: double pump 
Adjustable max vacuum: 0÷0,80 bar
Air flow: 18l/mn 
Noise level: 55dB 
Dimensions: 37x10x24cm
Weight: 5,5kg 
Continuous use (except during battery  charging)



1000cc tank 
Power supply: 230V / 50Hz
Compressor: rotative
Maximum aspiration flow: 16l/mn 
Maximum vacuum: -0,75 bar 
Power absorption: 184VA 
Dimensions: cm37x22x21h
Continuous use: 30 min ON/ 30 OFF
Weight: 2,5kg
High vacuum-low flow

1000cc tank 
Power supply: 230V / 50Hz
Compressor: rotative
Maximum aspiration flow: 40l/mn 
Power absorption: 107VA 
Dimensions: cm37x22x21h
Continuous use
Weight: 3,6kg
Maximum suction: -0,80 bar 
High vacuum-high flow



1000cc tank 
Power supply: 12V DC
Compressor: rotative
Maximum aspiration flow: 25l/mn
Maximum vacuum: -0,75 bar 
Power absorption: 40VA 
Dimensions: cm37x22x21h
Weight: 2,5kg
Continuous use 
Without battery
High vacuum-high flow

1000cc tank 
Double power supply: 230V/50Hz/12V DC
Compressor: rotative
Maximum aspiration flow: 16l/mn 
Maximum vacuum: -0,75 bar 
Power absorption: 50VA 
Dimensions: cm37x22x21h
Weight: 4,9kg
Continuous use 
With rechargeable battery
High vacuum-low flow



Power supply: 230V, Frequency: 50Hz, Absorption power: 230VA, Maximum vacuum: -0,90 bar, 
Maximum aspiration flow: 60l/mn (direct measure on aspiration inlet), Weight: 13kg, Dimensions: 60x46x42cm, REF. ISO 1079-1 
high vacuum-high flow



Power supply: 230V, Frequency: 50Hz, Absorption power: 300VA, Maximum vacuum: -0,90 bar, 
Maximum aspiration flow: 90l/mn (direct measure on aspiration inlet), Weight: 20kg, Dimensions: 60x46x42cm, REF. ISO 1079-
1 high vacuum-high flow







Radiofrequency electro-
surgical unit suitable for small 
monopolar surgery. Functions: 
pure cut CUT, coagulated cut 
BLEND, coagulation COAG. 
Monopolar micro-coagulation  
MICRO. Digital reading of 
supplied power

Bistouri électronique à 
radiofréquence conçu pour la 
petite chirurgie monopolaire. 
Fonctions:  la coupe pure- CUT, 
la coupe coagulée- CUT/COAG 
ou la coagulation monopolaire- 
COAG. Lecture digitale de la 
puissance fournie

Bisturí electrónico de 
radiofrecuencia para pequeña 
cirugía monopolar. Funciones: 
corte puro CUT, corte con 
coagulación CUT/COAG, 
coagulación monopolar 
COAG. Lectura digital de la 
potencia

Bisturi eletrônico a radiofre-
qüência para pequenas cirur-
gias monopolares. Funções: 
corte puro CUT, corte com 
coagulação CUT/COAG ou 
coagulação monopolar COAG. 
Leitura digital da potência for-
necida
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Radiofrequency electro-
surgical unit suitable for small 
monopolar surgery. Functions: 
pure cut CUT, coagulated cut 
BLEND, coagulation COAG. 
Monopolar micro-coagulation  
MICRO. Digital reading of 
supplied power

Bistouri électronique à radio-
fréquence conçu pour les interven-
tions de microcoagulation, de petite 
chirurgie monopolaire. Fonctions:  
la coupe pure- CUT, la coupe 
coagulée- BLEND ou la coagula-
tion COAG et microcoagulation 
monopolaire- MICRO. Lecture 
digitale de la puissance fournie

Bisturí electrónico de 
radiofrecuencia para pequeña 
cirugía monopolar. Funciones: 
corte puro CUT, corte con 
coagulación BLEND o coa-
gulación COAG, microcoa-
gulación monopolar MICRO. 
Lectura digital de la potencia

Bisturi eletrônico a radiofre-
qüência para pequenas cirur-
gias monopolares. Funções: 
corte puro CUT, corte com 
coagulação BLEND ou coa-
gulação COAG e microcoa-
gulação monopolar MICRO. 
Leitura digital da potência 
fornecida



Radiofrequency electrosur-
gical unit suitable for monopolar 
and bipolar surgery. Functions: 
pure cut CUT, coagulated cut 
BLEND, superficial coagulation 
COAG FORCED, deep coa-
gulation without carbonization 
COAG SOFT. Bipolar coagu-
lation thanks to a special adap-
tor. Digital reading of supplied 
power. It is continually moni-
toring the connection of neutral 
electrode and, if a split neutral 
electrode is used, the neutral 
electrode to patient contact

Bistouri électronique à radio-
fréquence conçu pour les chirur-
gies monopolaire et bipolaire. 
Fonctions, la coupe pure- CUT, 
la coupe coagulée- BLEND, 
la coagulation superficielle - 
COAG FORCED, la coagula-
tion  profonde sans carbonisa-
tion COAG SOFT, et la coa-
gulation BIPOLAR, au moyen 
d’un adaptateur spécial. Lecture 
digitale de la puissance fournie. 
La connexion de l’électrode neu-
tre de référence est constamment 
suivie par monitoring

Bisturí electróni-
co de radiofrecuencia para 
cirugía monopolar y bipo-
lar. Funciones : corte puro 
CUT, corte con coagulación 
BLEND, coagulación super-
ficial COAG FORCED, coa-
gulación profunda sin carbo-
nización COAG SOFT y coa-
gulación bipolar BIPOLAR 
con adaptador. Lectura digi-
tal de la potencia. La cone-
xión con el electrodo neutro 
es monitorizada constante-
mente

Bisturi elétrico a radiofre-
qüência para cirurgias mono-
polares e bipolares. Funções: 
corte puro CUT, corte com 
coagulação BLEND, coa-
gulação superficial COAG 
FORCED, coagulação pro-
funda sem carbonização 
COAG SOFT e coagulação 
BIPOLAR graças a um adap-
tor especial. Leitura digital 
da potência fornecida. A 
conexão do eletrodo neutro 
de referência é constantemen-
te monitorada
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Radiofrequency elec-
trosurgical unit suitable for 
monopolar and bipolar sur-
gery. Functions: pure cut 
CUT, coagulated cut  with 
different modulation levels 
CUT90%, CUT80%, 
CUT70%-BLEND, super-
ficial coagulation COAG 
FORCED, depth  coagula-
tion without carbonization 
COAG SOFT. Bipolar coagu-
lation  BIPOLAR COAG and 
bipolar cut BIPOLAR CUT  
thanks to a special adaptor. 
Digital reading of supplied 
power. It is continually moni-
toring the connection of neu-
tral electrode 

Bistouri électronique à radio-
fréquence conçu pour les chirur-
gies monopolaire et bipolaire. 
Fonctions: la coupe pure- CUT, 
la coupe coagulée avec modu-
lations- CUT90%, CUT80%, 
CUT70%, BLEND, la coa-
gulation superficielle- COAG 
FORCED, la coagulation  
profonde sans carbonisation 
COAG SOFT, et la coagulation 
BIPOLAR COAG- et coupe 
bipolaire BIPOLAR CUT, au 
moyen d’un adaptateur spécial. 
Lecture digitale de la puissance 
fournie. La connexion de l’élec-
trode neutre de référence est 
constamment suivie par moni-
toring

Bisturí electrónico de 
radiofrecuencia para cirugía 
monopolar y bipolar. 
Funciones: corte puro CUT, 
corte con coagulación y 
distintos niveles de modula-
ción CUT 90% - CUT 80% 
- CUT 70% - BLEND, coa-
gulación superficial COAG 
FORCED, coagulación 
profunda sin carbonización 
COAG SOFT y corte bipo-
lar BIPOLAR CUT y coa-
gulación bipolar BIPOLAR 
COAG con adaptador. 
Lectura digital de la potencia. 
La conexión con el electrodo 
neutro es monitorizada con-
stantemente

Bisturi elétrico a radiofre-
qüência para cirurgias mono-
polares e bipolares. Funções: 
corte puro CUT, corte com 
coagulação com diferentes 
níveis de modulação CUT 
90% - CUT 80% - CUT 
70% - BLEND, coagulação 
superficial COAG FORCED, 
coagulação profunda sem car-
bonização COAG SOFT e 
coagulação bipolar BIPOLAR 
COAG e corte bipolar 
BIPOLAR graças a um adap-
tor especial. Leitura digital da 
potência fornecida. A conexão 
do eletrodo neutro de referên-
cia é constantemente moni-
torada
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Radiofrequency electrosurgi-
cal unit suitable to microsurgery 
as well as to precision monopolar 
and bipolar surgery. Functions: 
pure cut CUT, coagulated cut 
BLEND, superficial coagulation 
COAG FORCED, deep coagu-
lation, in absence of carboniza-
tion, COAG SOFT and bipolar 
coagulation BIPOLAR thanks to 
a special adapter. Digital reading 
of the delivered power and the 
operative functions monitoring. It 
is continually monitored the con-
nection of neutral electrode and, 
if a split neutral electrode is used, 
the neutral electrode to patient 
contact impendence value.

Bistouri électronique à 
radiofréquence conçu pour les 
opérations de microchirurgie 
et les chirurgies de précision 
monopolaire et bipolaire. 
Fonctions: la coupe pure- 
CUT, la coupe coagulée- 
BLEND, la coagulation super-
ficielle- COAG FORCED, 
la coagulation profonde sans 
carbonisation COAG SOFT, 
et la coagulation BIPOLAR, 
au moyen d’un adaptateur spé-
cial. Lecture digitale de la puis-
sance fournie. La connexion 
de l’électrode neutre de réfé-
rence est constamment suivie 
par monitoring.

Bisturí electrónico de 
radiofrecuencia para cirugía 
monopolar y bipolar. 
Funciones : Funciones : corte 
puro CUT, corte con coagu-
lación BLEND, coagulación 
superficial COAG FORCED, 
coagulación profunda sin car-
bonización COAG SOFT y 
coagulación bipolar BIPOLAR 
con adaptador. 
Lectura digital de la poten-
cia y control de las funciones. 
La conexión con el electrodo 
neutro es monitorizada con-
stantemente.

Bisturi elétrico a radiofre-
qüência para microcirurgias e 
cirurgia de precisão monopo-
lar e bipolar. 
Funções: corte puro CUT, 
corte com coagulação BLEND, 
coagulação superficial COAG 
FORCED, coagulação profun-
da sem carbonização COAG 
SOFT e coagulação bipolar 
BIPOLAR graças a um adap-
tor especial. Leitura digital da 
potência fornecida. 
A conexão do eletrodo neutro 
de referência é constantemente 
monitorada.
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Radiofrequency electrosur-
gical unit suitable to precision 
monopolar and bipolar surgery. 
Functions: pure (CUT), coagu-
lated-cut with different modu-
lation levels (CUT 90%-CUT 
80 %-CUT 70 %-BLEND), 
surface coagulation (FORCED 
COAG), depth coagulation 
in absence of carbonization 
(SOFT COAG) and,  bipolar 
coagulation (BIPOLAR) thanks 
to a  special adapter.
Digital reading of the delivered 
power and the operative fun-
ctions monitoring. It is conti-
nually monitoring the connec-
tion of neutral electrode 

Bistouri électronique à radio-
fréquence conçu pour les chirurgies 
de précision  monopolaire et bipolai-
re. Fonctions: la coupe pure- CUT, 
la coupe coagulée avec modulations- 
CUT90%, CUT80%, CUT70%, 
BLEND, la coagulation superficiel-
le- COAG FORCED, la coagula-
tion  profonde sans carbonisation 
COAG SOFT, et la coagulation 
BIPOLAR COAG- et coupe bipo-
laire BIPOLAR CUT, au moyen 
d’un adaptateur spécial. Lecture 
digitale de la puissance fournie et 
contrôle des fonctions opératives. 
La connexion de l’électrode neutre 
de référence est constamment suivie 
par monitoring

Bisturí electrónico de 
radiofrecuencia para cirugía 
monopolar y bipolar. 
Funciones: corte puro CUT, 
corte con coagulación y 
distintos niveles de modula-
ción CUT 90% - CUT 80% 
- CUT 70% - BLEND, coa-
gulación superficial COAG 
FORCED, coagulación 
profunda sin carbonización 
COAG SOFT y coagulación 
bipolar BIPOLAR con adap-
tador. Lectura digital de la 
potencia y control de las fun-
ciones. La conexión con el 
electrodo neutro es monitori-
zada constantemente

Bisturi elétrico a radiofre-
qüência para cirurgias de precisão 
monopolar e bipolar. Funções: 
corte puro CUT, corte com coa-
gulação com diferentes níveis de 
modulação CUT 90% - CUT 
80% - CUT 70% - BLEND, 
coagulação superficial COAG 
FORCED, coagulação profun-
da sem carbonização COAG 
SOFT e coagulação bipolar 
BIPOLAR COAG graças a um 
adaptor especial. Leitura digital 
da potência fornecida e controle 
das funções oerativas. 
A conexão do eletrodo neutro 
de referência é constantemente 
monitorada





Simultaneous monopo-
lar and bipolar surgery, one 
singular channel for each 
modality. 
Operation modalities  and 
the output controls selection 
with iconographic descrip-
tion. All the indications of 
operative condition and of 
selected output level are digi-
tal bright. 
The monopolar cut can be 
performed by pure sine cur-
rent or by modulation to 
obtain an incision with a 
minimum damage for the 
tissues and sure recovery. 
Defibrillator use allowed 
while the reference plate is 
connected

Bistouri électronique à radio-
fréquence peut être utilisé pour les 
chirurgies monopolaire et bipolai-
re simultanément, un canal  cha-
que. La sélection des modalités 
de fonctionnement se fait sim-
plement au moyen de poussoirs 
munis d’une description icono-
graphique. Toutes les indications 
de l’état opératoire et du niveau de 
sortie sélectionné sont lumineuses 
et digitales. La possibilité d’utiliser 
le courant sinusoïdal pur et la 
modulation permet d’obtenir une 
incision  provoquant le minimum 
d’endommagement des tissus 
adjacents et une guérison sûre 
comme première intention. Il est 
possible d’utiliser le défibrillateur 
avec la plaque de référence reliée 
au patient

Bisturí electrónico de radio-
frecuencia, se puede utilizar 
para cirugía MONOPOLAR 
y BIPOLAR simultáneamente 
con UN CANAL CADA. 
Las modalidades de funcio-
namiento se seleccionan con 
los botones que llevan una 
descripción iconográfica. Las 
indicaciones de las condicio-
nes de funcionamiento y del 
nivel de salida son luminosas 
y digitales. 
La posibilidad de utilizar cor-
rientes sinusoidales puras per-
mite de operar con el menor 
daño posible en los tejidos y 
menor tiempo de curación. 
Se puede utilizar el desfibrila-
dor con la placa de referencia 
conectada al paciente

Bisturi elétrico a radiofre-
qüência. Pode ser utilizado para 
efetuar simultaneamente cirur-
gias monopolar e bipolar com 
um canal para cada. A seleção 
das modalidades de funciona-
mento é feita por um botão 
que contém uma descrição ico-
nográfica da função. Todas as 
indicações do estado operativo 
e o nível de saída selecionados 
são indicados por escritas digi-
tais luminosas. A possibilidade 
de utilizar a corrente sinusoidal 
pura e a modulação permite 
obter uma incisão com o menor 
dano para os tecidos e um 
menor tempo de recuperação. É  
permitido o uso do desfibrilador 
enquanto a placa de referimento 
estiver conectada ao paciente
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Simultaneous monopo-
lar and bipolar surgery, dou-
ble channel for monopolar 
modality and, one singular 
channel for bipolar  modali-
ty. Operation modalities  and 
the output controls selection 
with iconographic descrip-
tion. All the indications of 
operative condition and of 
selected output level are digi-
tal bright. 
The monopolar cut can be 
performed by pure sine cur-
rent or by modulation to 
obtain an incision with a 
minimum damage for the tis-
sues and sure recovery. 
Defibrillator use  allowed 
while the reference plate is 
connected

Bistouri électronique à radio-
fréquence peut être utilisé pour les 
chirurgies monopolaire et bipolaire 
simultanément, deux canaux pour 
la chirurgie monopolaire et un 
canal pour la chirurgie bipolaire.  
La sélection des modalités de fon-
ctionnement se fait simplement au 
moyen de poussoirs munis d’une 
description iconographique. Toutes 
les indications de l’état opératoire et 
du niveau de sortie sélectionné sont 
lumineuses et digitales. La possibilité 
d’utiliser le courant sinusoïdal pur et 
la modulation permet d’obtenir une 
incision  provoquant le minimum 
d’endommagement des tissus adja-
cents et une guérison sûre comme 
première intention. Il est possible 
d’utiliser le défibrillateur avec la pla-
que de référence reliée au patient

Bisturí electrónico de 
radiofrecuencia, se puede utilizar 
para cirugía MONOPOLAR 
y BIPOLAR simultáneamente 
con DOS CANALES PARA 
CIRUGÍA MONOPOLAR Y 
UN CANAL PARA CIRUGÍA 
BIPOLAR. Las modalidades de 
funcionamiento se seleccionan 
con los botones que llevan una 
descripción iconográfica. Las indi-
caciones de las condiciones de 
funcionamiento y del nivel de 
salida son luminosas y digitales. 
La posibilidad de utilizar corrien-
tes sinusoidales puras permite de 
operar con el menor daño posible 
en los tejidos y menor tiempo 
de curación. Se puede utilizar el 
desfibrilador con la placa de refe-
rencia conectada al paciente

Bisturi elétrico a radiofreqüên-
cia. Pode ser utilizado para efetuar 
simultaneamente cirurgias mono-
polar e bipolar com dois canais 
para a cirurgia monopolar e um 
para a cirurgia bipolar. A seleção 
das modalidades de funciona-
mento é feita por um botão que 
contém uma descrição iconográfi-
ca da função. Todas as indicações 
do estado operativo e o nível de 
saída selecionados são indicados 
por escritas digitais luminosas. A 
possibilidade de utilizar a corrente 
sinusoidal pura e a modulação 
permite obter uma incisão com o 
menor dano para os tecidos e um 
menor tempo de recuperação. É  
permitido o uso do desfibrilador 
enquanto a placa de referimento 
estiver conectada ao paciente
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The thermocautery is a 
bipolar, battery operating , ste-
rile disposable device for small 
vessel cauterisation. Available 
with large or fine tip.

Thermocautère bipolai-
re avec piles, à usage unique, 
stérile, pour cautérisation de 
petits vaisseaux.  Disponible 
avec pointe fine ou large.  

Electrocauterio bipo-
lar, con baterías, desechable y 
estéril, para la cauterización de 
pequeños vasos. Disponible con 
punta fina o punta redonda.

Termocautério bipolar com 
pilhas, descartável, estéril, 
para cauterização de pequenos 
vasos. Disponível nos modelos 
de ponta fina ou larga.







(*)

*max. opening L2cm x H2,7cm

(*)

*max. opening L2cm x H2,7cm

 Simple, small, light-weight 
(50 gr. with batteries), easy to 
carry. Low battery signal. Auto-
matic turning-off after 8 sec-
onds without signal. Putting the 
finger in the sensor, the pulse 
oximeter will give you the oxy-
gen saturation and the pulse rate 
in few seconds. 2 AAA batteries 
guarantee 30hrs measurements. 
A string to carry the device is 
provided. Included: instruc-
tion manual, batteries. Rubber 
protective cover (LDR136).

 Simple, petit, léger (50g avec 
les batteries), facile à transporter. 
Alarme visuelle pour basse puis-
sance des piles. Extinction auto 
matique après 8 secondes sans 
signal. Il suffit d’insérer un doigt 
dans l’oxymètre pour avoir en 
quelques secondes les valeurs 
d’oxymétrie et les pulsations par 
minute. Alimentation 2 piles 
AAA pour une autonomie de 30 
heures en continu. Bandoulière 
de portage incluse. Livré avec: 
mode d'emploi, piles. Protection 
en caoutchou (LDR136).

 Simple, pequeño y ligero 
(50 gr. con batería), fácil para 
transportar. Indicador de estado 
de batería. Desconexión auto-
mática después de 8 segundos 
sin utilizar. Es suficiente poner 
el dedo dentro del pulsioxíme-
tro para obtenir saturación de 
oxígeno y pulso por minuto. 
Alimentación con 2 pilas AAA 
por una autonomía de 30 horas. 
Cordón para colgar. Incluye: 
manul de instrucciones, baterías. 
Funda en goma (LDR136).

 

  Simples, pequeno, leve (50 
gr. com bateria), fácil de trans-
portar. Indicador do nível da  
bateria. Desligamento automá-
tico após 8 segundos sem sinal. 
Basta colocar o dedo no sensor 
para obter em poucos segun-
dos os valores da saturação de 
oxigênio e da pulsação. Duas 
baterias tipo AAA garantem 30 
horas de medições. Incluso um 
cordão para carregar o apare-
lho. Na embalagem: manual 
de instruções, baterias. Capa de 
borracha  (LDR136).

SpO2: 0-99%
Resolution:  1%
SpO2 accuracy:   80% to 99% ±2
                               70% to 80% ±3 
                                 0%-69%; not specified 
Pulse rate:  0-254 bpm 
Resolution:   1bpm
Pulse rate accuracy:   ±2 bpm or ±2%

Alarm: low battery indication     

SpO2:  0-100%
Resolution:   1%
SpO2 accuracy:   80% to 100% ±2
                               70% to 79% ±3 
                                0%-69%; not specified 
Pulse rate:  30-235 bpm 
Resolution:   1bpm
Pulse rate accuracy:  30 ÷100 ±2 bpm, 101÷235±2%
Alarm:  low battery indication     



SpO2:  0-99%
Resolution:  1%
SpO2 accuracy:     70% to 100% ±2 
                                0%-69%; not specified 
Pulse rate:  30-254 bpm 
Resolution:   1bpm
Pulse rate accuracy:  ±2 bpm or ±2%
Alarm:  low battery indication   

 Padded and resistant cover 
for pulsioximeters. It can be 
held on belt loop and on lane-

yard.
    
    

 Petite pochette en tissu 
rembourré et résistant  pour 
oxymètres. Avec crochet en 
plastique pour fixation à Lane-
yard.
    
    

 De tejido acolchado, cierre 
con velcro y gancho en plástico 
para cinta de enganche. 
    
    
    
    

 Capa em tecido levemente 
almofadado  e resistente para 
oxímetros de dedo. Com gancho 
de plástico para fixação tipo 
Laneyard. 



 Simple and light-weight, 
it’s suitable for monitoring 
adult, children and newborn 
babies; in the LCD high reso-
lution display, you can check 
last 10 minutes registration in 
graphic trend or in table mode. 
It is possible to record infor-
mation up to 100 patients for 
300 hours. This pulsioximeter 
is compatible with DB9 Nellcor 
and with BCI sensors and can 
be connected to computer with 
a special software (LTD825 not 
included).
Included: string to carry the 
device, batteries, instruction 
manual, adult clip sensor, case 
for transport.

 Très fiable, léger. Utilisa-
ble sur nourrissons, enfants et 
adulte. Écran à cristaux liquides 
haute résolution.  Affichage des 
Tendances graphique et sous 
forme de tableau des derniers 10 
minutes. Mémorisation jusqu’à 
300h  pour 100 patients. Possi-
bilité de connecter à l’ordinateur 
avec logiciel (LTD825 en 
option). Capteurs compatibles: 
DB9 Nellcor et  BCI. 
Livré avec: bandoulière de por-
tage, batteries, mode d’emploi, 
capteurs adultes, pochette de 
transport.

 Ligero y de fácil utilización. 
Se puede utilizar con neonatos, 
niños, adultos. Es posible visua-
lizar el TREND (desarrollo) de 
las mediciones de los últimos 10 
minutos en modalidad GRÁ-
FICA o TABLA en la misma 
pantalla. Se pueden registrar 
hasta 100 pacientes por 300 
horas de memoria. Posibilidad 
de conexión al ordenador con 
software opcional (LTD825). 
Compatible con sensores Nell-
cor y BCI.
Accesorios: cordón para colgar, 
pilas, manual de instrucciones, 
sensor adultos, funda en tejido.

 Ideal para uso em clínicas, 
casas de repouso, hospitais. Pró-
prio para o monitoramento de 
recém-nascidos, crianças e adul-
tos. Display LCD de alta reso-
lução.  Visualização dos trends 
na modalidade gráfico ou  tabela 
dos últimos 10 minutos. 300h 
de memória até 100 pacientes. É  
possível conectar ao computa-
dor com um software (LTD825 
opcional). Sensores compatíveis 
DB9 Nellcor e  BCI.
Na embalagem: cordão para 
carregar o aparelho, pilhas, 
manual de instrução, sensores 
adultos, capa para transporte.

Class:               internal batteries (4 batteries 1.5V AA)
Safety class:  Class B, BF type, IPX2
Dimensions:                                160x70x37.6mm
Weight:                                         165g without batteries
Display:                         LCD 128x64, with LED backlight

Range
SpO2:                                        0 ~ 100%
BPM:                                        30 ~ 254 BPM



 Thanks to this software 
you can transfer the pulse oxi-
meter records to your computer 
through the sensor connection 
and the cable included in the 
software. You can also print the 
data tables on normal paper or 
create a  PDF file. 

 Logiciel  pour gérer les 
mémoires du LTD822 et 
LTD823.  Par le connecteur 
du capteur Spo2 et le câble 
(inclus au logiciel),  on peut 
transférer sur l’ordinateur les 
données de l’oxymètre. Possibi-
lité d’impression du tableau des 
données sur papier standard ou 
faire un format PDF.

 Software Windows para 
la gestión de las memorias del 
LTD822 y LTD823. A través 
de la conexión del sensor y 
del cable en dotación con el 
software se pueden transferir 
los datos del pulsioxímetro al 
ordenador. Se pueden imprimir 
las tablas de los datos en papel 
o crear un file PDF. 

 Software Windows para 
a gestão das memórias do 
LTD822 e LTD823. Através 
da conexão do sensor Spo2 e 
do cabo (incluídos no software) 
pode-se  transferir os dados 
do oxímetro ao computador.  
Pode-se imprimir as tabelas dos 
dados em papel standard ou 
criar um file em formato PDF. 

Accuracy
Saturation
Adult and children:                      ± 2% (70 ~ 100%)
Newborn:                                    ± 3% (70 ~ 100%)
In movement:           ± 3% (70 ~ 100%)
Pulse rate
Adult and children:                     ± 3 BPM
Newborn:                                   ± 3 BPM
In movement:          ± 5 BPM 
Resolution
SpO2:                                         1%
BPM:                                        1 BPM
Alarms:  SpO2 - BPM - Batteries - Sensor
Storage:   100 patients, 300 hours
Battery:                                     4 batteries 1.5V AA, compatible 
 with rechargeable batteries
Battery life:                   48 hours continously case for transport included



 SpO2 tracing, light, com-
pact, for monitoring adults, 
children and newborn babies. 
LCD high resolution display. 
Easy to use, simple operation 
buttons, anatomic and no-slip 
grip.  It is possible to visualize 
Trend of last 24 hrs  measure-
ments (every 1 minute) of a 
patient  showed in  a graphic. 
The keyboard can be blocked. 
Adjustable saturation and pulse 
alarms. It is possible to select 
the alarm mode (VISUAL, 
SOUND, OFF) and the dis-
playmode (numbers, numbers 
and wave diagram). BCI com-
patible sensors. 
Included: instruction manual, 
reusable adult sensor, 90cm 
cable, batteries, rubber shell, 
connection cable for sensor 
(LDR155).
 

    Ligne SpO2 affichée, léger et 
compact. Utilisable sur nourris-
sons, enfants et adulte. Grand 
écran LCD à haute résolution. 
Facile à utiliser,   design compact 
anti-dérapant pour l’emporter et 
manipuler. Il recueille jusqu’à 
24 h de données du Trend 
visualisables sous forme de 
graphique des mesures effec-
tuées à un patient (intervalle de 
1 minute). Touches blocables. 
Alarmes réglables Spo2 et pouls. 
Possibilité de choisir l’alarme 
(SONORE, VISUELLE, OFF).  
2 modes d’affichage de l’écran: 
nombres ou nombres et dia-
grammes d’onde. Capteurs 
compatibles BCI. Livré avec: 
mode d’emploi, capteur adulte, 
câble 90cm, coque protecteur, 
batteries, câblé de connexion 
pour capteur (LDR155).
 

      Con curva de SpO2, ligero 
y compacto. Apto para adultos, 
niños y neonatos. Pantalla LCD. 
De fácil utilización, con funda 
anatómica antideslizante. Posi-
bilidad de visualizar el Trend 
(desarrollo) de las mediciones 
de un paciente en las últimas 
24 horas (con tiempo de inter-
valo de 1 minuto). El teclado 
se puede bloquear. Alarmas de 
SpO2 y pulso ajustables. Es 
posible seleccionar la modalidad 
de alarma (SONORO, VISUAL, 
OFF). Se puede seleccionar la 
modalidad de visualización de la 
pantalla (valores numéricos sola-
mente o numeros y visua-
lización gráfica). Sensores 
compatibles BCI. Incluye: 
manual de instrucciones, sen-
sor reutilizable adultos, cable de 
90cm, funda protectora, pilas, 
cable de conexion para sensor 
(LDR155).

 Com traçado do SpO2, 
leve, compacto, adequado para o 
monitoramento de adultos, cri-
anças e recém-nascidos. Display 
LCD de alta resolução. Fácil de 
usar, simples botões de opera-
ção, anatômico e antideslizante. 
È possível visualizar o Trend no 
modo gráfico, relativo às últi-
mas 24 horas, das medições de 
um paciente (tempo de intervalo 
de  minuto). O teclado pode ser 
bloqueado. Alarmes de saturação 
e pulsação ajustáveis. É pos-
sível selecionar a modalidade do 
alarme (VISUAL, SOM, DES-
LIGADO) e também do display 
(somente números ou números 
e diagrama de onda). Sensores 
compatíveis BCI. Na embala-
gem: manual de instruções, sen-
sor reutilizável adulto, cabo de 
90cm, baterias, capa protetora, 
cabo de conexão para sensor 
(LDR155).

Use:  newborn babies, children, adults
SpO2 range:  0% - 99%
Accuracy:  adults ±2% for 70 - 100% SpO2
                   newborn babies ±3% for 70 - 100%   
 SpO2
Pulse range:  30 - 254 bpm
Resolution:  1 bpm

Accuracy:  > ±2 bpm & ±2%
Alarms:  Sound and visual for high and low   
 saturation (1% ~100), pulse rate (5÷240  
 bpm), sensor conditions, low pulse, low  
 batteries
Batteries:  4 AA batteries not rechargeable
 4AA batteries rechargeable (not included)



 Small, lightweight, SpO2 
and pulse rate measuring and 
storage. Suitable for sports use, 
for monitoring adults and chil-
dren in hospitals, ambulatory 
and studying sleep disorders. 
It includes: 1 AAA battery-1 
SpO2 sensor-1 wristband-
instruction manual.
 

 Petit, léger, affichage et 
mémoire de SpO2 et BPM. Apte 
à l’utilisation sportive, à l’utilisa-
tion en hôpitaux, cliniques, à 
étudier les troubles du sommeil. 
Pour adultes et enfants. Livré 
avec: 1 pile AAA- 1 capteur 
SpO2- 1 bracelet – 1 mode 
d’emploi  
 

 Pequeño y ligero, con 
medición y memorización de 
SpO2 y pulso. Apto para uso 
deportivo, para la monitori-
zación de adultos y niños en 
hospitales, clínicas, y para estu-
diar las disfunciones del sueño. 
Incluye: 1 pila AAA- 1 sensor 
SpO2- 1 brazalete – 1 manual de 
instrucciones.

 Pequeno e leve, com medi-
ção e memorização de SpO2 e 
pulsação. Adequado para uso 
esportivo, para a monitoragem 
de adultos e crianças em hos-
pitais, clínicas, e para estudar 
as perturbações do sono. Na 
embalagem: 1 pila AAA- 1 
sensor SpO2- 1 pulseira – 1 
manual de instruções.

 The software can be used 
with more oximeters without 
additional licences. It allows to 
download many patients’ stored 
SpO2 and pulse rate data, begin-
ning and end time. They can be 
visualized as graphic or data list 
(time, SpO2 and Pulse Rate). 
It includes: 1 CD -1 instruc-
tion manual – 1 USB key (for 
software protection).

 

 Le software peut gérer plu-
sieurs oxymètres sans licences 
ultérieures. Il permet de déchar-
ger les données enregistrées de 
la saturation et du pouls de 
plusieurs patients con la date et 
l’heure de début et fin. 
Les données peuvent être visua-
lisées en graphique ou comme 
liste de données (heure, satu-
ration et pouls). Livré avec: 
1 CD- 1 mode d’emploi-1 clé 
USB de protection.    

 El software puede ges-
tionar más pulsioxímetros sin 
necesitar licencias adicionales. 
Permite de descargar los datos 
de SpO2 y pulso de distintos 
pacientes con fecha y hora de 
inicio y fin. Los datos pueden 
visualizarse en gráfico o listado 
de datos (hora, SpO2 y pulso). 
Incluye: 1 CD – 1 manual de 
instrucciones – 1 lapicero USB 
(para la protección del soft-
ware).

 O software pode geren-
ciar diversos oxímetros de pulso 
sem  licenças posteriores. Per-
mite descarregar  os dados de 
SpO2 e pulsação de  pacientes 
diferentes com data e hora de 
início e fim. Os dados podem 
ser visualizados em forma de 
gráfico ou lista de dados (hora, 
SpO2 e pulsação). Na emba-
lagem: 1 CD- 1 manual de 
instruções- 1 chave USB (para a 
proteção do software).

Use: Adult-pediatric
SpO2: 0% -99%
SpO2 accuracy: from 80% to 100% ±2, 
 from 70% to 79% ±3
Pulse rate: 0÷254 bpm  
Pulse rate accuracy: 30 ÷100 ±2 bpm, 101÷235±2%
Display: LCD
Parameters: SpO2, pulse rate, pulse rate on bar         

Display information: SpO2, pulse rate, pulse rate on bar,   
 disconnected sensor, no finger contact,  
 full memory, low battery, 2 errors     
Data transmission: cable and USB 
Dimensions: mm60x50x20h
Weight: 26gr
Batteries: 1xAAA alkaline or 1xAAA rechargeable
Alarms: SpO2, PR, disconnected sensor
Alarm modes: visual



 Lightweight, big LED dis-
play for SpO2 and PR visual-
ization. The plethysmographic 
wave and data are visualized 
on the LCD display. 3 visual & 
audio alarm levels, which can 
be set up individually. 72h data 
storage or 100 patients. The 
inner rechargeable battery lasts 
24h (without using the printer). 
Suitable for adults and pediatric 
use.

 Léger, grand écran à DEL 
pour mesurer la saturation et le 
pouls. Affichage de la courbe 
pléthysmographique et d’autres 
données sur l’écran à cristaux liq-
uides. 3 niveaux l’alarme sonore 
et visuelle réglables individuelle-
ment. Mémorisation jusqu’à 72h 
ou 100 patients. Batterie interne 
rechargeable pour une autono-
mie de 24h (sans imprimer). 
Utilisable sur adultes et enfants 

 Ligero, con grande pantalla 
LED para visualizar SpO2 y 
pulso. La curva pletismográfica 
y los otros datos se visualizan en 
la pantalla LCD. 3 alarmas sono-
ras y visivas ajustables indivi-
dualmente. Memorización hasta 
72h o 100 pacientes. La batería 
interna recargable se puede uti-
lizar por 24h (sin imprimir). Para 
adultos y para uso pediátrico.
    

 Leve, com um grande dis-
play LED para a medição SpO2 
e pulsação. Visualização no dis-
play LCD da curva pletismográ-
fica e outros dados. 3 alarmes 
sonoros e visuais ajustáveis indi-
vidualmente. Memorização até 
72h ou 100 pacientes. Bateria 
interna recarregável com uma 
duração máxima de 24h (sem 
imprimir). Para adultos e uso 
pediátrico.

 

Class: internal rechargeable batteries & AC   
 power
Security: IEC 60601-1
Dimensions: 300mm x 175 mm x 100mm
Weight: 1,5 kg battery included
Display: 3,5” LED & 3,5” LCD
 SpO2 range: 70%-100%
 SpO2 accuracy: 80-99% ±2%
               70%-80% ±3%
Pulse rate: 30-250 bpm

Pulse rate accuracy: 30-250 ±2 bpm
Alarms: SpO2, PR, disconnected sensor, no   
 finger contact, low battery
Alarms modes: 3 visual-audio alarm levels with error   
 codes
Memory: 72h or 100 ID patients
Battery: internal, rechargeable
Battery life: 24h (without printing)
Printer: built-in LTD830S only
Printer paper: 48 mm width 





 Compact, easy to use. Ergo-
nomic design allows a probe and 
device simple handgrip. Water-
proof and easy interchangeable 
probes.  Automatic turn-off. 

 Compact, simple à utiliser. 
Design ergonomique, facile à 
manipuler la sonde et l’appareil. 
Sonde étanche, facile à inter-
changer. Extinction automa-
tique. 

 Compacto, de simple uti-
lización. Se empuña facilmente 
gracias al design ergonómico de 
la sonda y del aparato. Sondas 
intercambiables y impermeables. 
Se apaga automaticamente. 

 Compacto, simples de usar. 
O design ergonômico permite 
um fácil manuseio da sonda e 
do aparelho. Sondas facilmente 
intercambiáveis e impermeáveis. 
Desligamento automático. 

Inter changeable probes  Yes    Yes Yes Yes  
FHR Display  No    Yes Yes Yes
Built-in audio recorder  No    No No Yes  
Backlight  No    No Yes  Yes  
Probe auto detection  No    Yes Yes Yes  
Battery status   No    No Yes Yes  
Low battery indication  No    Yes  Yes Yes 

Display: 45x25mm LCD display
Heart rate range: 50 - 210 bpm
Resolution: 1 bpm
Audio sampling frequency:  4KHz / 8KHz
Recorning length:  480s / 240s
Audio output power:  0,5W
Auto shut-off:  1 minute
Dimensions:  32x85x138mm
Weight:  290 gr with battery included



 SEIVA EKG allows to 
transmit data from the patient 
to the pc using an USB cable. 
It allows the user to monitor, 
store and print data. SEIVA 
EKG records are saved by a 
SEIVA database together with 
other diagnostic examinations. 
All records can be recalled and 
modified. The 12 leads are 
simultaneously recorded and 
monitored in real time. The 
most interesting datas can be 
saved for a further analysis. The 
ECG allows to measure curves 
automatically or manually, and it 
suggests the diagnosis automati-
cally. It gives an overview of 
the curves before their storage. 
SEIVA EKG uses standard A4 
paper.
  
 

 SEIVA EKG permet la 
lecture en temps réel des don-
nées du patient sur PC, par 
un câble USB. Monitorage, 
mémorisation, impression et 
stockage des données. La data-
base SEIVA fait le stockage des 
données avec d’autres examens 
diagnostiques. Les données peu-
vent être visualisées et modi-
fiées.  Stockage de 12 dériva-
tions simultanées.  Mémoire des 
données plus importantes pour 
une analyse ultérieure.  Mésura-
tion automatique ou manuelle 
des courbes, avec la sugges-
tion  automatique du diagnostic. 
Affichage des courbes avant du 
stockage. Impression: papier A4 
standard.  

 
 

 SEIVA EKG permite la 
transmisión de los datos del 
paciente hasta el ordenador a 
través de un cable USB. Permite 
monitorizar, almacenar y impri-
mir los datos. La base de datos 
SEIVA almacena los datos jun-
tos a otros examenes diagnósti-
cos. Los datos se pueden visu-
alizar y modificar. Registra las 
12 trazas simultáneamente y las 
monitoriza en tiempo real. Los 
datos más interesantes pueden 
almacenarse por un análisis po-
sterior. El ECG permite la me-
dición automática o manual de 
las curvas, y sugiere un diagnós-
tico automaticamente. Permite la 
visualización de las curvas antes 
del almacenamiento. Imprime 
con papel A4 estándar.
 
 

 SEIVA EKG consente a 
transmissão direta dos dados do 
paciente ao computador,  através 
de um cabo USB.  O usuário pode 
monitorar, memorizar, armazenar 
e  imprimir os dados do ECG. A 
base de dados SEIVA faz o arma-
zenamento de dados juntamente 
com outros exames diagnósticos. 
Esses dados podem  ser visuali-
zados e modificados. Registra os 
12 traçados simultaneamente e os 
monitora em tempo real.  Os 
dados mais interessantes podem 
ser memorizados para uma análi-
se posterior. O ECG consente a 
medição automática ou manual 
das curvas e sugere um diagnósti-
co automaticamente. Visualização 
das curvas antes do armazena-
mento. Impressão com papel A4 
standard.

Channels: 12 channels simultaneously recorded
Leads: 12 (I, II, III, aVR, aVL, aVF, V1-V6)
Results presentation: computer screen or print-outs
Filters: 25/35 Hz antidrift basal line, net 50/650 Hz

Speed: A4 standard paper 
Sensitivity: 5,10,20 mm/mv
Dimensions: 180x91x36mm
Weight: 300 gr 



 Compact, light,  easy to 
carry thanks to a commode  
incorporated handle. Internal 
battery allows its use on any 
place. The heavy-duty external 
structure save the device from 
shocks. Easy to use thanks to 
a simple and intuitive software. 
Software ( optional for  the 
three channels model), allows 
data transfer and recording  to 
the PC. Possibility to memory 
recall. Digital drift filters, AC 
and EMG. 

 
 

 Compact, léger, avec 
poignée de transport. Batterie 
interne qui permet l’utilisation 
partout . Structure anti-choc. 
Facile à utiliser, logiciel sim-
ple et intuitif. Le logiciel (en 
option seulement pour le ECG 
à 3 piste) permet de transférer 
et enregistrer les données à 
l’ordinateur. Mémoire automa-
tique des tracés et  simple 
rappel des tracés mémorisés. 
Filtres digitaux drift, AC e 
EMG. 

    

 

 Compacto, ligero, con asa 
para transporte. Batería inter-
na para una fácil utilización 
en cualquier lugar. Estructura 
anti-choque. Software intuiti-
vo (opcional solamente por el 
modelo de tres canales) permite 
la gestión de los datos y el 
almacenamiento en PC. Memo-
rización automática de los datos 
y simple visualización de los 
datos memorizados. Filtros di-
gitales drift, AC y EMG. 

 
 

 Compacto, leve, fácil de car-
regar graças à conveniente alça. 
A bateria interna permite o uso 
do aparelho em qualquer lugar. A 
resistente estrutura externa protege 
o aparelho de eventuais danos. Sim-
ples de usar devido ao software ime-
diato e intuitivo. O software (opcio-
nal somente para o modelo de três 
canais) permite o transferimento e 
salvamento dos dados para o com-
putador.  Memorização automática 
dos traçados e simples recall dos 
mesmos da memória. Filtros digitais 
drift, AC e EMG. 







Input circuit:  Floating input circuit, protection from

  defibrillation and pace maker Idem

Cable:  Standard 12 LEAD Idem

Acquisition mode:  Single 12 leads simultaneously

A/D converter:  12 bit Idem

Measurement range:  > ± 5mVpp Idem

Time constant:  > 3.2 sec Idem

Frequency Response: 0,05Hz-150Hz Idem

Ecg parameter and analysis:  No Yes

Memory:  No 100 patients

Calibration voltage:  1mV ± 3% Idem

Sensitivity:  2,5-5-10-20(mm/mV) Idem

Input impendance:  > 10Ω > 50Ω

Input Circuit current: 100nA 50nA

Noise level:  < 15μ Vp-p Idem

Anti baseline drift:  Auto Idem 

Patient current leakage: < 10μ ( 220V-240V7Hz) Idem

Patient auxiliary current leakage: < 0,1μ (DC) Idem

Filters:  EMG filter 35Hz ( -3dB) Idem

  AC filter 50Hz/60Hz (-20dB) Idem

CMRR  >90 dB >100dB

Recording mode  Auto/manual Idem

Rhythm lead  Any lead selectable Idem

Lead selection    Auto/manual Idem

Safety standard  IEC I/CF Idem

Power supply  AC:100V-115V/220V-240V,50/60Hz Idem

Built-in rechargeable Lithion battery:  Voltage =14.4V (3hrs continuously operation) Idem

Printer  Thermal Idem

Paper   50mmx30m 80mmx30m

Paper speed  25mm/s,50mms ±3% 5mm/s,10mm/s,25mm/s, 50mm/s ±3%

Dimensions  288x210x70mm 288x210x70mm

Weight  2,3 kg with battery 2,5kg with battery

Display  192x64 pixels LCD 320x240 pixels LCD  

   LCD (LTD405W)-192x64 pixel 

   LCD (LTD405S)

Communication interface RS232 RS232, USB, ETHERNET



 With the new INNOBASE 
for Windows cardiological data-
base management software, 
the HeartScreen 60G forms an 
ECG diagnostic center. Starting 
programs and mains operating 
modes, settings can be accessed 
directly from the keyboard, 
while the logical menu system 
perfectly fits user requirements. 
The device can be recharged in 
a very short time thanks to an 
efficient quick-charger. 

 

 Avec le nouveau logiciel 
pour le contrôle de data base 
cardiologique INNOBASE 
pour Windows,  le système du 
HeartScreen 60G est un très 
complet ECG.  Les démmarag-
es des programmes, fonctions, 
configurations sont activés 
directement du clavier. Le menu 
est intuitif. Le chargeur de batte-
rie permet de charger très rapi-
dement la batterie. 

 

 Con el nuevo software 
INNOBASE para Windows 
para la gestión de los datos, 
Heartscreen 60G ofrece una 
solución completa para la diag-
nosis ECG. El inicio de los 
programas y las modalidades de 
funcionamiento son accesibles 
directamente del teclado, y el 
menu de las opciones es intu-
itivo y de fácil uso. El cargador 
de batería permite recargar el 
aparato muy rapidamente. 

 

 Com o novo software para 
a gestão do database cardiológi-
co INNOBASE para Windows, 
o Heartscreen 60G oferece 
uma solução completa para o 
diagnóstico ECG. O início dos 
programas,  dos modos de fun-
cionamento, configurações são 
acessíveis diretamente do tecla-
do, enquanto o menu adequa-se 
perfeitamente às exigências do 
usuário. O aparelho pode ser 
recarregado em pouco tempo 
graças ao recarregador. 



Weight and dimensions: device 250x120x70mm; 1,2 kg
                                       battery charger 100x50x40mm; 0,3 kg
Mains voltage: 110V 10% 230V+10% 50/60Hz
Power consumption: 0,3A / 230V, 0.6A / 110V time
Battery type: 8x1500mAh NiMh rechargeable battery - Approximately 2 hours charging time
Operating time with batteries:  min 6 hours continuous operation, min 30 minutes printing with 2-min breaks every 5 min
Safety: patient leakage current: 10μA
Safety class: “I”, “CF” according to IEC 601-1
Defibrillator protection: with defibrillator protected cable
Environmental conditions: operating temperature: +0 / +40°C
                                           storage temperature : -20 / +60°C
                                          humidity: 20 / 95% without condensation
ECG
Leads: 12 leads
Paper speed: 5,25,50 min/sec
Sensitivity: 1⁄4 1⁄2 1,2, cm/mV
Heat sensitive paper: wide 58mm 
Printing: high-resolution thermal printer head, max.16 points /mm resolution
                printing/lead selection, 3-channel printing from 12 leads
Printing mode: automatic/manual
Storage capacity: 24 patients
Controls: membrane keys
ECG Amplifer according 
to IEC 601-2-51 and AAMI: - standard parallel 12 leads
  - frequency : 0,05Hz-150hz, +0/-3 dB
  - input noise: max 20μVpp
  - CMRR: min 100dB
  - DC tolerance: ±320mV DC
  - input impendance tip: 50 Mohm
  - input signal range: ±8mV
Digital Conversion Data 
Sampling: 12-channel simultaneous, 100Hz/ channel
A/D CONVERTER: 13-BIT, 2,5Mv / bit on the input
Pacemaker processor data: max pacemaker energy ±7 mV/2 ms
                                          during pacemaker detector operation min. 2mV/0.5 ms / max.700 mV /ms
Filters: 50/60Hz  mains interface filter,  muscle filter and baseline filter
Input/Output: RS 232 isolated active serial I/O

Display 
Displayed on LCD: 1-channel ECG setup parameters
Displayed on  PC monitor: 3-channel ECG signal on line device settings
Recommended accessories: 10-pole patient cable with electrodes set
Available programs: INNOBASE for Windows database management system
                                 3-channel printing on size A4 paper



 The  new high-resolution 
and large LCD can display 4 
curves (3 ECG and 1 rhythm 
curve). Thanks to backlight 
the user can easily navigate 
the menus. The device can be 
recharged in a very short time 
thanks to an efficient quick-
charger.  Prior to record storage, 
the user can verify the quality 
of all ECG curves, electrode 
position on the built-in single 
channel. 

 

 Le nouveau grand écran  
rétro-illuminé montre 4 tracés (3 
ECG et 1 courbe du rythme). La 
rétro-illumination permet une 
simple utilisation du menu et la 
consultation des tracés mémori-
sés. Le chargeur de batterie per-
met de charger très rapidement 
la batterie. L’utilisateur peut 
vérifier la qualité des tracés ECG 
et de la mise en place des élec-
trodes avant de l’enregistrement 
sur l’écran à 1 tracé incorporé.

 

 La nueva pantalla grande y 
retroiluminada enseña 4 curvas 
(3 ECG y una curva del ritmo). 
Gracias a la retroiluminación 
es más simple la utilización del 
menú y la visualización de las 
curvas bajo todas las condiciones 
de iluminación, sin necesidad de 
imprimir. El cargador de batería 
permite recargar el aparato muy 
rapidamente. El usuario puede 
verificar la calidad de las trazas 
ECG y el posicionamento de los 
electrodos antes de la regi-
stración en la pantalla de 1 canal.

 O novo display LCD de 
alta resolução mostra 4 curvas 
(3 ECG e 1 curva do ritmo). 
Graças à retroiluminação o 
usuário pode navegar facil-
mente pelos menus. O aparelho 
pode ser recarregado em pouco 
tempo graças ao recarregador. 
O usuário pode verificar a quali-
dade de todos as curvas ECG e 
do posicionamento dos eletro-
dos antes da registração no dis-
play de um canal incorporado.



Weight and dimensions: device 250x120x70mm; 1,2 kg battery charger 100X50X40mm; 0,3 kg
Mains voltage:  110V-10% / 230V+10% 50/60Hz
Power consumption:  0,3A / 230V, 0,6A / 110V time
Battery type:  8x1500mAh NiMh rechargeable battery 
Charging time:  approximately 2 hours
Operating time with batteries: min 6 hours continuos operation, min 30 minutes printing with 2-min breaks every 5 min
Safety:  patient leakage current: 10μA
Safety class:  “I”, “CF” according to IEC 601-1
Defibrillator protection: with defibrillator protected cable
Environmental conditions: operating temperature: +0 / +40°C
   storage temperature: -20 / +60°C
   humidity: 20 / 95% without condensation
ECG
Leads:  12 leads
Paper speed:  5,25,50 min/sec
Sensitivity:  1⁄4 1⁄2 1,2, cm/mV
Heat sensitive paper: wide 80mm 
Printing:  high, resolution thermal printer head (80mm) max16 points /mm resolution
                 printing / lead selection , 3-channel printing from 12 leads
Printing mode:  automatic / manual
Printed data:  registration date and time
Storage capacity:  24 patients
Controls:  membrane keys
ECG Amplifer:  according to IEC 601-2-51 and AAMI: standard parallel 12 leads
Frequency:  0,05Hz - 150Hz, +0/-3 dB
Input noise:  max 20μVpp
CMRR:  min 100dB
DC tolerance:  ±320mV DC
Input impendance tip: 50 Mohm
Input signal range:  ±8mV

Digital Conversion Data 
Sampling:  12-channel simultaneous, 100Hz/ channel
A/D Converter:  13-BIT, 2,5Mv / bit on the input
Pacemaker processor data: max pacemaker energy ±7 mV/2 ms
                                          during pacemaker detector operation min 2mV/0,5 ms/max.700 mV/ms
Filters:  50/60Hz  mains interface filter muscle filter and baseline filter
Input/Output:  RS 232 isolated active serial I/O

Display 
Displayed on LCD:  3-channel ECG, 1 channel rhythm, setup parameters
Displayed on PC monitor: 3-channel simultaneous ECG signal device settings
Recommended accessories: 10-pole patient cable with electrodes set 4-pole patient cable for rhythm 
Available programs:  INNOBASE for Windows database management system (min WIN 95)
                                  3-channel printing on size A4 paper
                                  12-channel simoultaneusly monitoring 
   12-channel printing on size A4 paper



 The monitor LCD 7” dis-
plays 12 ECG and 1 rhythm 
curve. It detects the pace-maker 
signal and records it. It allows to 
analize data and it suggests the 
diagnosis automatically. It ana-
lizes the rhythm too and creates 
statistics. The battery allows a 
4-hours continuous operation in 
monitoring mode and 30 minutes 
of printing with a single charge.
The device can be connected to 
a laser printer to print the reports 
on standard A4 paper.

 Affichage de 12 dériva-
tions + 1 courbe du rythme 
à l'écran LCD 7”. Détection 
et mémorisation de pace-mak-
er. Programme d'analyse et 
d'aide à l'interprétation. Temps 
d'utilisation: 4 heures en enreg-
istrement et 30 mn en impres-
sion. Possibilité de connexion 
à une imprimante laser, pour       
l’impression sur papier A4.

 

 La pantalla LCD 7” visu-
aliza 12 ECG más una curva 
del ritmo. Reconoce y registra el 
signal del marcapasos. Permite el 
análisis de los datos y sugiere un 
diagnóstico automaticamente. 
Analiza el ritmo también y crea 
estadísticas. La bateria funciona 
de manera continua por 4 horas 
en modo monitor, y 30 minutos 
imprimiendo con una sola carga. 
Es posible conectar el aparato 
a una impresora laser estándar, 
imprimiendo en papel A4.

 O display LCD de 7” visu-
aliza 12 ECG e 1 curva do ritmo. 
Reconhece e registra o sinal de 
marcapassos. Permite a análise 
de dados e sugere automatica-
mente um diagnóstico. Analisa 
também o ritmo e faz estatísticas. 
A bateria funciona de maneira 
contínua por 4 horas em modo 
monitor  e 30 minutos imprim-
indo com  somente uma carga.  
Pode-se conectar ao aparelho 
uma impressora  laser standard, 
para imprimir em papel  A4.



Size and weight:  295x225x82 mm; 2,5 kg
Battery charger:  100x50x40 mm; 0,3 kg
Mains voltage:  110V,240V, 50/60 Hz
Mains power consumption: 03A/230V, 06A/110 V
Battery type:  10V min. 2000 mAh NiCd
Charge:  around 2 h
Operating type with battery: Min.4 hours continuous operation in monitoring mode; min 30minutes printing with 2  
  minutes breaks every 5 minutes
Patient leakage current: 10μA
Safety class:  “I”, “CF” according to IEC601-1
Defibrillator protection: only with defibrillator protected cable
Environment requirements:  -operating temperature: +0 +40°C
  -storage temperature: -20 + 55° C
  -humidity: 20%-95% without condenses 

ECG
Leads:  standard and Cabrera 12 leads
Paper speed:  10,25,50,100mm/sec ±1%
Sensitivity:  ¼,1/2,1,2 cm/Mv, ±3%
Printer paper:  heat sensitive 112 mm wide, z-fold 112x150mm sheets
Printing:  thermal printer 112 mm. max resolution 16p/mm
Printing/lead selection: 3 or 6 channels form 12 leads
Printing mode:  automatic/manual
ECG printed data:  date, time and patient name
ECG measurement results: intervals, amplitudes, electric axis, mean complexes and rhythm curve, recommended  
  diagnosis, rhythm analysis and statistics
Digital conversion data: A/D converter, 13 bit simultaneous
Memory capacity:  24 patients 
ECG amplifier:  12 leads according to IEC and AAMI regulations
Frequency range:  0.05Hz-150Hz, +0/-3 Db
Input noise:  max 20μVpp
CMRR:  - min 100 Db
DC tolerance:  ± 320 Mv DC
Input impendence:  - 50Mohm
Input signal range:  ± 8 Mv

Digital Conversion
Sampling:  12 simultaneous channels, 1000Hz/Channel
A/D converter:  13-bit, input 2,5 μV bit 
Pacemaker processor data: max pacemaker power ±700m v/2ms
Pace detector operation: min. 2Mv/0.5 ms. max 700Mv/2ms
Filters:  50/60Hz main interference filter, programmable muscle filters, digital baseline filter
Input/Output:  > RS232 isolated active serial
Recommended accessories: 10-lead patient cable with electrode set, 4-lead patient cable for rhythm analysis, USB cable
Available software:  INNOBASE for Windows database management system 



 The software has been 
designed to offer most efficient 
help with patient related data 
and patient record management. 
For maximum security, database 
access is password protected. 
Thanks to Windows interface 
the program is easy to use. The 
ECG curves may be monitored 
on-line when device is PC con-
nected. The previously stored 
records may be recalled any 
time.

 
 

 Le logiciel permet de trans-
férer et enregistrer les données 
du ECG à l’ordinateur; très effi-
cace à gérer les données des 
patients. Pour un haut niveau de 
sécurité, la base de données est 
protegée par un password. Pro-
gramme intuitif et facile à util-
iser par l’interface du Windows. 
Les courbes ECG peuvent être 
visualisées on-line si l’appareil 
est connecté à l’ordinateur. Rap-
pel des ECG mémorisés. 

 

 Este software permite de 
transferir y registrar los datos 
del ECG al ordenador. Muy 
eficiente para la gestión de los 
datos de los pacientes. Para 
garantizar el máximo nivel de 
seguridad, el acceso a los datos 
es protegido por un password. 
De fácil utilización, es un pro-
grama intuitivo gracias al inter-
faz de Windows. Si el aparato 
está conectado al ordenador, 
las curvas ECG se pueden visu-
alizar online. Memoria de los 
ECG.
 

 Esse software foi elaborado 
para garantir a máxima eficiência 
na gestão dos dados dos pacientes 
e seus exames.  Transfere e reg-
istra os dados do ECG ao com-
putador. Para a máxima segu-
rança, o acesso a base de dados 
é protegido por senha.Graças à 
interface do Windows, o progra-
ma è fácil de usar. As curvas ECG 
podem ser visualizadas online se 
o aparelho estiver conectado ao 
pc. Os ECGs memorizados no 
aparelho podem ser recuperados 
a qualquer momento.





 These ECG have 
same features, but differ-
ent displays: LTD440 has 
3.5’’(192x164mm) and LTD445S 
5.7’’(320x240mm); the bigger 
display can show up to 12 leads; 
big alphanumeric keyboard and 
a wide internal memory for 
data record up to 50 ECG for 
LTD440 and up to 100 ECG 
for LTD445S. Is it possible to 
create XML format ECG.

 IL y a deux modèles du 
même ECG; LTD440:  avec 
écran  3.5’’(192x164mm) 
et LTD445S:  avec écran  
5.7’’(320x240mm); cet écran  
peut visualiser jusqu’à 12 tra-
cés. Clavier alphanumérique.  
Mémoire interne jusqu’à  50 
ECG (LTD440) et 100 ECG 
(LTD445S).  Possibilité de 
transférer les ECG au format 
XML.

 Dos versiones del mismo 
equipo, con pantalla distinta: 
3,5”-192x164mm y 5,7” – 
320x240mm, que visualiza 
hasta 12 curvas contempora-
neamente. Teclado alfanu-
mérico. Memorización hasta 50 
ECG (LTD440) y 100 ECG 
(LTD445S). Posibilidad de 
transferir los ECG en formato 
XML.

 Duas versões do mesmo 
aparelho, com display diferentes: 
LTD440: 3,5”-192x164mm e 
LTD445S: 5,7”–320x240mm, 
que visualiza até 12 traçados 
contemporaneamente. Teclado 
alfanumérico. Memorização até 
50 ECG (LTD440) e 100 ECG 
(LTD445S). Possibilidade de 
modificar os ECG em formato 
XML.





Safety standard: IEC 60601-1 1988+A1+A2, EN 60601-1:1990+A1+A2, IEC/EN60601-1-2:2001+A1,  
  IEC/EN60601-2-25, ANSI/AAMI EC-11
Classification: “I” class with internal alimentation
Anti-Shock level:  CF type
Protection against water: Sealed device not waterproof
Sterilising method: Check the instruction manual
Safety level with 
inflammable gas: Device not to be used in presence of inflammable gas
Working mode: continuous
EMC:  “A” type
Dimensions: 310x322x101mm
Weight: 2.6kg (without batteries and paper)
Display: LCD SNT 3,5’’ 192x64 pixel (LTD440)
  LCD SNT 5,7’’ 320x240 pixel (LTD445S) 
Environment temperature: For storage and transport Working
  -20 ºC ~+55 ºC +5 ºC ~+40 ºC
Humidity: 25%~93% 25%~80%
  non condensing non condensing
  non condensing during work
Atmospheric pressure: 700hPa ~1060hPa 860hPa ~1060hPa
Power: Rated input voltage =100V~240V
  Rated frequency = 50/60Hz
  Rated input power = 70VA
Battery: Rated voltage = 14.8V
  Rated capacity = 2200mAh
  When the capacity of battery is full, the electrocardiograph can work normally for nearly 6  
  hours; about 280 ECG of 3×4+1rhy can be recorded in the Auto Mode.
  Necessary Charge time: 5 hours
  Charge mode: Constant current/voltage
  Charge current (standard) = 0.2C5A (320mA)
  Charge voltage (standard) = (16.8-0.1V)
  Cycle life ≥ 300 times
Power Consumption: 70VA (max)
Fuse :  T1AL250VP Ø5×20
Recording:  Recorder: Thermal dot-matrix recorder
Recording Paper: Folded paper
Paper Width: 110mm
Effective Width:  104mm
Paper Speed:  5mm/s, 6.25mm/s, 10mm/s, 12.5mm/s, 25mm/s, 50mm/s ±3%
Accuracy of data: ±5% (x-axis), ±5%(y-axis)
HR Recognition: Technique: Peak-peak detection
HR Range: 30 BPM ~300 BPM
Accuracy: ±1BPM
ECG Unit: Leads: 12 standard
Acquisition Mode: simultaneously 12 leads
A/D Resolution: 24 bits
Time Constant:  ≥3.2s
Frequency Response:  0.05Hz ~ 150Hz (-3dB)
Gain: 2.5, 5, 10, 20, 10/5, AGC (mm/mV)
Input Impedance: 50M (10Hz)
Input Circuit Current: ≤10nA
Input Voltage Range: <±5 mVpp
Calibration Voltage: 1mV±2%
DC Offset Voltage: ±600mV
Noise: <12.5 Vp-p
Multichannel crosstalk: ≤0.5mm
Filter: AC Filter: On/Off
  DFT Filter: 0.05/0.15/0.25/0.5/0.32/0.67Hz
  EMG Filter: 25Hz/35Hz/45Hz/OFF
  Low-pass Filter:150Hz/100Hz/75Hz
CMRR ≥115dB 
Sampling Frequency: 1000Hz
Patient Leakage Current: <10 A(AC) / <10 A(DC)



Patient Auxiliary Current: <10 A(AC) / <10 A(DC)
Dielectric Strength: 4000V rms
External Input/Output 
(Optional): Input ≥100k; Sensitivity 10mm/V±5%;
Single ended
Output ≤100 ; Sensitivity 1V/mV±5%;
Single ended



 Lightweight, with carrying 
handle. The 5,7” LCD display 
with backlight shows from 4 to 
12 curves (3 ECG and 1 rhythm 
curve). Thanks to the backlight 
the user can check the curves on 
the display under all light condi-
tions. Before saving the data, 
the user can check the qual-
ity of the ECG curves and the 
electrodes position. Short bat-
tery charging time. The device 
detects and records arrhythmia 
automatically.

 

 Léger, avec poignée 
de transport. Écran LCD de 
5,7” avec rétro-illumination, 
affichage de 4 à 12 tracés ( 3 
ECG et 1 courbe du rythme). 
La rétro-illumination  permet 
la visualisation des tracés même  
en cas de lumière insuffisante, 
sans les imprimer.  Possibilité de 
vérifier la qualité des tracés ECG 
et de la mise en place des élec-
trodes avant de l’enregistrement. 
L’appareil reconnaît automa-
tiquement les arythmies et les 
enregistre.
 

 Ligero, con asa para trans-
porte. La pantalla de 5,7” con 
retroiluminación visualiza de 4 
hasta 12 curvas (3 ECG y 1 
curva del ritmo). Gracias a la 
retroiluminación se pueden con-
trolar las curvas en la pantalla 
bajo todas las condiciones de 
iluminación. Antes de regi-
strar los datos el usuario puede 
verificar la calidad de las trazas 
ECG y el posicionamento de los 
electrodos. El cargador interno 
permite una recarga muy rápida. 
El aparato reconoce y registra el 
arritmia automaticamente.

 Leve, com alça  para trans-
porte. O display de 5,7” com 
retroiluminação visualiza de 4 a 
12 curvas (3 ECG e 1 curva do 
ritmo). Graças à retroilumina-
ção as curvas podem ser contro-
ladas no display mesmo em um 
ambiente com pouca luz, sem 
imprimir. Antes de registrar os 
dados o usuário pode verificar a 
qualidade dos traçados ECG e o 
posicionamento dos eletrodos. 
O carregador interno permite 
uma rápida carga. Reconhece e 
registra a arritmia automatica-
mente.



Circuit:  protection from defibrillation and pace maker
Lead:  standard 12 leads
Acquisition mode:  12 leads simultaneously 
A/D converter:  12 bits
Input Voltage Range: ±5 Vpp
Sensitivity:  2,5-5-10,20,10/5 ACG (mm/mV)
Input Impedance:  50 Mohm (10 Hz)
Input circuit current: < 50nA
Noise level:  < 12μ Vp-p
Anti baseline drift:  automatic
Filters:  EMG filter 25Hz/35Hz/ 45Hz/OFF
DFT filter:  0.05/0.15/0.25/0.5 Hz
Lowpass filter:  A/C 50 Hz/60Hz
CMRR:  > 110dB
Recording mode:  auto/manual/rhythmic 
Rhythm lead:  single lead or 3 leads selectable
Safety:  class “I”, “CF” type
Power supply:  AC100V-240V, 50-60Hz
Battery:  built-in Li-ion, 14.4V
Printer:  thermal printer 
Recorder paper:  Z-fold and roller (210/216h)
Dimensions:  420x330x105mm
Display:  320x240 single colour LCD
Input:  > 100 K Mohm 
Output:  < 100 Mohm 
Communication interface: RJ45(Ethernet), RS232, USB



 The SE12 is the develop-
ment of the SE6, it allows to print 
12 channels. It is provided with 
digital filters which avoids base-
line drifts, AC and EMG interfer-
ences. Lightweight with carrying 
handle and 5,7” LCD display.

 Le SE12 est le développe-
ment du modèle SE6. Impres-
sion de 12 tracés. Filtres digitaux 
anti-dérapage, AC et interféren-
ce EMG.  Léger, avec poignée 
de transport. Écran LCD de 
5,7”.

 El SE12 es el desarrollo del  
modelo SE6. Permite imprimir 
12 canales. Tiene filtros digitales 
para evitar el deslizamiento a la 
base, AC y interferencias EMG. 
Ligero, con asa para transporte y 
pantalla LCD 5,7”.

 O SE12 é a evolução do 
modelo SE6.  Permite imprimir 
12 canais. Filtros digitais para 
evitar o deslizamento da linha 
base, AC e interferências EMG. 
Leve, com alça para transporte e 
display LCD de 5,7”.



 The SE12-EXPRESS is 
the development of the SE12. 
Lightweight with carrying handle 
and 8,4” touch screen display. It 
is provided with digital filters 
which avoids baseline drifts, 
AC and EMG interferences. 
Memory up to 200 patients 
with curves and interpretation. 
Alphanumeric keyboard.
 

 Le SE12- EXPRESS est 
le développement du modèle 
SE12. Léger, avec poignée de 
transport. Écran  tactile LCD 
de 8,4”.  Filtres digitaux anti-
dérapage, AC et interférence 
EMG. Mémoire interne jusqu’à 
200 patients avec tracés et 
interprétation. Clavier alphanu-
mérique.

 SE12-EXPRESS es el 
desarrollo del  modelo SE12. 
Ligero, con asa para transporte 
y pantalla touch screen 8,4”. 
Tiene filtros digitales para evitar 
el deslizamiento a la base, AC 
y interferencias EMG. Almace-
namiento datos hasta 200 
pacientes con trazas e interpre-
tación. Teclado alfanumérico.
 

 O SE12-EXPRESS é 
a evolução do modelo SE12. 
Leve, com alça para transporte 
e display touchscreen de 8,4”. 
Filtros digitais para evitar o 
deslizamento da linha base, AC 
e interferências EMG. Memória 
interna até 200 pacientes com 
traçados e interpretação. Tecla-
do alfanumérico.

Circuit: protection from defibrillation and  
 pace maker
Lead: standard 12 leads
Acquisition mode: 12 leads simultaneously 
A/D converter: 12 bits
Input Voltage Range: ±5 Vpp
Time constant: > 3,2s
Frequency range: 0,05Hz-150Hz
Calibration voltage: 1mV± 2%
Sensitivity: 2,5-5-10,20,10/5 ACG (mm/mV) 
Input Impedance: 50 Mohm (10 Hz)
Noise level: < 12μ Vp-p
Anti Baseline Drift: automatic
Filters: EMG  filter    
 25Hz/35Hz/ 45Hz/OFF
        DFT 0.05/0.15/0.25/0.5 Hz
        Low pass filter    
 150Hz/100Hz/75Hz
       AC 50 Hz/60Hz

CMRR: > 110dB
Recording mode: Auto/manual/rhythmic 
Rhythm lead: single lead or 3 leads selectable
Safety: class “I”, “CF” type
Power supply: AC100V-240V, 50-60Hz
Battery SE12: built-in Li-ion, 14.4V 
Battery SE12 EXPRESS: built-in Li-ion, 14.4V 
Printer: integrated thermal printer 
Paper: Z-fold and roller (mm210/216h)
Dimensions: 420x330x120mm
Display SE12: 320 x240 single colour LCD
Display SE12 EXPRESS: 800x600 multicolour LCD
Memory SE12: 100 patients
Memory SE12 EXPRESS: 200 patients
Input: > 100 K Mohm 
Output: < 100 Mohm 
Communication interface: RJ45(Ethernet), RS232, USB



 TONO TRACK monitors 
and records blood pressure and 
pulse values for 24-28 hours. 
The user can create a plan of 
measurements and memoriza-
tion of the intervals during night 
and day. The software allows to 
show, save, recall and modify 
the recorded data. Examinations 
can be commented in a text edi-
tor. Software included.

 TONO TRACK permet le 
monitorage et l’enregistrement 
de la pression artérielle  et pouls 
sur 24-28 h. Le patient peut 
faire un plan de mesures et 
de mémorisation des intervalles 
pendant le jour et la nuit. Le 
logiciel permet l’affichage, la 
mémorisation et le rappel des 
données. Possibilité d’insertion 
de commentaires dans un  édi-
teur de texte. Logiciel inclus.   

 TONO TRACK permite 
monitorizar y registrar la presión 
arterial y pulso durante de 24-28 
horas. El usuario puede orga-
nizar un plan de mediciones y de 
memorización de los intervalos 
durante del día y de la noche. 
El software enseña, registra, 
almacena y permite modificar 
los datos, que el usuario puede 
comentar en un text editor. 
Software incluido.

 TONO TRACK consente 
monitorar e registrar a pressão 
arterial e pulsação durante 24-28 
horas. O usuário pode planificar 
as medições e a memorização 
de intervalos durante o dia e a 
noite. O software mostra, reg-
istra, armazena e permite modi-
ficar os dados, que o usuário 
pode comentar em um editor de 
texto. Software incluído.

Measurement technique: oscillometric with step deflation
Measurement range:  25-260mmHg (max inflation 280 mmHg)
Statistical accuracy:  +/- 3mmHg
Power source:  3V DC, 2pcs 1,5 “AA” alkaline batteries or rechargeable NiMH
Dimensions:  120x80x32 mm(without cables)
Weight:  350 gr (including batteries)
Cuffs included:  adult (23-33cm), large (31-40cm)
Operation system requirements: MS win 98/XP



 Easy to use, with LED 
indicators, automatic self test, 
truncated exponential shock 
waveform.

 Facile à utiliser, indicateur 
à LED, autotest automatique, 
onde biphasique exponentielle 
tronquée.

 De fácil utilización, con 
indicador de estado LED, auto-
test automático, forma de onda 
bifásica exponencial truncada.

 Fácil de utilizar, com 
indicadores LED, auto-teste 
automático, forma de onda 
bifásica exponencial truncada

I

GuideShock Button

Info Button

Mode Led

Not Rechargeable
Battery LiMnO2

Infrared Port

Easy to use thanks to info showed on the main display; 
Charging and working environmental requirements 
Temperature: 0°-40°C
Humidity: 5%-90% not condensed
Size: 82mm x 220 mm x 281 mm
Weight: 2.2 kg with battery pack installed
Operating Mode: semi-automated
Waveform: e-cube biphasic (Truncated exponential type) 
impedance compensated
Energy: 200 Joules nominal into a 50Ω load
Shock Energy Accuracy: Within ±3% (150J into 50Ω)
Charge Control: Automatic by Software 
(Arrhythmia Detection  System and Charging Control)
Charge time from “Shock Advised”: < 14 seconds, typical

Shock to Shock cycle time: < 15 seconds, typical, including 
analysis
Battery Type: 12 Volt DC, 4,2 Ah, lithium manganese dioxide, 
disposable long-life primary cell
Capacity: Minimum 200 shocks or 4 hours of operating time.
Temperature: -40 °C to 60 °C
Defibrillator Pads: (CUA0512F)
Type self-adhesive, disposable, non-polarized defibrillation pads
Adult Pads: Defibrillation pads for patients 8 years of age and 
older or 55 lbs. (25 kg) and over.
Surface Area: Adult, 110cm 2 each
Cable Length: 1,5m



ECG Monitor
Patient connection: Defibrillation Pads, ECG Electrodes
Bandwidth: 0.30 to 40 Hz (-3 dB) 
EMS Mode: 1~30 Hz Heart rate. Digital 30 to 300 bpm (±2%)

ECG size
10mm/mV display on monitor (auto-scaling) 
Cardiac frequency: digital from  30 to 300 bpm(+/-2%)

Defibrillator
Operating mode: Semi Automatic
Waveform: e~cube Biphasic (BTE type)

Energy 
150J into a 50‡ load (default setting)  and pre-programmed 
selection (150J-150J-150J,150J-150J-180J, 150J-180J-180J)
AED mode: 150J into a 50hom load 
Synchronous Cardioversion: Energy deliver begins within 
60ms of the QRS peak
Charging time: Less than 10 seconds
Sensitivity & Specificity: Meets AAMI guidelines 
Detection Level: > 0.1 mV ECG 
Defibrillation Electrodes: Multifunctional electrodes 
(Disposable), Adult adhesive pads (Pre-gelled)

Voice and Text Prompts
Voice and text prompts guide 
User interfaces are supported in local language for easy use

Data Storage Management
Internal flash memory: 12 hours of event and ECG recording 
SmartMedia Card (32M): 48h of event and ECG recording 
1h if voice recording is enable
Review the patient’s ECG, incident details and the device 
information 
Transmit multi patient data to PC

Automatic Self-Test
Power On Self-Test / Run Time Self-Test / Manual Test 
Periodic Self-Tests (daily / weekly / monthly)

Display
Screen Type: High resolution display (Graphic LCD) 
Screen size: 4 inches (10.16 cm) diagonal, 320x240 pixels 
Sweep speed: 25mm/sec, nominal 
Viewing time: 3.2 seconds

Dimensions and Weight
Size: 305 mm x 250 mm x 95 mm (LxWxH)
Weight: Approximately 2.8 Kg

Patient Isolation 
Type BF
AC Adapter
Input: 100~240V AC 50/60Hz 1.2A
Output: +12V DC, 3.5A

Battery Pack
12V Nickel-Metal Hydride battery pack (Rechargeable) 
Charging time: Minimum of 4 hours for full charging
Capacity: when new, minimum of 200 shock deliveries

External Link
UART port-IrDA port ( infra-red)

Package Contents
Device, 2 Sets of Pads, 1 Power Cord, 1 AC Adapter,
1 long life NI-MH battery, 1 Operator's Manual,
1 Quick Reference Card



ECG Monitor
Patient connection: Defibrillation Pads, ECG Electrodes
Bandwidth: 0.30 to 40 Hz (-3 dB) 
EMS Mode: 1~30 Hz Heart rate. Digital 30 to 300 bpm (±2%)

ECG size
10mm/mV display on monitor (auto-scaling) 
Cardiac frequency: digital from  30 to 300 bpm(+/-2%)

Defibrillator
Operating mode: Manual / Semi Automatic
Waveform: e~cube Biphasic (BTE type)

Energy 
Variable energy levels selection (12 steps escalating)
(2, 3, 5, 7, 10, 20, 30, 50, 70, 100, 150, 200)J 
AED mode: 150J into a 50hom load
Synchronous Cardioversion: Energy deliver begins within 
60ms of the QRS peak
Charging time: Less than 10 seconds
Sensitivity & Specificity: Meets AAMI guidelines 
Detection Level: > 0.1 mV ECG 
Defibrillation Electrodes: Multifunctional electrodes 
(Disposable), Adult adhesive pads (Pre-gelled)

Voice and Text Prompts
Voice and text prompts guide 
User interfaces are supported in local language for easy use

Data Storage Management
Internal flash memory: 12 hours of event and ECG recording 
SmartMedia Card (32M): 48h of event and ECG recording 
1h if voice recording is enable
Review the patient’s ECG, incident details and the device 
information 
Transmit multi patient data to PC

Automatic Self-Test
Power On Self-Test / Run Time Self-Test / Manual Test 
Periodic Self-Tests (daily / weekly / monthly)

Display
Screen Type: High resolution display (Graphic LCD) 
Screen size: 4 inches (10.16 cm) diagonal, 320x240 pixels 
Sweep speed: 25mm/sec, nominal 
Viewing time: 3.2 seconds

Dimensions and Weight
Size: 305 mm x 250 mm x 95 mm (LxWxH)
Weight: Approximately 2.8 Kg

Patient Isolation 
Type BF
AC Adapter
Input: 100~240V AC 50/60Hz 1.2A
Output: +12V DC, 3.5A

Battery Pack
12V Nickel-Metal Hydride battery pack (Rechargeable) 
Charging time: Minimum of 4 hours for full charging
Capacity: when new, minimum of 200 shock deliveries

External Link
UART port-IrDA port ( infra-red)

Package Contents
Device, 2 Sets of Pads, 1 Power Cord, 1 AC Adapter,
1 long life NI-MH battery, 1 Operator's Manual,
1 Quick Reference Card



 This product is intended 
for hospital use, with manual 
and automatic modes.  It can be 
used with external and internal 
pads, it has a transcutaneous 
pacer for patients with low heart 
rate. The memory card can store 
important data to transfer on 
PC. Internal printer for ECG 
view. To be used by qualified 
personnel only. 

 Idéal pour l’utilization 
dans les hôpitaux.  Défibrilla-
teur automatique AED et mode 
manuel. Eléctrodes à usage 
unique et électrodes externes et 
internes pour la défibrillation. 
Pacemaker transcutané, écran 
avec affichage  SpO2  et  ECG 
à 12 tracés. Carte mémoire et 
imprimante intégrées. Réservé à 
un usage exclusivement profes-
sionnel.

 Desfibrilador para uso 
hospitalario, automático exter-
no con función manual tam-
bién. Parches desechables y 
electrodos internos y externos 
para desfibrilación. Marcapasos 
transcutáneo, pantalla SpO2 y 
ECG 12 canales. Ficha memo-
ria y impresora incluida. Tiene 
que ser manejado por personal 
médico.

 Desfibrilador para uso 
hospitalar.  Automático externo 
e  modo manual. Eletrodos des-
cartáveis e eletrodos internos 
e externos para desfibrilação. 
Marca passo transcutâneo, tela 
com configuração de SpO2 e 
ECG de 12 traçados. Cartão de 
memória e impressora integra-
dos. Deve ser utilizado somente  
por médicos ou operadores pro-
fessionais.

mm318x208x355h
Weight: 5kg with pads



Display:
- LCD Dimension: 152mm * 91mm 
- Type TFT Color
- Resolution: 800 * 480 pixels

Defibrillation:
- Waveform Truncated Exponential 
 Biphasic (e~cube)
- Charge Time: Adapter : Less than 5 
 seconds to 200Joules
- Battery : Less than 7 seconds to 
 200Joules
AED Mode:
- 12 leads simultaneously
- Output Energy: 200J
- Shock Delivery: Via multifunction defib 
 electrode pads
- AED Develop Guideline: AAMI DF-80 
 guidelines
- Voice & Text Prompt: Guide the user 
 through the protocol via  multifunction 
 defibrillator electrode pads
- Manual Mode
- Output Energy(Selected) 1~10J, 15J, 20J, 
 30J, 40J, 50J, 100J, 120J, 150J, 170J, 200J
- Shock Delivery: External Paddle (with Pediatric) / Internal Paddle
- Synchronous Cardioversion
Printer:
- Continuous ECG Strip: Real-Time (8 seconds delay)
- Auto Printing: Recorder can be configured to print marked   
  event, charge, shock And alarms
- Printing Speed: 25mm/s
Paper:
50mm Width / 40mm Diameters
Automatic Self-Test:
- Power on Self-Test
- Run Time Self-Test
- Manual Self-Test
- Periodic Self-Test(Daily/Weekly/Monthly)
Power Source:
- External Battery Pack : Lithium Polymer
- Type: 14.8V 3.1Ah (Rechargeable)
- Capacity: When new, minimum of 100shock deliveries (200J)
- Output: 18V, 6A
Noninvasive Pacing:
- Waveform: Monophasic Truncated Exponential
- Mode: Demand and Fixed Mode
- Amplitude Accuracy: 0 ~ 200mA (5mA)
- Pulse Width: 20ms(1.5%)
- Pulse Rate: 30 ~ 180ppm (1.5%)
- Refractory Period: 340 msec (30 to 80 ppm)
- 240 msec (90 to 180 ppm)
SpO2 Pulse Oximetry:
- Saturation: 70 ~ 100%(3digits)
- Pulse Rate: 20 ~ 250bpm(3bpm)
- Perfusion: 0.2%

- Module Manufacturer: Nellcor
- SpO2 Alarm
NIBP:
- Type: adult, pediatric, Neonate
- Method: Oscillometric
- Control: automatic and manual measurements
- Visualized pressures: Systolic, Diastolic, Mean mmHg
Data Storage:
External memory card
ECG Monitoring:
- Input: 3-Lead Cable : I, II, III
- 5-Lead Cable : I, II, III, aVR, aVL, aVF or V
- 10-Lead Cable : I, II, III, aVR, aVL, aVF or V1, V2, V3, V4,          
 V5, V6
- (Display View:All 12-Lead ECG waves display simultaneously
- Heart Rate Display: 30 to 300 bpm (3bpm)
- ECG Size: 5, 10, 20mm/mV and Auto-gain
- Heart Rate/Arrhythmia Alarm: HR, Asystole, VF, VT



 Created to be used in hos-
pital and at home, with 5,7’’ 
LCD display with backlight. 
Graphic or alphanumeric dis-
play, wide internal memory that 
can record 72 hours, 5 hours 
for SpO2, 2,5 hours for SpO2 
+ CO2. 30.000 NIBP measure-
ments and 800 alarms ca be 
visualized. Printer is optional.

  Idéal pour l’utilization dans 
les hôpitaux et à la maison.  
Écran LCD de 5,7” avec con-
trôle de la rétro-illumination. 
Écran numérique ou graphique.  
Mémoire jusqu’à 72h, 5h pour 
la courbe SpO2 et  2,5h pour la 
courbe SpO2+CO2. Affichage 
de  30.000 mesures NIBP et  
800 alarmes. Imprimante en 
option.

 Apto para la utilización en 
hospitales y también en el domi-
cilio del paciente. Pantalla LCD 
de 5,7” con control de la retro-
iluminación. Pantalla numérica 
o gráfica. Memoria de 72 horas, 
5 horas por la curva SpO2, 2,5 
horas por la curva SpO2+CO2. 
Se pueden visualizar 30.000 
mediciones NIBP y 800 alar-
mas. Impresora opcional.

 Próprio para o uso hospi-
talar e domiciliar. Display LCD 
de 5,7” com controle da retroi-
luminação. Display numérico ou 
gráfico. Memória de 72 horas, 5 
horas para a curva SpO2 e  2,5 
horas para a curva SpO2+CO2. 
Visualização de 30.000 medições 
NIBP e 800 alarmes. Impressora 
opcional.



Safety Class:  “I”
EMC type:  Class A
Anti-electroshock degree:  SpO2, NIBP, BF Defibrillation type
Ingress Protection:  IPX0
Size:  173.5 (L) × 241 (H) × 189 (D) mm
Weight:  3 kg 

 
Working Temperature:  5 ~ 40 °C
Power Supply:  100 ~ 240 VAC, 50/60Hz,
 Pmax = 45VA FUSE T 1.6AL
Display :  5.7 inches LCD, Resolution 320×240
 Risoluzione 320×240, LED retroilluminazione

Messages: 1 Power Supply Indicator LED (Green)
 1 Power On Indicator LED (Green)
 1 Alarm Indicator LED (Orange/ Red)
 1 Charge Indicator LED (Yellow)
 1 Alarm Sound Indicator LED (Backlight)
 1 NIBP Working Status Indicator LED (Backlight)
 3 Sound Modes correspond to Alarm Mode

 
Quantity 1
Type Li battery
Power-off  delay 5 ~ 15min (After the low battery alarm)
Voltage 14.8 VDC
Capacitance 4, 400 mAh
Working period  600min (at 25?, continuous SpO2 measuring, NIBP  
 automatic measuring mode, automatic recording per 10min)
Rechargeable period < 300min

 
Record Width 48 mm
Paper Speed 25mm/s
Recording types
 Current displayed parameter list recording
 Current displayed alarm list recording
 Real-time 8s waveform recording
Trend List Recall 72 hours, 1 minute Resolution
NIBP Measurement Recall 30, 000 NIBP measurement data
Alarm List Recall 800 groups

Method Oscillometric
Mode Manual, Auto, Continuous

 
Measuring Interval in AUTO Mode 1/2/3/4/5/10/15/30/60/90/120/240/480 min
Continuous 5min, interval is 5s
Measuring Type Systolic Pressure, Diastolic Pressure, Mean Pressure

Adult Mode
 SYS  40~270mmHg
 DIA  10~215mmHg
 MAP 20~235mmHg
Pediatric Mode
 SYS 40~200mmHg
 DIA 10~150mmHg
 MAP 20~165mmHg
Neonatal Mode
 SYS 40~135mmHg
 DIA 10~100mmHg
 MAP 20~110mmHg

Cuff  Pressure measuring Range 0 ~ 290mmHg 
Pressure Resolution 1mmHg
Maximum mean error 5 mmHg
Maximum Standard deviation 8 mmHg
Entire Measuring Period 30 ~ 45s typical (depend on HR/motion disturbance)
Overpressure protection Dual overpressure protection
 Adult 297±3mmHg
 Pediatric 240±3mmHg
 Neonatal 145±3mmHg

Measuring Range 0 ~ 100 %
Alarm Range 0 ~ 100 %
Resolution 1 %

Accuratezza
Accuracy
Adult (including Pediatric) ±2 digits (70%~100% SpO2)
 Undefined (0~70% SpO2)
Neonate ±3 digits (70%~100% SpO2)
 Undefined (0~70% SpO2)

Measuring and Alarm Range 20 ~ 254 bpm
Resolution 1 bpm
Accuracy ± 3bpm 
 Under Motion Condition, ±5 bpm
Data update period 2s
Anti-motion Interference Strong Anti-motion Interference,  
 Anti-electrotome



 ECG, SPO2, RESP, NIBP, 
2-TEMP, PR can be visualized. 
Many different kinds of visu-
alization. Only 6 keys for main 
functions (ECG, FREEZE, 
SILENT ALARM, PRINT-
ING, START PRESSURE 
MEASUREMENT, MENU). 
The printer is optional but 
since it’s built-in, it’s easy to 
carry. Monitor created for adult, 
children and newborn. 7 leads 
ECG analysis. Arrhythmia and 
ST-segment analysis. 96 record 
hours for all the values, 500 
NIBP measurement and 60 
alarms. Pacemaker detection 
and possibility to adjust display 
colours and alarm values. With 
handle for transport. 

 

 Visualisation de ECG, 
SPO2, NIBP, RESP, 2-TEMP, 
PR. Possibilité de sélection-
ner différentes visualisations. 
Seulement 6 touches pour les 
fonctions principales (ECG, 
FREEZE, ALARME SILEN-
CIEUSE, IMPRIMANTE, 
NIBP, et MENU). Imprimante 
intégrée en option.  Utilisable 
sur adultes, enfants et nourris-
sons. Analyse de ECG à 7 tracés. 
Analyse d’arythmie et segment 
S-T.  96h de mémoire de tous 
les valeurs, 500 mesures NIBP 
et 60 événements alarme. Pos-
sibilité de sélectionner la détec-
tion du pacemaker, les différents 
niveaux d’alarme et les couleurs 
de l’écran. Poignée pour faciliter  
le transport.
 

 Visualización de ECG, 
SPO2, RESP, NIBP, 2-TEMP, 
PR. Posibilidad de elegir entre 
distintas visualizaciones. Sólo 6 
teclas para las funciones princi-
pales (ECG, FREEZE, ALAR-
MA SILENCIOSA, IMPRE-
SORA,  MEDIDA DE LA 
PRESIÓN, MENÚ). Impresora 
opcional pero que se incorpora 
al equipo facilitando el trans-
porte. Apto para adultos, niños  
y neonatos. Análisis de ECG 
a 7 trazas. Análisis de arritmia 
y segmentos ST. 96 horas de 
memoria de todos los valores, 
500 medidas NIBP y 60 eventos 
de alarmas. Posibilidad de selec-
cionar la detección del marcapa-
sos, los valores de alarma y los 
colores de la pantalla. Asa para 
transporte.

 Visualização de ECG, 
SPO2, RESP, NIBP, 2-TEMP, 
PR. Diversas visualizações pos-
síveis. Somente 6 teclas para 
as principais funções (ECG, 
FREEZE, ALARME SILEN-
CIOSO, IMPRESSORA, NIBP, 
MENU). Impressora integrada 
opcional. Para adultos, crianças e 
recém-nascidos. Análises de ECG 
à 7 traçados. Análises de arritmia e 
segmentos ST. 96 horas de memo-
rização de todos os valores, 500 
medições NIBP e 60 eventos de 
alarme. Possibilidade de selecionar 
a detecção de marcapassos, os 
níveis de alarme e as cores do 
display.  Cômoda alça para facilitar 
o transporte. 



CLASSIFICATION
Anti-electroshock type: Class IBF equipment and internal  
 powered equipment
EMC type: Class A
Anti-electroshock degree: ECG (RESP), TEMP, IBP, CO   CF
 SpO2, NIBP, CO2, GAS    BF
Ingress Protection: IPX1
Weight: 5 kg
Size:  320x150x265mm
DISPLAY
Display screen:
 10.4/12.1 inch, Multicolour TFT  
 LCD,
 Resolution 800×600, 1 LED
Messages:
 11 Waveforms Maximum
 1 Power LED (Green)
 1 Alarm LED (Yellow/Red)
 1 Charge LED (Yellow)
 3 Sound Mode corresponding Alarm  
 Mode
BATTERY 
Quantity: 1
Type: Li battery
Power-off delay: 5 ~ 15min
Voltage: 14.8 VDC
Capacitance: 2 Ah, 4Ah (optional)
Working period:  2Ah  80min
 4Ah  180min
 (At 25, continuous SpO2 measuring  
 mode 
 and NIBP automatic measuring  
 mode)
Rechargeable period: 2Ah  150min
 4Ah  360min
 (Monitor is On or at Standby mode.)
RECORDER (Optional)
Record Width: 48 mm
Paper Speed: 25mm/S, 50mm/S
Trace: 3
Recording types:  
 Continuous real-time recording
 8 second real-time recording
 Auto 8 second recording
 Parameter alarm recording
 Drug Calculation and titration table  
 recording
ECG:
Lead Mode:  5 Leads (R, L, F, N, C or RA, LA,  
 LL, RL, V)
Lead selection:  5 Leads: 2of I, II, III, AVR, AVL,  
 AVF, V, drive lead is RL
Waveform: 5 Leads: 2 channel:
Analogic channel setup: 12 bits, 500Hz,
4 selectable plus:  ×0.25, ×0.5, ×1, ×2 cm/mV
Pacing rate higher limit: >320 mV/s (RTI)
PACING REJECTION 
(HR report has no error)
Impulse amplitude: ±2 ~ ±700 mV
Impulse width: 0.1 ~ 2.0 ms
Ascending time 10μs ~ 100μs less than 10 of pulse  
 width
NIBP
SpO2
Measuring Range: 0 ~ 100 %
Alarm Range: 0 ~ 100 %
Resolution: 1 %
ACCURACY:
Adult (including Pediatric): ±2 digits (70%~100% SpO2)
 Undefined (0~70% SpO2)
Neonate: ±3 digits (70%~100% SpO2)
 Undefined (0~70% SpO2)
PULSE RATE 
Measuring and Alarm Range: 30 ~ 254 bpm
Resolution: 1 bpm
Accuracy: ± 3bpm 
 Under Motion Condition, ±5 bpm
TEMP 

Channel: 2
Measuring Range: 0 ~ 50 °C
Sensor type: YSI (B series) and CF-FI
Resolution: 0.1°C  
Accuracy: ±0.1°C (25 ~ 45 °C)
IBP
Channel: 2
Label: 
ART, PA, CVP, RAP, LAP, ICP, P1, P2
Pressure Sensor:
Sensitivity: 5 (μV/V/mmHg)
Impedance 300 ~ 3000 (Ohm)
Static Pressure Measuring Range: 
-50 ~ +300 mmHg up to 350 mmHg
Static Pressure Accuracy: 
±2 % or 1mmHg which bigger 
Dynamical Pressure Measuring Range: 
-50 ~ +300 mmHg
Dynamical Pressure Accuracy: 
±2 % or 1mmHg which bigger
Frequency Response: 
d.c. ~ 15 Hz, d.c. ~ 40 Hz
MEASURING AND ALARM RANGE:
ART: 0 ~ 300 (mmHg)
PA: 6 ~ 120 (mmHg)
CVP/RAP/LAP/ICP: -10 ~ 40 (mmHg)
P1/P2: -50 ~ 300 (mmHg)
Resolution: 1 (mmHg)

LATERAL SIDE VIEW

BACK VIEW

PRINTER VIEW







 Reliable, light weight, 
compact. Built-in printer. 
Easy to use with the included 
PC software. Selectable func-
tions from keyboard. Basic 
functions: FHR, TOCO, fetal 
movement, automatic chan-
nel recognition. High technol-
ogy probe (9 elements, 2Mhz) 
allows accuracy, false signals 
reduction and continous FHR 
recognising. 

 Compact et léger. Impri-
mante incorporée. Facile 
à mettre en œuvre, avec le 
logiciel pour PC inclus. Cla-
vier digital. Fonction:  FHR, 
TOCO, mouvements fœtaux, 
détection automatique des 
canaux. Sonde à haute tech-
nologie (9 éléments, 2Mhz),  
haute sensibilité, réduction de 
faux signaux, reconnaissance 
FHR continue et précise. 
 

 Ligero, compacto y con-
fiable. Impresora incorporada. 
De fácil utilización gracias al 
software para PC incluido. 
Teclado digital. Funciones: 
FHR, TOCO, movimiento fetal 
y reconocimiento automático 
del canal. Transductor de alta 
sensibilidd (9 cristales, 2 MHz) 
para una detección precisa, 
reducción de los falsos signales, 
reconocimiento FHR continuo.  

 Confiável, leve, compacto. 
Impressora incorporada. Fácil 
de usar graças ao software para 
pc incluso. Teclado digital para 
a seleção das funções. Funções 
básicas: FHR, TOCO, movi-
mento do feto, reconhecimento 
automático do canal. Sonda de 
alta tecnologia (9 elementos, 2 
Mhz) permite precisão, redução 
de falsos sinais e um contínuo 
reconhecimento FHR. 

Dimensions and weight: 300X270X100h. 3,5 kg
Safety: Comply with IEC60601-1, IEC60601-1-2
EN55011, IEC1157, YY0449-2003
Electrical protection
Class I equipment without internal power supply
Protectioan level: FHR1, FHR2, TOCO, remote maker, fetl 
stimulator CLASS B
NO waterproof - No use with flammable gas presence 
EMC: Group I class A
Power supply
Operating voltage: 100V-240V AC
Line frequency: 50/60 Hz
Pmax: 60VA - Fuse: T1.6AL
Display
3 bicolor numeric LED ( green/red) for FHR and TOCO
Printer LED indicator - ON/OFF status led indicator
Audio alarm indicator (green/red)
FHR quality signal indicator (green/orange)
TOCO  quality signal indicator (green/orange)
Paper
112mm- effective printing width : 104

Paper printing speed: 1cm/min, 2cm/min, 3cm/min
FHR 7 cm - FHR scaling: 30BPM/cm
TOCO 3,4 cm - TOCO scaling 25%/o,85 cm
Data accuracy: ±5% ( X axis)  ±5% ( Y axis)
Record message: Date , Time,TOCO type, paper speed, FHR type, 
bed n° 
Ultrasound channel
Pulsed doppler and autocorrelation technique
Impulse repetition: 2KHz - Impulse time: 114 usec
Ultrasound frequency: 2MHz±10%
Iob<10 mW/cm2
FHR range 50BPM-210BPM
Resolution: 1 bpm - Accuracy: ± 2 bpm
TOCO external
TOCO Range 0-100 , 135% strenght corresponding  to 100%.
Sensivity: 3,7μV/V/mmHg - Non-linear error ±10%
Resolution: 1%
Zero mode Auto/manual - Fetal movement maker
Manual/automatic fetal movement maker
FHR alarm
FHR alarms set up is fixed. If FHR ( FHR1/FHR2/DECG) 
is inferior or superior to the level and time already set up,  
monitor will give audio/visual alarm signal 



 Reliable, light weight, 
compact. Large LCD display 
6” can be closed on the device. 
Display waveform and  data 
information. 12 hours data 
storage. Twin monitoring func-
tion. Antepartum and intrapar-
tum monitoring. US1/US2/
TOCO/FN/AMF. Built-in 
printer.  Easy to use with the 
included PC software. Select-
able functions from keyboard. 
Basic functions: FHR, TOCO, 
fetal movement, automatic 
channel recognition. High 
technology probe (9 elements, 
2Mhz), allows accuracy, false 
signal reduction and continu-
ous FHR recognising. 
 
 
 

 Compact et léger.  
Grande écran LCD de6’’, on 
peut l’enclencher à l’appareil. 
Affichage simultané des 
courbes et des données  
numériques. Stockage de don-
nées pendant 12 heures. Mon-
itorage de jumeaux, antepar-
tum et intrapartum.US1/US2/
TOCO/FN/AMF. Imprimante 
incorporée. Facile à mettre en 
œuvre, avec le logiciel pour PC 
inclus. Clavier digital. Fonction:  
FHR, TOCO, reconnaissance 
automatique des mouvements 
fœtaux, détection automatique 
des canaux. Sonde à haute tech-
nologie (9 éléments, 2Mhz),  
haute sensibilité, réduction de 
faux signaux, reconnaissance 
FHR continue et précise. 
    

 Ligero, compacto y con-
fiable. Grande pantalla LCD 
de 6’’ que se puede cerrar en 
la parte superior del aparato. 
Visualización de forma de ondas 
y datos numéricos contempora-
neamente. 12 horas de memoria. 
Monitorización gemelar. Moni-
torización antepartum y intra-
partum. US1/US2/TOCO/
FN/AMF. Impresora incorpo-
rada. De fácil utilización gracias 
al software para PC incluido. 
Teclado digital. Funciones: 
FHR, TOCO, movimiento fetal 
y reconocimiento automático 
del canal. Transductor de alta 
sensibilidad (9 cristales, 2 MHz) 
para una detección precisa, 
reducción de los falsos signales, 
reconocimiento FHR continuo. 
 

 Confiável, leve, compacto. 
Grande display LCD de 6” que 
pode ser encaixado na parte supe-
rior do aparelho. Mostra con-
temporaneamente as ondas e os 
dados numéricos obtidos. 12h 
de memória. Função de moni-
toramento gemelar. Monitora-
mento antepartum e intrapartum. 
US1/US2/TOCO/FN/AMF. 
Impressora incorporada. Fácil 
de usar graças ao software para 
pc incluso. Teclado digital para 
a seleção das funções. Funções 
de FHR, TOCO, reconhecimento 
automático do movimento do feto 
e reconhecimento automático do 
canal. Sonda de alta tecnologia (9 
elementos, 2 Mhz) permite pre-
cisão, redução de falsos sinais e um 
contínuo reconhecimento FHR. 

Dimensions and weight: 300x270x100h - 3,5 kg
Safety: Comply with IEC60601-1, IEC60601-1-2
EN55011, IEC1157,YY0449-2003
Electrical protection
Class I equipment without internal power supply
Protection level: FHR1, FHR2, TOCO, remote maker, fetal 
stimulator CLASS B - No waterproof 
No use with flammable gas presence 
EMC: Group I class A
Power supply
Operating voltage: 100V-240V AC
Line frequency: 50/60 Hz
Pmax: 60VA - Fuse: T1.6AL
Display
Backlight fluorescent warm cathode
Visual Active: 103.0x79.0H mm ( 320x240  dots) 
Resolution: 85 dots per inch
Paper printing speed: 1cm/min, 2cm/min, 3cm/min
FHR 7 cm - FHR scaling: 30BPM/cm

TOCO 3,4 cm - TOCO scaling 25%/o,85 cm
Data accuracy: ±5% ( X axis)  ±5% ( Y axis)
Record message: DATE , TIME,TOCO type, paper speed, 
FHR type, PRINT , EVENT MARK SYMBOL, BED N°
Ultrasound channel
Pick detection autocorrelation technique
Impulse repetition: 3.2KHz
Impulse time 114 μs
Ultrasound frequency: 2MHz±10%
Iob<10 mW/cm2
FHR range 50BPM-210BPM
Resolution: 1 bpm - Accuracy: ± 2 bpm
AFM
Doppler and Ultrasound 
Range: 0-100 (%)
Resolution: 1%
Gain control: Manual/Automatic
Marking 
Manual fetal movement marking 



 Reliable, compact, light-
weight. LCD coloured display 
10.2”. It displays data and 
waveforms simultaneously. 12 
hours memory. Twins monitor-
ing function. Antepartum and 
intrapartum monitoring. US1/
US2/TOCO/FN/AMF. Built-
in printer. Easy to use with the 
included software. Selectable 
functions from keyboard. Basic 
functions: FHR, TOCO, fetal 
movement, automatic channel 
recognition. The high technol-
ogy probe (9 elements, 2Mhz) 
allows accuracy, false signal 
reduction and continuous FHR 
recognising.

 Compact, léger, très fiable. 
Écran couleur LCD 10.2”. 
Affichage simultané des courbes 
et des données  numériques. 
Stockage de données pendant 12 
heures. Monitorage de jumeaux, 
antepartum et intrapartum.
US1/US2/TOCO/FN/AFM. 
Imprimante incorporée. Fac-
ile à mettre en œuvre, avec le 
logiciel pour PC inclus. Clavier 
digital. Fonction:  FHR, TOCO, 
reconnaissance automatique des 
mouvements fœtaux, détection 
automatique des canaux. Sonde 
à haute technologie (9 éléments, 
2Mhz),  haute sensibilité, réduc-
tion de faux signaux, reconnais-
sance FHR continue et précise.    

 Ligero, compacto y con-
fiable. Pantalla colores LCD 
10.2”. Visualiza las ondas y los 
datos numéricos contempora-
neamente. 12 horas de memória. 
Monitorización gemelar antepar-
tum e intrapartum. US1/US2/
TOCO/FN/AMF. Impresora 
incorporada. De fácil utilización 
gracias al software para PC 
incluido. Teclado digital. Fun-
ciones: FHR, TOCO, movi-
miento fetal y reconocimiento 
automático del canal. Transduc-
tor de alta sensibilidad (9 cris-
tales, 2 MHz) para una detec-
ción precisa, reducción de los 
falsos signales, reconocimiento 
FHR continuo.

 Leve, compacto, pre-
ciso. Display LCD a cores 
de 10.2”. Visualiza as ondas 
e os dados numéricos con-
temporaneamente. 12 horas 
de memória. Monitoragem de 
gêmeos antepartum e intrapar-
tum. US1/US2/TOCO/FN/
AMF. Impressora incorporada. 
Fácil de usar graças ao soft-
ware para PC incluso. Teclado 
digital. Funções: FHR, TOCO, 
reconhecimento automático do 
movimento do feto e do canal. 
Sonda de alta tecnologia (9 ele-
mentos, 2 MHz) permite pre-
cisão, redução de falsos sinais, 
contínuo reconhecimento FHR.

Dimension: 347x330x126mm
Weight: 6 kg. approximately
Resolution: 800x480
Recorder: US/international standard
Printing speed: 1/2/3 cm/min  
Fast print speed: up to 25 mm/min (stored traces)
Paper: Z-fold thermosensitive (150/152mm wide)
Ultrasound
Technique: ultrasound pulse doppler with autocorrelation
Pulse repetition rate: 2 KHz
Ultrasound frequency: 1,0 MHz ±10%
FHR Range: 50 bpm – 240 bpm
Resolution: 1 bpm

Accuracy: ±2 bpm
TOCO
TOCO Range: 0-100 relative (%)
Resolution: 1 count
Zero mode: automatic/manual
Auto Fetal Movement (AFM)
Technique: pulsed doppler ultrasound
AFM range: 0-100(%)
Resolution: 1%
Marking: manual fetal movement mark
Battery: 14,8V rechargeable Lithium-ion 
Continuous working time: 4 hours
Signal interface: RS232 and Ethernet



 10’' display non-interlaced. 
Interchangeable probes. Real-
time zooming. 128 frames 
cine-loop. 128 frame perma-
nent image storage. Thanks to 
USB port for PC connection, 
it’s possible to transfer images 
in real-time (software included). 
Keyboard with trackball easy to 
use.

 Écran 10” sans entrelace-
ment. Sondes interchangeables. 
Zoom en temps réel. 128 frames 
cineloop. Stockage de 128 imag-
es. Port USB 1.1 qui permet de 
charger les images rapidement 
sur PC en temps réel (logiciel 
inclus). Clavier avec trackball 
facile à utiliser.

 Pantalla de 10” no entrela-
zada. Posibilidad de elegir entre 
sondas distintas. Zoom en tiem-
po real.128 imágenes cine loop. 
128 imágenes fijas en memo-
ria. Con el interfaz USB 1.1 
se pueden cargar imágenes en 
el ordenador en la modalidad 
tiempo real (software incluido). 
Teclado con trackball para una 
fácil utilización.

 Monitor de 10” não-
entrelaçado. Sondas intercam-
biáveis. Zoom em tempo real. 
128 frames cineloop. 128 frames 
permanentes de memória. Porta 
USB 1.1 que permite carregar  
imagens rapidamente no com-
putador em tempo real (software 
incluso). Teclado com  trackball 
para uma fácil utilização.



 10’' display non-interlaced. 
Interchangeable probes. Real-
time zooming. 128 frames 
cine-loop. 128 frame perma-
nent image storage. Thanks to 
USB port for PC connection, 
it’s possible to transfer images 
in real-time (software included). 
Keyboard with trackball easy to 
use.

 Écran 10” sans entrelace-
ment. Sondes interchangeables. 
Zoom en temps réel. 128 frames 
cineloop. Stockage de 128 imag-
es. Port USB 1.1 qui permet de 
charger les images rapidement 
sur PC en temps réel (logiciel 
inclus). Clavier avec trackball 
facile à utiliser.

 Pantalla de 10” no entrela-
zada. Posibilidad de elegir entre 
sondas distintas. Zoom en tiem-
po real.128 imágenes cine loop. 
128 imágenes fijas en memo-
ria. Con el interfaz USB 1.1 
se pueden cargar imágenes en 
el ordenador en la modalidad 
tiempo real (software incluido). 
Teclado con trackball para una 
fácil utilización.

 Monitor de 10” não-
entrelaçado. Sondas intercam-
biáveis. Zoom em tempo real. 
128 frames cineloop. 128 frames 
permanentes de memória. Porta 
USB 1.1 que permite carregar  
imagens rapidamente no com-
putador em tempo real (software 
incluso). Teclado com  trackball 
para uma fácil utilização.



Monitor: 10''  non-interlaced progressive scanning black and white 

monitor (LTD940-945), 14’’

Resolution: 800×575 pixels

Display Modes: B, B+B, 4B, B+M, and M

Image Gray Scale: 256 levels

Image Magnification: ×1.0, ×2.0,×3.0, ×4.0 in real time

Saving Image: JPEG: 1000 frames; or BMP: 128 frames

CINE Review Playback: 204 frames

Depth Shift: B, B+B, 4B, B+M, M-modes in real time, in increments 

of 10 mm

Frame Correlation Coefficient: 8 levels to adjust (0 7), (B, B+B, 

4B, B+M-modes, ineffective when freezing)

Image Conversion: Up/Down flip, Left/Right flip

Acoustic power:16 levels to adjust (0~15)

Dynamic range: 35dB~65dB (16 levels, in 2 dB increments)

Focus position: 16 levels to adjust

Focus number: Max. 4

Software packages: Abdomen, obstetrics, small parts, gynecology, 

orthopedics, cardiology, and urology.

B-mode Measurement: Distance, circumference, area, volume, 

ratio, % stenosis, and angle

M-mode Measurement: Distance, time, slope, heart rate (2 cycles)

Annotations: Patient name, age, sex, time, date, hospital name, 

doctor name, comment (full-screen character editing)

Body Mark > 80 types

USB port: USB 1.1

Power supply: a.c. 100~240V, 50Hz/60Hz, 

Main unit dimensions: 35x31x25cm 

Weight: Approx. 11.5 Kg

Video printer output: 110x82 mm

USB printer output: A4 paper 210x297 mm



 The new ultrasound scan-
ner for abdominal, cardiologi-
cal, urological and gynecological 
analysis. In the white and black 
display it’s possible to check: 
date, week, hour, probe fre-
quency, patient number memo-
risation, name of the doctor and 
name of the hospital, zoom, val-
ues, physical details, probe posi-
tion, full screen mode. Internal 
memory card, external USB 
memory-stick. Thanks to USB 
port, you can transfer images to 
your PC in real time. Keyboard 
with trackball, easy to use. Non-
interlaced display and different 
kinds of probe available. 
 

 Ce nouveau échographe  
permet l'analyse et le traitement 
de données pour des exam-
ens abdominal, cardiologique, 
urologique, gynécologique-
obstétrique.  Affichage sur 
l’écran noir et blanc de: date, 
semaine, heure, fréquence de la 
sonde, mémoire du numéro du 
patient, nom du docteur et de 
l’hôpital, zoom, valeurs, carac-
téristiques physiques, position 
des sondes, modalité en plein 
écran. Mémoire flash interne et 
memory-stick USB externe. Port 
USB 1.1 qui permet de charger 
les images rapidement sur PC 
en temps réel (logiciel inclus). 
Clavier avec trackball facile à 
utiliser. Plusieures sondes  en 
option.

 El nuevo ecógrafo de ultra-
sonido se utiliza para análisis 
abdominales, cardiológicas, 
urológicas y ginecológicas. En 
la pantalla en blanco y negro 
se visualizan: fecha, semana, 
hora, frecuencia de la sonda, 
memorización del número del 
paciente, del nombre del doctor 
y del hospital, zoom, valores, 
características físicas, posición 
de las sondas, modalidad full 
screen. Memoria flash interna, 
memory-stick USB externa. Con 
el interfaz USB 1.1 se pueden 
cargar imágenes en el ordenador 
en la modalidad tiempo real. 
Teclado con trackball para una 
fácil utilización. Pantalla no 
entrelazada y distintas sondas 
opcionales.

 O novo ecógrafo de ultra-
sonografia é utilizado para aná-
lises abdominais, cardiológicas, 
urológicas e ginecológicas-obs-
tétricas. Visualização no display 
branco e preto: data, semana, 
hora, frequência da sonda, 
memorização do número do 
paciente, nome do médico e 
do hospital, zoom, valores, car-
acterísticas físicas, posição das 
sondas, modalidade tela cheia. 
Memória flash interna, memory-
stick USB externa. Porta USB 
1.1 que permite carregar  ima-
gens rapidamente no computa-
dor em tempo real (software 
incluso). Teclado com  trackball 
para uma fácil utilização.  Diver-
sas sondas opcionais.



Monitor: 14’’  non-interlaced progressive scanning black and 
white monitor 
Resolution: 800×575 pixels
Display Modes: B, B+B, 4B, B+M, and M
Image Gray Scale: 256 levels
Image Magnification: ×1.0, ×2.0,×3.0, ×4.0 in real time
Saving Image: JPEG: 1000 frames; or BMP: 128 frames
CINE Review Playback: 204 frames
Depth Shift: B, B+B, 4B, B+M, M-modes in real time, in 
increments of 10 mm
Frame Correlation Coefficient: 8 levels to adjust (0~7), (B, 
B+B, 4B, B+M-modes, ineffective when freezing)
Image Conversion: Up/Down flip, Left/Right flip
Acoustic power: 16 levels to adjust (0~15)
Dynamic range: 35dB~65dB (16 levels, in 2 dB increments)

Focus position: 16 levels to adjust
Focus number: Max. 4
Software packages: Abdomen, obstetrics, small parts, 
gynecology, orthopedics, cardiology, and urology.
B-mode Measurement: Distance, circumference, area, 
volume, ratio, % stenosis, and angle
M-mode Measurement: Distance, time, slope, heart rate (2 
cycles)
Annotations: Patient name, age, sex, time, date, hospital name, 
doctor name, comment (full-screen character editing)
Body Mark: > 80 types
USB port: USB 1.1
Power supply: a.c. 100~240V, 50Hz/60Hz, 120VA
Main unit dimensions: 530x700x1300 mm 
Weight: Approx. 33 Kg
 



 Silent thermal printer and  
report in  few seconds (112 
mm width / 30mt  paper ).  
Bluetooth® printer connec-
tion. Selectable  theoric  value 
and language. Memory for 6000 
tests.  Oximeter ( optional) with 
1000 hours memory recorder. 
Back-up data registration for 
10 years. Digital turbine flow 
meter with guaranteed accuracy 
in all environmental conditions. 
PRE-POST bronchodilator 
comparison. User friendly key-
board. Mains functions: FVC, 
VC , MMV,  Spo2, data archive, 
new subject, results, print. Up to 
8 separately displayed test. Lung 
age estimation. Alarm message 
in case of values discrepance. 
Visual and audio indication after 
6 sec of forced expiration. 

 

 Imprimante interne rapide 
et silencieuse. Papier 112mm 
largeur, 30m. Connexion avec 
imprimante externe par Blue-
tooth®. Sélection de la langue et 
des valeurs théoriques. Mémoires 
pour 6000 spirométries. Oxymé-
trie, capacité d’enregistrement de 
1000h. Rappel de valeurs des 
dernières 10 années. Turbine 
digitale de très haute précision 
en toutes conditions environ-
nementales. Comparaison bron-
codilatation PRE-POST. Cla-
vier multifonctions. Fonctions 
principaux :  FVC, VC, MVV, 
SpO2, mémoire de données, 
nouveau sujet, résultats, impres-
sion. Enregistre les trois meil-
leurs tests. Jusqu’à 8 épreuves 
sur une page-écran. Estimation 
de l’âge des poumons. Alarme 
en cas de discordance des 
paramètres enregistrés. Alarme 
visuelle et sonore après 6 sec-
ondes d’expiration forcée.
 

 Impresora interna rápida y 
silenciosa. Papel 112 mm de ancho 
por 30m. Conexión con impreso-
ra externa por Bluetooth®. Valores 
teóricos y idioma seleccionables. 
Posibilidad de almacenaje por más 
de 6.000 espirometrías. Oxímetro 
(opcional) con memoria  hasta 
1.000  horas de registración. Back-
up de los valores de los últimos 10 
años. La turbina digital garantiza 
la máxima precisión en cualquiera 
condición ambiental. PRE-POST 
respuesta al protocolo bronquial. 
Teclado multifuncional. Funciones 
principales: FVC, VC, MVV, 
SpO2, almacenaje datos, nuevo 
sujeto, resultados, imprenta. Hasta 
8 curvas flujo/volumen visualiza-
das en la pantalla. Estimación del 
edad pulmonar. Mensajes de alar-
ma en caso de discrepancia entre 
los parámetros registrados. Indi-
cación visual y sonora después de 
6 segundos de espiración forzada. 

 
 

 Impressora interna veloz 
e silenciosa, largura do papel 
112mm por 30 m. Conexão com 
a impressora por Bluetooth®. 
Valores teóricos e língua sele-
cionáveis. Memória para mais 
de 6000 espirometrias. Oxímet-
ro (opcional) com memória até 
1000 horas de registração. Back 
up dos valores medidos por 
10 anos. Turbina digital para 
garantir o máximo cuidado em 
quaisquer condições ambien-
tais. Comparação PRE-POST 
broncodilatador. Teclado mul-
tifuncional. Principais funções: 
FVC, VC, MVV, SpO2, dados 
de arquivo, novo assunto, resul-
tados, impressão. Até 8 curvas 
fluxo/volume visualizadas no 
display. Fornece a estimativa da 
idade pulmonar. Mensagens de 
alarme em caso de discrepância 
entre os valores medidos. Indi-
cação visual e auditiva após 6 
segundos de expiração forçada.

Power supply: Rechargeable battery, 
mains power 200V/50Hz
Temperature sensor: Semiconductor 0-45° C 
Flow/volume transducer: digital turbine 
Flow/volume range:  ± 16 l/s L, BTPS 
Volume accuracy:  ± 3% or 50 mL 
Flow accuracy: ± 5% or 200 mL/s 
Dynamic resistance: <0.8 cm H2O/l/s 
Colour display: FSTN  grafic 240x320 pixel  
Printer/paper: Thermal, 112 mm width 

Mouthpieces: Ø 30 mm external diameter 
Connections: USB, Bluetooth® for printer (see compatible 
printer list) and RS 232 (optional)  
Dimensions: 310 x 205 x 65 mm 
Weight: 1,9 Kg  
Parameters: VC, FVC, FEV1, FEV1/VC%, FEV1/FVC%, 
FEV6, FEV1/FEV6%, PEF, FEF2575, FEV3, FEV3/FVC%, 
ELA, FET, FVC, FEV1, FEF25, FEF50, FEF75, Evol, 
MVV(calc), FIVC, FIV1, FIVC%, PIF, EVC, IVC, IC, ERV, 
TV, VE, RR, Tl, TE, Tl/tot, TV/t, MVV



 Diagnostic pocket 
spirometer with graphic 

display. FVC, VC, IVC, MVV, 
PRE-POST BD tests. Internal 
temperature sensor for auto-
matic BTPS. The turbine flow 
sensor requires no calibration 
and complies with ATS features. 
6.000 spirometry test memory. 
Via Internet upgradable internal 
software. Lung age estimation. 
USB and Bluetooth® connec-
tions. Software WinspiroPRO 
included.
 

Spiromètre de diagnostic de 
poche à écran graphique. 

Tests FVC, VC, IVC, MVV, 
PRE-POST BD.  Capteur de 
température interne pour la 
conversion automatique BTPS.  
La turbine ne nécessite aucune 
calibration. Ces turbines sont 
produites en respect des normes 
ATS. Mémoire jusqu’à 6.000 
tests. Logiciel  WinspiroPRO 
interne qui se met à niveau via 
PC.  Estimation de l’âge des pou-
mons. Porte USB et connexion 
Bluetooth®.  

Espirómetro de bolsillo con 
pantalla gráfica. Pruebas 

de FVC, VC, IVC, MVV, PRE-
POST BD. Sensor de tempera-
tura para conversión automática 
BTPS.  La turbina no necesita 
calibración y está en conformi-
dad con el estándar ATS. Mem-
orización hasta 6.000 pruebas. 
Software interno que se puede 
actualizar con el PC. Estimación 
del edad pulmonar. USB y Blu-
etooth® conexiones. Software 
WinspiroPRO incluido. 
 

Espirômetro de bolso com 
display gráfico. Testes  

FVC, VC, IVC, MVV, PRE-
POST BD. Sensor de tempera-
tura  para conversão automática 
BTPS.  A turbina não precisa de  
calibração e está em conformi-
dade com as características ATS. 
Memorização até 6.000 testes. 
Software interno Winspiro-
PRO que pode ser atualizado 
conectando o PC à internet.  
Fornece estimativa da idade pul-
monar.  Porta USB e  conexão 
Bluetooth®.  

Temperature sensor: semiconductor (0-45 °C)
Flow sensor: bi-directional digital turbine
Max volume: 10 L
Flow range: ± 16 L/s
Volume accuracy: ± 3% or 50 mL, whichever is greater
Flow accuracy: ± 5% or 200 mL/s, whichever is greater
Dynamic resistance: at 12L/s: <0.5 cmH2O/L/s
Display: 128 × 48 pixel, graphic LCD - FSTN
Keyboard: 5 keys
Connectivity: USB and Bluetooth®

Power supply: 9V DC (PP3 battery)
Dimensions: 6.4 × 1.9 × 1.3 inch (162 × 49 × 32 mm)
Weight: 180 gr. with battery

Measured parameters: FVC, FEV1, FEV1/FVC%, FEV3, 
FEV3/FVC%, FEV6, FEV1/
FEV6%, PEF, FEF25%, FEF50%, FEF75%, FEF25-75%, 
FET,
Vext, Lung Age, FIVC, FIV1, FIV1/FIVC%, PIF, VC, IVC,
IC, ERV, FEV1/VC%, VT, VE, Rf, ti, te, ti/t-tot, VT/ti, MVV



 Spirometer with internal 
temperature sensor for auto-
matic BTPS conversion. High 
resolution/high visibility graphic 
display.  Patient identification by 
name. Automatically records the 
best 3 trials. Memory for 6000 
tests. Oximeter (optional) with 
1000 hours memory recorder. 
Bluetooth® printer  or mobile 
phone connection. It doesn’t 
need calibration. PRE/POST 
bronchial response. Automatic 
interpretation and quality con-
trol of measurements. Software 
WinspiroPRO included for PC 
connection. Lung age estima-
tion. Bronchial challenge with 
FEV1 dose-response. Pediatric 
incentive animations. Data and 
graphs export also via e-mail. 

 

 Capteur de température 
interne pour conversion BTPS 
automatique. Écran graphique à 
haute résolution. Identification 
du patient par nom ou code 
d’identification. 3 meilleurs tests 
automatiquement sauvegardés. 
Base de données pour 6000 tests 
de spirométrie.Oxymètre (en 
option), capacité d’enregistrement 
de 1000 heures. Connexion Blu-
etooth à l’imprimante ou au 
téléphone mobile. Ne nécessite 
aucune calibration. Comparaison 
broncodilatation PRE-POST. 
Interprétation automatique et 
test de contrôle de la qualité. 
Connexion directe sur PC par 
le logiciel WinspiroPRO. Esti-
mation de l’âge des poumons. 
Courbes FEV1 dose-réponse. 
Plusieurs animations incitatives 
destinées aux tests pédiatriques. 
Exportation des résultats de test 
également par e-mail. 

 Espirómetro con sensor 
de temperatura para conversión 
automática BTPS. Pantalla grá-
fica de alta resolución y visibili-
dad. Identificación del paciente 
por nombre. Registra las 3 prue-
bas mejores automaticamente. 
Capacidad de memoria para 6.000 
espirometrías. Oxímetro (opcio-
nal) con memoria hasta 1.000 
horas de registración. Cone-
xión Bluetooth para impresora 
o teléfono móvil. No necesita 
calibración. Comparación PRE-
POST broncodilatación. Inter-
pretación automática y control de 
calidad de la prueba. El software 
WinspiroPRO permite la cone 
xión de Spirobank II con el PC. 
Estimación del edad pulmonar. 
Prueba de provocación bronquial 
con curva FEV1 dosis-respuesta. 
Incentivos pediátricos con ani-
maciones seleccionables. Datos y 
gráficos exportables por e-mail.

 Espirômetro com sensor 
de temperatura interna para a 
conversão automática BTPS. 
Display gráfico de alta resolução 
e legibilidade. Identificação dos 
pacientes por nome. Arquivação 
automática das três melhores 
espirometrias. Memória para 
6000 testes. Oxímetro (opcio-
nal) com memória até 1000 
horas de registração. Conexão 
Bluetooth por impressora ou 
por telefone celular. Não precisa 
de calibração. Confronto PRE e 
POST broncodilatador. Inter-
pretação automática e controle 
de qualidade da espirometria. 
Software WinspiroPRO incluso 
para conexão com pc. Estima-
tiva da idade pulmonar. Teste 
de provocação bronquial com 
curva dose/resposta do FEVI. 
Incentivos pediátricos com ani-
mações. Relatório da impressão 
exportável também via e-mail. 

Power supply: 4 AAA batteries mini stilo, 1.5V
Temperature sensor: semiconductor 0-45°C
Flow/volume transducer: bi-directional digital turbine 
Flow/volume range: ± 16 L/s , BTPS 
Volume accuracy: ± 3% or 50 mL 
Flow accuracy: ± 5% or 200 mL/s 
Dynamic resistance in 2L/s: <0.8 cm H2O/L/s 
Colour display: 128x64  pixel
Keyboard: 6 membrane key

Serial output and data trasmission:  USB, Bluetooth, modem 
without connection for phone connection (telemedicine 
application) RS 232 with optional cable 
Dimensions: 60x 145 x 30 mm 
Weight: 0.8 gr batteries included   
Parameters: FVC, FEV1, FEV1/FVC%, FEV6, FEV1/
FEV6%, PEF, FEF25%, FEF50%, FEF75%, FEF25-75%, 
FET, Vext, FIVC, FIV1, FIV1/FIVC%, PIF, *FVC, *FEV1, 
*PEF, VC, IVC, IC, ERV, FEV1/VC%, VT, VE, Rf, ti, te, ti/t-
tot, VT/ti, MVV (* = Best value)



Temperature sensor: semiconductor (0-45°C)
Flow sensor: turbine sensor bi-directional 
Flow range: ± 16l/s
Volume accuracy: ± 3% or 50ml, whichever is greater
Flow accuracy:  ± 5% or 200ml/s,
whichever is greater
Dynamic resistance at 12Us: <0,8 cm H2O/L/s
Communication port: UBS
Power supply: directly by USB PC connection 
Dimensions: 52x128x26mm
Weight: 60g 
Parameters: (*best value) FVC, FEV1, FEV1/FVC%, 
FEV6, FEV1/FEV6%, PEF, FEF25%, FEF50%, FEF75%, 
FEF25-75%, FET, Vext, FIVC, FIV1, FIV1/FIVC%, PIF, 
*FVC, *FEV1, *PEF, VC, IVC, IC, ERV, FEV1/VC%, 
VT, VE, Rf, ti, te, ti/t-tot, VT/ti, MVV

 Plugs directly into the 
USB socket on PC. No batter-
ies and no other connection 
required.  Easy  to use. Icon-
based interface. Internal tem-
perature sensor for automatic 
BTPS conversion. Lung age 
estimation. Bronchial challenge 
test with FEV1 dose-response 
curve. It includes a series of 
user-selectable and amusing 
pediatric incentive animations. 
Data and graphs export also via 
e-mail.  Automatic interpreta-
tion and quality control of mea-
surements. It follows the latest 
ATS/ERS standards.
 

 Connexion directe au port 
USB de votre PC. Aucune pile 
nécessaire. Simple d’utilisation à 
l’aide d’icônes intuitifs. Capteur 
de température interne pour 
conversion BTPS automatique. 
Estimation de l’âge des pou-
mons. Courbes FEV1 dose-
réponse. Comparaison bronco-
dilatation PRE-POST. Plusieurs 
animations incitatives destinées 
aux tests pédiatriques. Exporta-
tion des résultats de test égale-
ment par e-mail. Interprétation 
automatique et test de con-
trôle de la qualité. Respect des 
normes ATS/ERS.
 

 Se conecta directamente en el 
puerto USB de su ordenador. No 
necesita baterías de alimentación. 
De fácil utilización gracias a su 
interfaz de iconos. Sensor de tem-
peratura para conversión BTPS. 
Estimación del edad pulmonar. 
Prueba de provocación bronquial 
con curva FEV1 dosis-respuesta. 
Comparación PRE-POST bron-
codilatación. Incluye una serie de 
incentivos pediátricos con ani-
maciones seleccionables. Datos 
y gráficos exportables por e-mail 
también. Interpretación automáti-
ca y control de la calidad de la 
espirometría. En conformidad con 
los nuevos estándares ATS-ERS.

 Conecta-se diretamente 
ao pc por USB. Não precisa 
de bateria. Fácil de usar gra-
ças aos ícones intuitivos. Sen-
sor de temperatura para con-
versão BTPS. Fornece estima-
tiva da idade pulmonar. Teste 
de provocação bronquial com 
curva dose-resposta do FEV1. 
Incentivo pediátrico patenteado 
com tantas divertidas anima-
ções. Relatório da impressão 
exportável também por e-mail. 
Interpretação automática e con-
trole de qualidade da espirome-
tria. De acordo com os novos 
padrões ATS-ERS.



 LTD632 with inclined bin-
ocular system. 3-steps magnifi-
cation (3,75X-7X-15X). 10.000 
LUX light intensity. Support pole 
is inserted in a Teflon ball-and-
socket-joint base which allows 
360° easy motion.
 
 

  LTD632 - binoculaire incliné. 
Grossissement à 3 pas (3,75X-7X-
15X). Intensité de la lumière: 
10.000 LUX. La colonne du statif 
est mise dans une base de teflon 
sphérique qui permet une grande 
facilité de mouvement à 360°. 
 
 

      LTD632 - binoculares incli-
nados. 3 aumentos (3,75X-7X-
15X). Intensidad de la luz 
10.000 LUX. El soporte está 
colocado en una base de teflón 
que permite un movimiento cir-
cular de 360°.

 

  LTD632 - binóculo curvo. 
3 aumentos(3,75X-7X-15X). 
Intensidade de luz: 10.000 LUX. 
A estativa está inserida em uma 
base de teflon esférica que per-
mite um movimento circular de 
360°.

Eyepieces: 12,5x individually adjustable
Pupillary distance: 50÷78 mm
Total magnification possibility: 3 (3,75x-7x-15x)
Focal length: 300 mm
Field of view: 30.93 mm, 15.50mm,7.74mm Ø
Depth of Field: 18mm,4mm,2mm
Light intensity: > 10.000 LUX
Built-in circles to measure analyzed area  
Built-in rheostat for brightness adjustment 

User selectable built in green filter for enhanced contrast 
LED bulb light easy to change
Working height: 838mm to 1194 mm
Two focus adjustment handles
Two height adjustment handles
Power supply: 230V
Weight: 8,5 kg
Unit is completely assembled and ready for use once power is 
on Conformity: IEC60601-1,IEC61601-1-1,CEE93/42



 Colposcopes with castors. 
Dual port fibre optic illumina-
tion with 150W halogen lamp. 
38.000 LUX light intensity. Ger-
man lenses by Schott® Opticall 
Glass offer a very good resolu-
tion and depth of field. Pos-
sibility to connect digital camera 
and video cameras with optional 
adapters.
 

 Colposcopes à chariot. 
Intensité de la lumière 38.000 
LUX, grâce aux 2 sources de 
lumière halogène de 150W 
avec la connexion à fibre 
optique. Verres allemandes 
Schott® Opticall Glass, résolu-
tion et focus précis. Possibilité 
d’utilisation d’appareil photo et 
vidéo caméra digitaux avec les 
accessoires en option. 

  Colposcopios con ruedas. 
Lámpara halógena dual de fibra 
óptica, de 150W. Intensidad de 
luz 38.000 LUX. Ópticas alema-
nas Schott® Opticall Glass, alta 
resolución y enfoque. Posibili-
dad de conectar cámara digital 
y video cámara a través de un 
adaptador opcional.

 

 Colposcópios com estati-
vas sobre rodas. Luz halógena 
com gerador duplo e conexão a 
fibra ótica que produzem uma 
intensidade de luz de 38.000 
LUX. Lentes alemãs da Schott® 
Opticall Glass, com excelente 
resolução e focalização. Possi-
bilidade de incorporar máquina 
fotográfica e filmadora digitais 
com os adaptadores opcionais.



5-steps magnification: 2.7x-4.2x-6.7x-10.7x-16.7x (LTD641F)
Field of view: 75-48-30-12,8-12 (LTD641F)
Zoom: from 2.2x to 12.9x (LTD642F)
Field of view: Ø 9,2÷15,4 (LTD642F)
Work distance: 300 mm
12.5x eyepieces with dioptre locks and fold-down rubber 
eyecups for eyeglass wearers
Dioptres regulation: ±6d
Pupillary distance: 50÷75 mm
Light intensity on object plane: 38000 LUX. Min.
Light font: 15V-150W cooled air lamp
Dual-port lamp allows a quick change from one lamp to another 
Maximum height from floor to the lens: 1200mm
Minimum height from floor to the lens: 1050mm
Overall distance from the column to 
the objective lens: 1050mm
Green filter selectable 
Vertical pole: 590 mm
Total arm: 924 mm
Rotation arms: 340°
Power supply: 230V
Weight:10,3 kg 
Base with 5 swivel casters 2 of which with brakes 
Video and digital camera connections with special adapters 
(optional)
Conformity: IEC60601-1,IEC61601-1-1,CEE93/4

3-steps magnification: 32.7x-6.7x-16.7x
Field of view: 50-30-19
Work distance: 300 mm
12.5x eyepieces with dioptre locks and fold-down rubber 
eyecups for eyeglass wearers
Dioptres regulation: ±6d
Pupillary distance: 50÷75 mm
Straight binocular head: F=160 (optional reclined binocular)
Light intensity: 38000 LUX min.
Light source: 15V-150W cooled air lamp
Dual-port lamp allows a quick change from 
one lamp to another 
Work height: 1050mm÷1200mm
Focus: rack for micro, on stand for macro
Green filter selectable 
5 casters base with vertical position adjustment
Power supply: 230V
Video and digital camera connections with adapters (optional)
Weight:10,3 kg
Conformity: IEC60601-1, IEC61601-1-1,CEE93/42



 Suitable for endoscopy 
devices, electrotherapies and 
monitors, no conductive ABS 
frame. Easy to clean and to 
handle, lightweight. Cables pole 
included.
    

 Chariots pour appareils 
d’endoscopie, électrothérapies, 
moniteurs. Châssis en ABS non 
électro-conductif. Facile à net-
toyer, léger, simple à déplacer. 
Support pour câbles inclus.
 

 Carros para aparatos de 
endoscopia, electroterápias, 
monitores, en ABS no conduc-
tivo. Fácil de limpiar y despla-
zar, ligero. Soporte para cables 
incluido. 
 

 Carros para aparelhos 
de endoscopia, eletroterapias, 
monitores. Estrutura em ABS 
não eletro-condutivo. Fácil de 
limpar, leve, muito simples de 
manejar. Suporte para cabos 
incluído.







 High quality pocket oto-
scope. Fiber optic with  Xenon 
XHL 2.5V halogen lamp. 
Equipped with  revolving mag-
nifying glass 3x. AA battery 
operated. Provided in a hard 
case with 8 reusable speculum. 
Disposable speculum optional.

   Otoscope de poche de haute 
qualité. Fibre optique avec 
lampe halogène au Xénon XHL 
2,5V. Muni d’une loupe de gros-
sissement (x3) remplaçable. Pile 
AA jetable. Fourni dans un étui 
rigide accompagné de 8 spécu-
lums réutilisables. 
Spéculums jetables en option.

      Otoscópio de bolsillo de alta 
calidad con lámpara halógena 
Xenon XHL 2,5 V. Tiene lupa 
giratoria de 3x. Funciona con 2 
baterías AA. En estuche rígido 
con 8 espéculos reutilizables. 
Espéculos desechables opcio-
nales.

   Otoscópio de bolso de alta 
qualidade con lâmpada halógena 
Xenon XHL 2,5 V. Lente de au-
mento giratória de 3x. Funciona 
com 2 baterias AA. Em estojo 
rígido com 8 espéculos reuti-
lizáveis.  Espéculos descartáveis 
opcionais.



 High quality pocket oph-
thalmoscope. Halogen Xenon 
Xhl 2,5 v lamp. Equipped with 
5 different spots and adjustable 
lens from -20D to +20D. AA 
battery operated. Provided in a 
hard case.

   Ophtalmoscope de poche de 
haute qualité. Lampe halogène 
Xénon Xhl 2,5V. Muni de 5 
spots différents et d’une fenêtre 
d’observation réglable allant de 
-20D à +20D. Pile AA jetable. 
Fourni dans un étui rigide.

      Oftalmoscopio de bolsillo 
de alta calidad con lámpara haló-
gena Xenon XHL 2,5 V. Equi-
pado con 5 aberturas y lentes 
regulables de -20D hasta +20D. 
Funciona con 2 baterías AA. En 
estuche rígido.

    Oftalmoscópio de bolso de 
alta qualidade con lâmpada 
halógena Xenon Xhl 2,5 V. For-
necido com 5 diferentes abertu-
ras e lentes reguláveis de -20D a 
+20D. Funciona com 2 baterias 
AA. Em estojo rígido.



 High quality otoscope. 
Vision by alogen lamp Xhl 2,5V  
fiber-optic illumination. Head 
made of solid and hard plastic 
with metals finishes. Fast and 
stable joint  for  disposable 
speculum. Head is equipped 
with a zoom  3x rotating lens  
and connection for tympanic 
membrane pneumatic test. The 
chromated and grained handle 
has a regulator light. It acco-
modates 2 batteries (C series). 
Supplied on a  soft tissue pouch 
with velcro fastener. It con-
tains a tubular kit of 8 dispos-
able spare speculum (4 pcs Ø 
2,8mm, and 4 pcs Ø 4mm).
 
 

 Otoscope de poche 
de haute qualité. Ampoule 
halogène Xhl 2,5V. En plas-
tique légère et résistante, fini en 
métal.  Fenêtre d’observation 
avec un grossissement de 3 
fois, pivotante et avec connex-
ion pour le test pneumatique 
de la membrane du tympan. 
Poignée en métal crénelé à 2 
piles (série C). Jonction des  
spéculums rapide et stable. En 
étui souple en tissu combiné 
fermeture à zip. Doté de 8 
spéculums à usage unique (4 
pcs Ø 2,8mm, et 4 pcs Ø 
4mm).

 

 Otoscópio de alta cali-
dad con lámpara halógena Xhl 
2,5V. Iluminación de fibra 
óptica. Cabezal de plástico 
resistente y ligero con aca-
bado de metal. La conexión 
del espéculo desechable es 
rápida y estable. Tiene lupa 
giratoria 3x y conexión por 
test neumático de la mem-
brana del tímpano. Mango de 
metal cromado con regulación 
de la luz. 2 baterías serie C. 
Viene en estuche con cre-
mallera, incluye 8 espéculos 
desechables (4 uds de 2,8mm 
Ø, 4 uds de 4mm Ø).

 

 Otoscópio de alta qualidade. 
Visão com iluminação de fibra 
óptica com lâmpada halógena Xhl 
2,5V. Cabeça feita em plástico 
resistente e leve com acabamento 
de metal. A junção do espéculo 
descartável é veloz e estável.  A 
cabeça possui lentes de aumento 
giratória 3x e conexão para o teste 
pneumático da membrana do tím-
pano. O cabo em metal cromado 
e texturizado possui regulador da 
luz. Suporta 2 baterias (série C). 
Embalado em um estojo macio 
de tecido com fecho velcro, de 
cores coordenadas. Contém um 
kit tubular com 8 espéculos des-
cartáveis para reposição (4 pçs Ø 
2,8mm, and 4 pçs Ø 4mm).



 Standard light. Stainless 
steel handle. Head connection 
by bayonet system. Power sup-
ply: 2 medium sized 1,5V bat-
teries (not included). Magnyfing 
10x. Complete with graduated 
scale contact plate.
 
 

 Éclairage direct. Poignée en 
acier. Joint de la tête à baïonnette. 
Interrupteur d’éclairage sur la poi-
gnée. Alimentation: 2 piles moy-
ennes de 1,5V (non comprises). 
Grossissement 10 fois. Lamelle 
milimétrée. 
 

 Luz estándar. Mango de 
acero. Cabezal con cierre a 
bayoneta. Alimentación: 2 pilas 
medias de 1,5V (no incluidas). 
Ampliación 10x. Incluye disco 
de contacto milimetrado.

 Luz convencional. Cabo 
em aço. Conexão da cabeça 
com mecanismo a baioneta. Ali-
mentação: 2 baterias médias de 
1,5V (não inclusas). Aumento 
10x. Completo com placa de 
contato milimetrada.

 Adjustable ergonomic 
headband and  plastic case.
 

Doté de bandeau 
ergonomique réglable, en  trous-
se en plastique.  

Completo con cinta 
ergonómica y ajustable para 
cabeza. En estuche de plástico. 

Completo com faixa para 
cabeça ajustável e ergonômica 
em estojo de plástico.



 With support for tongue 
depressor (tongue depressor not 
included). 1,5V battery operated 
(battery included). 

    Avec support pour abaisse-
langue (abaisse-langue non 
inclus). Pile de 1,5V jetable (pile 
non incluse).

       Con soporte para depre-
sor (depresor no incluido). 
Funciona con baterias 1,5V 
(incluidas).

    Com suporte para abaixa-
línguas (abaixa- línguas não 
incluso). Funciona com baterias 
1,5V (inclusas).



 Battery feeding. Large dis-
play for an easy reading. Last 
measurement memory until the 
RESET key is pressed. Compact 
and accurate instrument allows 
to measure body fat rate and to 
determine loss or gain muscle. 

 

 Alimentation à piles. Écran 
digital de grandes dimensions 
pour une lecture facile. Mémoire 
de la dernière mesure jusqu’à 
pression de la touche RESET. 
Instrument compact et précis 
pour mesurer le pourcentage de 
graisse corporelle.
 

 Alimentación a batería. 
Pantalla digital de grandes 
dimensiones para una fácil lec-
tura. Memoria del última lectura 
hasta que no se apriete la tecla 
RESET. Instrumento compacto 
y preciso para medir la grasa 
corporal.

 Alimentação a bateria. Dis-
play digital de grandes dimen-
sões para uma fácil leitura. 
Memória da última medição até 
que o botão RESET seja pres-
sionado. Instrumento compacto 
e preciso para medir o percen-
tual de gordura corporal.



 Luminous source created 
by fluorescent 18W neon tubes. 
Light diffusion panel made of 
white acrylic sheet, thickness 
3mm. Power supply is 230V 
and 50/60Hz. Bipolar ON/Off 
switch, with plug and bipolar 
fuseholder.  Cabling  made of 
pre-isolated self-estinguishing 
PVC cable. Visual area dimen-
sions 24x62 cm (luminous) and 
24x61cm (non luminous). Exter-
nal dimensions 29,5x67,5x12h 
(luminous) and 29x66x2,5h 
(non luminous). Weight 6 kg 
(luminous), 2 kg (non luminous). 
Colour temperature 6500. Lumi-
nosity flux 700lm. Chromatic 
index 63.Total power 18W.
 

 Éclairage par tubes fluo-
rescents de 18W. Panneau 
luminescent en plaque acrylique 
blanche, épaisseur 3mm. Ali-
mentation de 230V; 50/60 Hz. 
Interrupteur ON/OFF bipo-
laire, fiche et porte-fusible bipo-
laires. Câblage pré-isolé en PVC 
ignifugé. Dimensions du cadran 
visuel: 24x62cm (lumineuse) 
et 24x61cm (non lumineuse). 
Dimensions extérieures 
29,5x67,5x12h (lumineuse) et 
29x66x2,5h (non lumineuse).  
Poids: 6kg (lumineuse), 2kg (non 
lumineuse). Température de 
couleur 6500. Luminosité 700 
lm. Indice chromatique 63. Puis-
sance totale 18W.
 

 Iluminación por fluores-
cencia, neón de 18W. La pantal-
la es de chapa acrílica blanca de 
3mm de espesor. Alimentación 
de 230V; 50/60 Hz. Interrup-
tor ON/OFF bipolar, enchufe 
y portafusible bipolar. El cab-
leado está hecho de cable de 
PVC pre-aislado y ignífugo. 
Pantalla de 24x62 cm (optotipo 
luminoso) y 24x61cm (no lumi-
noso). Dimensiones externas 
cm29,5x67,5x12h (luminoso) y 
cm29x66x2,5h (no luminoso). 
Peso de kg.6 (luminoso) y 2kg 
(no luminoso). Temperatura de 
color 6500. Flujo de luminosi-
dad 700lm. Indice cromático 63. 
Potencia total 18W.
 

 A fonte luminosa é criada 
por um tubo neon fluorescente de 
18W. O painel difusor é feito de 
uma chapa acrílica branca, espes-
sura 3mm. Alimentação de 230V; 
50/60Hz. Interruptor ON/OFF 
bipolar, com plugue e porta-
fusíveis bipolar. O cabeamento 
é realizado em cabo de PVC pré-
isolado e ignífugo. Dimensões da 
área visual: 24x62cm (luminosa) e 
24x61cm (não luminosa). Dimen-
sões externas: 29,5x67,5x12h 
(lumoinosa) e  29x66x2,5h (não 
luminosa).  Peso: 6kg (luminosa), 
2Kg (não luminosa). Temperatura 
de cor 6500. Fluxo de luminosi-
dade 700 lm. Índice cromático 63. 
Potência total 18W.





Case for transport included

This product has the same 
technical specifications of 

LTD822 but it’s created for 
veterinary. It’s possible to check 
the trend of last 10 minutes 
measurement in graphic or in 
table mode in just one display. 
Up to 100 patients and 300 
hours record. PC connection 
with a software not equipped 
with the product (LTD825). 
Compatible with Nellcor and 
BCI sensors. 
 

Cet oxymètre correspond 
au LTD822, mais avec les 

fonctions pour l’usage vétéri-
naire.   Affichage des Tendances 
graphique  et   sous   forme  de 
tableau des derniers 10 min-
utes. Mémorisation jusqu’à 300h  
pour 100 patients. Possibilité de 
connecter à l’ordinateur avec 
logiciel (LTD825 en option). 
Capteurs compatibles: DB9 
Nellcor et  BCI.
 

Modelo correspondiente 
al LTD822 pero con fun-

ciones para utilización veteri-
naria. Es posible visualizar el 
TREND (desarrollo) de las 
mediciones de los últimos 10 
minutos en modalidad GRÁFI-
CA o TABLA en la misma pan-
talla. Se pueden registrar hasta 
100 pacientes por 300 horas de 
memoria. Posibilidad de cone 
xión al ordenador con software 
opcional (LTD825). Compatible 
con sensores Nellcor y BCI.

Modelo correspondente 
ao LTD822 com  funções 

para uso veterinário. Visualiza-
ção dos trends na modalidade 
gráfico ou  tabela dos últimos 
10 minutos. 300h de memória 
até 100 pacientes. É  possível 
conectar ao computador com 
um software (LTD825 opcio-
nal). Sensores compatíveis DB9 
Nellcor e  BCI.



 Compact and light-weight, 
easy to use. Digital system, LCD 
display with waveform visualiza-
tion. Thermal printer and inter-
nal rechargeable battery with 
power-pack. Digital filters, anti 
baseline drift, AC and EMG. 
Automatic or manual working. 
Error message for Lead Off.  

 

 Compact, léger, facile à 
utiliser. Système digital, écran 
LCD,  visualisation des courbes 
et des paramètres. Imprimante 
thermique et batteries interne 
rechargeables avec alimentateur. 
Filtres digitaux anti-dérapage, 
AC et EMG.  Modes automa-
tique ou manuel. Message 
d’erreur LEAD OFF. 
 

 Compactos y ligeros, de 
fácil utilización. Funcionamiento 
digital, pantalla LCD con simple 
visualización de las curvas y de 
los parámetros. Impresora tér-
mica y batería interna recargable 
con alimentador. Filtros digitales 
para evitar el deslizamiento a la 
base, AC y EMG. Se puede ele-
gir entre modalidad automática 
o manual. Mensaje de error para 
LEAD OFF. 

 Compacto, leve, simples de 
utilizar. Sistema digital, display 
LCD com visualização das curvas 
e dos parâmetros. Impressora tér-
mica e bateria interna recarregável 
com alimentador. Filtros digitais 
para evitar o deslizamento da 
linha base, AC e EMG. Modali-
dade automática ou manual.  
Mensagem de erro para LEAD 
OFF

Input circuit:  floating input circuit with protection  idem
 from defibrillation and pace maker 
Leads: 7 standard LEADS idem
Acquisition Mode: single simultaneously 7 leads
A/D Resolution:  12 bits 12 bits 
Time constant: > 3.2 sec > 3.2 sec
Frequency Response: 0,05Hz – 150Hz  0,05Hz – 150 Hz
ECG parameter and analysis: no yes
Memory: no 100 patients
Calibration Voltage:: 1mV ± 3% 1mV ± 3%
Sensitivity:  2,5 – 5 – 10 – 20 (mm/mV) 2,5 – 5 – 10 – 20 ( mm/mV)
Input Impedance:  > 10MΩ > 50MΩ
Input Circuit Current: 100nA 50nA
Noise:  <15 μ Vp-p <15 μ Vp-p
Anti baseline drift: auto auto
Patient Leakage Current: < 10μ (220V - 240V/Hz) <10μ (220V - 240V/Hz)
Patient Auxiliary Current:  < 0,1μ (DC) <0,1μ (DC)
Filter: filter EMG 35Hz (-3db) -   filter EMG 35Hz (-3db) - 
 filter AC 50Hz/60Hz (-20db) filter AC 50Hz/60Hz (-20db)
CMRR: > 90db > 100db
Recording mode: auto/manual auto/manual/rhytm/OFF/USBPRT
Rythm Lead: any lead selectable any lead selectable
Safety Standards:  IEC 60601-1:1988+A1+A2,  IEC/EN 60601-1-2:2001+A1, IEC/EN
 EN 60601-1:1990+A1+A2, 60601-2-25, ANSI/AAMI EC-11
Power: AC: 100v-115v/220v-240v, 50/60Hz  AC: 100v-115v/220v-240v, 50/60Hz 
 internal battery Li-Ion 14,4V internal battery Li-Ion 14,4V  
 (3h continuosly) (3h continuosly)
Printer: Thermal Thermal
Record Paper: 50mm x 30m 80mm x 30m
Paper Speed: 25mm/s, 50mm/s ± 3% 5mm/s, 10mm/s, 25mm/s, 50mm/s ± 3%
Dimensions: 288x210x70mm 288x210x70mm
Weight: 2,3Kg with battery 2,5Kg with battery
Display: 192x64 pixels LCD 320x240 pixel LCD   
Connection: RS232 RS232, USB, ETHERNET









Synthetic leather pouch 
with  printed Chimo logo. 
Elastic bands to stop surgical 
instruments

En cuir  synthétique avec  
impression du logo  Chimo. 
Petites boucles élastiques pour 
porter les instruments

En cuero sintético marcado 
Chimo. 
Elásticos para fijar los instru-
mentos

Em couro sintético com o 
logo Chimo impresso. 
Elásticos para prender os instru-
mentos

Made in Nylon with prin-
ted Chimo logo. 42 elastic bands 
to hold phials

En Nylon avec impression du  
logo Chimo. 42  boucles élasti-
ques pour porter les ampoules

En nylon marcado Chimo. 
42 elásticos para fijar las 
ampollas

Feito em nylon com o logo 
Chimo. Impresso 42 elásticos 
para prender as ampolas



Silent and maintenance 
free. Adjustable saw oscillation  
12000-21000/mn. 220-230v 
/50 Hz /180W. 5 meter cable 
with plug. 
Includes one 65mm blade for 
plaster, one 65mm blade for 
synthetic plaster

Silencieuse, il ne faut pas 
d’entretien. Oscillation régla-
ble de 12000 à 21000/mn. 
220-230v /50 Hz /180W.  
Câble de réseau de 5m.  Dotée 
d’ une lame de scie circulaire 
65mm pour plâtre et une lame 
circulaire pour plastique rigide

Muy silenciosa, no nece-
sita manutención. Oscilación 
ajustable de 1200 a 2100/
mn. 220-230V/50 Hz/ 180W. 
Cable de alimentación 5 m. 
Incluye una hoja Ø 65 mm 
para escayolas, una hoja Ø 65 
mm para plástico rígido

Silenciosa e sem necessida-
de de manutenção. Oscilação 
regulável de 1200 a 2100/mn. 
220-230v/50Hz/180W. Cabo 
de alimentação de 5m. Inclui 
um disco circular de 65mm 
para gesso e um disco circular 
de 65mm para plástico rígido



Not inferior to 700HV (according to Vicker’s text)

Carbon  1,20-1,30%
Chromium  12,0-14,0% 
Silicon  0,5% max
Manganese  1% max
Nickel  0,5% max
Phosphorous 0,035% max
Sulphurus   0,025% max

Minimum dose:
25kGy (2,5M RADS)



Blades: Two aluminium 0,08mm thick films welded together with a paper foil inside. Box of 100 blades with polythene film
Scalpels: Two aluminium 0,08mm thick films welded together with a paper foil inside. Each blade is protected by a low density polythene cap 
Box of 10 scalpels with polythene film

Lames: Deux feuillets en aluminium d’épaisseur 0,08mm soudés, avec une pellicule en papier au-dedans. Boîte de 100 lames avec feuillet de polythène. 
Bistouris: Deux feuillets en aluminium d’épaisseur 0,08mm soudés. Capuchon en  polythène de basse densité sur la lame.  Boîte de 10 bistouris 
avec feuillet de polythène

Hojas: Dos hojas de aluminio soldadas de 0,08mm de espesor, con una película de carta al interior. Caja de 100 hojas con película de polietileno. 
Bisturíes: Dos hojas de aluminio soldadas de 0,08mm de espesor. Cada hoja está protegida por una película de polietileno de baja densidad. Caja 
de 10 bisturíes con película de polietileno

Lâminas: Duas folhas de alumínio de 0,08mm de espessura ligadas entre si, com um revestimento de papel no interior. Caixa com 100 lâminas com folha de polietileno
Bisturis: Duas folhas de alumínio de 0,08mm de espessura. Cada lâmina é protegida por uma capa de polietileno de baixa densidade. Caixa com 
10 bisturis com folha de polietileno

Minimum dose
25kGy ( 2,5M RADS)







Made of surface-active agents enriched with emollient and dermoprotective 
substances. High cleaning effect without biological damage for the skin.

Composition: Triclosan 0,5g, coformulants, excipients and purified water as much as will suffice 
for 100g. Microbiological action: positive and negative gram bacteria, mycobacteria, viruses.

Composition: benzalkonium chloride 0,25g, ethylic alcohol 70g, 
excipients and purified water as much as will suffice for 100g. 
Microbiological action: positive and negative gram bacteria, yeasts, 
fungi and a few viruses. 



Composition: glutaraldehyde 2g, coformulants, excipients and puri-
fied water as much as will suffice for 100g. 
Microbiological action: positive and nega-tive gram bacteria, myco-
bacteria, viruses (lipophilic, hydrophilic including HIV,HBV, HCV), 
spores.

Composition: benzalkonium chloride 0,4g, isopropyl alcohol, cofor-
mulants, excipients and purified water as much as will suffice for 100g. 
Microbiological action: positive and negative gram bacteria, myco-
bacteria, viruses.

Composition: benzalkonium chloride 2g, coformulants, excipients 
and purified water as much as will suffice for 100g. 
Microbiological action: positive and negative gram bacteria, myco-
bacteria, viruses.



Suitable for the scaling and cleansing of medical (critical, semi-critical and 
non critical) devices contaminated by organic material. 100g of product 

contain active principles: enzymic mixture 2g, non-ionic surface-active 
agent 48g, anionic surface-active agent 5g. Excipients: silicone-based anti-
foam 0,6g, buffers, sol-vents, preservatives and deonized water as much as 
will suffice for 100g

Disinfection with contemporaneous cleansing of surfaces. 
Composition: benzalkonium chloride 5g, coformulants, excipients 
and purified water as much as will suffice for 100g. 
Microbiological action: positive and negative gram bacteria, 
mycobacteria, viruses.

Decontamination and contemporaneous cleaning of surgical instruments and 
medical devices. Composition: perborate sodium, TAED , coformulants, ex-
cipients and purified water as much as will suffice for 100g. Microbiological 

action: positive and negative gram bacteria, mycobacteria, viruses (lipophilic, 
hydrophilic including HIV, HBV, HCV), spores.









 





 







 

 Air-entrainment mask – 
Venturi model. With anti-crush 
tube and 6 valves.

 Masque oxygénothérapie à 
concentration réglable VENTU-
RI. Avec tubulure anti-écrase-
ment et 6 valves

 Mascarilla para oxígenoterapia 
de concentración variable – VEN-
TURI. Con tubo de conexión antia-
plastamiento y 6 válvulas.

 Máscara para oxigenoterapia 
de concentração variável VEN-
TURI. Com tubo de conexão 
anti-esmagamento e 6 válvulas.

Medium concentration 
oxygen mask. With anti-crush 
tube.

 Masque oxygénothérapie 
à concentration moyenne avec 
tubulure anti-écrasement.

 Mascarilla para oxígeno-
terapia de concentración me-
diana Con tubo de conexión 
antiaplastamiento.

Máscara para oxigenoterapia 
de concentração média com 
tubo de conexão anti-esmaga-
mento.

High concentration oxy-
gen mask with anti-crush 
tube and bag.

 Masque oxygénothérapie à 
haute concentration avec tubu-
lure anti-écrasement et sac.

 Mascarilla para oxígenote-
rapia de alta concentración con 
tubo de conexión antiaplasta-
miento y bolsa de reserva.

 Máscara para oxigenotera-
pia de alta concentração com 
tubo de conexão anti-esma-
gamento e reservatório.



 



 

As requested by the law, 
bottles are equipped with 
protection crate and closure 
conformity statement

Conformément aux normes, 
les bouteilles sont livrées avec 
chapeau de protection et l’attesta-
tion de conformité de serrage

En conformidad con la 
ley todas las bombonas vienen 
con tulipa y certificación de 
conformidad del cierre

Conforme a lei, todos os 
cilindros possuem tampa de 
proteção e atestação de con-
formidade de fechamento

Oxygen therapy bottles 
including pressure-reducing 
valve with manometer and 
litre regulator as well as regu-
lator protection crate. For 
medical gases

Bouteilles pour oxygé-
nothérapie  dotées 
de détendeur avec 
manomètre, débilitre, 
chapeau de protection. 
Pour gaz médicaux 

Bombonas de acero para 
oxigenoterapia con válvulas 
reductoras con manómetro 
y dosificador de litro, tapa de 
protección. Para gases medi-
cinales

Cilindros para oxigeno-
terapia completos com vál-
vulas redutoras com manô-
metro e dosador de litro, 
tampa de proteção. Para 
gases médicos
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 All handles are made of 
chrome satin finish plated brass 

 Tous les manches sont  fab-
riqués en cuivre chromé satiné

Todos los mangos son de 
latón cromado satinado

Todos os cabos são fabrica-
dos em latão cromado satinado
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All handles  are made of 
chrome satin finish plated brass 

Tous les manches sont  fabri-
qués en cuivre chromé satiné

Todos los mangos son de 
latón cromado satinado

 Todos os cabos são fabrica-
dos em latão cromado satinado





 





It provides an optimal immobilisa-
tion of trunk, head and spine. Radio 
translucent. Coated vinyl nylon. Adjust-
able in velcro fastened  shape included 
95x33cm 

Immobilisation du  thorax, de la tête 
et colonne vertébrale. Radiotransparent.  
En vinyle enduit nylon. Doté de coussin 
pour la nuque, position réglable par les 
adhésifs en velcro 95x33cm

Inmovilización del tronco, de la cabe-
za y de la columna vertebral. Utilizable en 
rayo x, de vinilo revestido de nylon, con 
almohada para la nuca, posición ajustable 
con el adhesivo de velcro 95x33cm

Permite uma ótima imobilização do 
tronco, da cabeça e da coluna vertebral. Ra-
diotransparente. Em vinil revestido de nylon. 
Possui uma almofada para a nuca, posição 
ajustável pelos adesivos em velcro 95x33cm 



 Inner covering in nylon 
and vinyl, outer cover in vi-
nyl coated polyester. 8 carry-
ing handles, x-ray translucent, 
equipped with waterproof car-
rying bag and small pump

Toile interne en vinyle enduit 
nylon, toile externe en vinyle 
enduit polyester. 8 poignées de 
portage, radiotransparent, sac 
de transport imperméable et 
petite pompe compris

Interior de vinilo revestido 
de nylon, exterior de vinilo reves-
tido de poliéster. 8 asas para el 
transporte, utilizable en rayo x, 
bolsa de transporte impermeable 
y bomba pequeña incluida

Revestimento interno em e vinil 
revestido de nylon, revestimento 
externo em vinil e poliéster. 8 alças 
para carregar, radiotransparente, 
bolsa de transporte impermeável 
e bomba pequena inclusas

 Vinyl coated polyester ap-
plied on the center of the cloth 
for transport. Equipped with 
4 belts and 10 handles. X-ray 
translucent, equipped with wa-
ter proof carrying bag and small 
pump

Matelas en vinyle enduit ny-
lon, sur toile de portage en vi-
nyle enduit polyester. Avec 4 
sangles et 10 poignées de por-
tage, radiotransparent, sac de 
transport imperméable et petite 
pompe compris

 Colchón de vinilo revestido de 
nylon aplicado sobre tela de vinilo 
revestido de poliéster para el trans-
porte. Con 4 correas y 10 asas para 
el transporte. Utilizable en rayo x, 
bolsa de transporte impermeable y 
bomba pequeña incluida

 Colchão em vinil revestido de 
nylon aplicado sobre tecido para 
transporte de vinil e poliéster. 
Completo com 4 cintor e 10 alças 
para carregar. Radiotransparente, 
bolsa de transporte impermeável 
e bomba pequena inclusas



 

Vinyl and nylon mattress, 
6 carrying handles, x-ray trans-
lucent, equipped with carrying 
bag and small pump.

Matelas à dépression en vi-
nyle enduit nylon, 6 poignées 
de portage, radiotransparent, 
sac de transport imperméable 
et petite pompe compris.

Colchón de vinilo reves-
tido de nylon con 6 asas para el 
transporte, utilizable en rayo x, 
bolsa de transporte imperme-
able y bomba pequeña incluida.

Colchão em vinil revestido 
de nylon com 6 alças para car-
regar, radiotransparente, bolsa 
de transporte impermeável e 
bombo pequena inclusas.
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Equipped with adjustable 
footrest, 4 quick- release 
safety belts, non-absorbent 
mattress. Block system during 
transportation by helicopter

Barquette dotée de cale-pieds 
réglable, 4  sangles de sécurité 
à  démontage rapide et  matelas 
totalement imperméable. Dotée 
d’un système  pour l’helitreuillage

Con apoya-piés graduable, 
4 correas de seguridad 
desmontaje rápido y colchoneta 
impermeable. Posibilidad de 
transporte en helicóptero

Contém fechos para os pés 
ajustáveis, 4 cintos de segurança 
de rápida soltura e colchão 
totalmente impermeável. Possui 
sistema de trava para helicóptero
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4 aluminum feet 4 pieds en aluminium 4 patas de aluminio 4 pés em alumínio

4 aluminum feet, carrying 
bag, 2 belts included

4 pieds de soutien en aluminium, 
sac de transport et 2 sangles compris 

4 patas de aluminio, bolsa para 
transporte y 2 correas incluidas

4 pés de sustentação em alumínio, 
bolsa de transporte e 2 cintos inclusos



 

Aluminium fra-

me, 2 quick release 

belts, 2 fixed casters, 

waterproof 

Toile en aluminium, 

2  sangles à démonta-

ge rapide, 2 roulettes 

fixes, imperméable

Estructura de alu-

minio, 2 correas con de-

smontaje rápido, 2 rue-

das fijas, impermeable

Estrutura de alumí-

nio, 2 cintos com sol-

tura rápida e 2 rodas 

fixas,impermeável

Aluminium frame, 2 quick 

release belts, 2 fixed casters, 2 

rotating casters with brakes, ar-

mrest and footrest, waterproof 

Toile en aluminium, 2  sangles à 

démontage rapide, 2 roulettes fixes et 2  

pivotantes avec frein. Dotée de  repose-

pieds et  accoudoirs. Imperméable

Estructura de aluminio, 2 correas 

con desmontaje rápido, 2 ruedas girato-

rias con frenos y 2 ruedas fijas. Apoya-

pies y apoya-brazos. Impermeable

Estrutura de alumínio, 2 cintos 

com soltura rápida e 2 rodas fixas e 

duas giratórias com freio. Possui apo-

io para pés e braços. Impermeável

Aluminium frame, 

vinyl coated nylon, 

2 casters Ø 10 cm, 2 

belts included

En aluminium, toile 

en vinyle enduite nylon, 

2 roulettes Ø 10 cm, 2 

sangles comprises

De aluminio, tela de 

vinilo forrada de nylon, 

2 ruedas de 10 cm Ø, 2 

correas incluidas

Estrutura de alumí-

nio, em vinil revestido 

de nylon, 2 rodas de Ø 

10 cm, 2 cintos inclusos



 





 



 



 



 

 Stainless scissors AISI 420 

with wall bracket. Used to cut 

belts and clothes, break win-

dows etc.

 Ciseaux en acier inoxydable 

AISI 420 avec fixation murale. 

On peut couper  les ceintures, les 

vêtements, casser les vitres, etc. 

 Tijeras de acero inoxidable AISI 

420 con soporte para pared. Se uti-

liza para cortar cinturones, prendas 

de vestir, romper vidrios etc.

 Tesoura de aço inoxidável 

AISI 420 com suporte para pa-

rede. Utiliza-se para cortar cin-

tas, roupas, quebrar vidros, etc. 



 



 

 
2 sterile gauze pads cm.18x40 
1 pair of scissors 
1 plastic tweezers
1 triangular bandage tnt cm. 40x60
1 cotton wool pack gr.5
1 pack of 10 adhesive plasters
1 tissue pack 
3 alcool wipes

1 bottle Esozan gel 100ml
1 adhesive dressing cm10x6
1 gauze bandage
1 adhesive plaster roll m1x2cm
1 pair of sterile gloves
1 sponge 
1 first aid manual

2 pair of gloves
2 sterile gauze pads cm.18x40
1 cotton wool pack gr.10
1 adhesive plaster roll m 1 x 2 cm
1 gauze bandage cm.5x5m
1 sterile compressive bandage 
mm.80x100
5 antiseptic wipes
1 plastic tweezers
1 pair of scissors 
1 pack of 10 adhesive plasters
1 first aid manual
1 adhesive dressing cm10x6

1 sterile bandage TNT cm. 40x60 
4 sterile gauze pads cm.18x40 
1 cotton wool pack gr.50
1 adhesive plaster roll m 1 x 2 cm
3 gauze bandages (2xcm.5 1xcm.7)
1 sterile compressive bandage 
mm.80x100
1 plastic tweezers
1 pack of 10 adhesive plasters
1 triangular bandage TNT 
cm.96x96x130

1 pack of 12 safety pins
1 sterile compressive bandage 
mm.100x 120
3 adhesive dressings cm.10x6
1 pair of scissors 
1 tourniquet
1 pair of gloves
8 wipes
first aid manual 

2 pairs of sterile gloves
1 antiseptic solution ml.125 
IODOPOVIDONE – 10% PMC iodine
1 bag of sterile physiological solution 250ml CE
1 pack of sterile gauze cm.18x40
3 packs of sterile gauze cm.10x10
2 pack of cotton wool
1 sterile tweezers
1 packs of 10 assorted adhesive plasters
1 adhesive plaster roll 5m x 2,5cm
1 gauze bandage  m. 3,5x10cm
1 pair of scissors cm 14,5 DIN 58279
1 tourniquet
1 ICE PACK disposable
1 disposable  medical waste bag 
1 guidance leaflet in 5 languages



 

2 pairs of sterile gloves
1 antiseptic solution ml.125 
IODOPOVIDONE – 10% PMC iodine
1 bag of sterile physiological solution 250ml CE
3 packs of sterile gauze cm.18x40
3 packs of sterile gauze cm.10x10
1 sterile tweezers
2 pack of cotton wool
1 packs of 20 assorted adhesive plasters
1 adhesive plaster roll 5m x 2,5cm
2 gauze bandage cm. 3,5x10cm
1 pair of bandage scissors cm 14,5 DIN 58279
1 tourniquet
1 disposable instant ice pack
1 disposable  medical waste bag
1 sterile blanket cm 40 x 60 DIN 13152-BR
1 PIC3 case contents: 
 3 soap bags, 
 3 antiseptic wipes, 
 2 ammonium wipes
1 triangular TNT bandage cm 96x96x136
1 sterile gauze pads mm80x100 DIN 13151 M
1 gel for single burn application 3,5 gr -sterile
1 isothermic blanket gold/silver cm160x210
1 guidance leaflet in 5 languages

2 pairs of sterile gloves
1 antiseptic solution ml.125 
IODOPOVIDONE – 10% PMC iodine
1 bag of sterile physiological solution 250ml CE
1 packs of sterile gauze cm 18x40
3 packs of sterile gauze cm 10x10
1 sterile tweezers
1 pack of cotton wool
1 packs of 10 assorted adhesive plasters
1 adhesive plaster roll 5m x 2,5cm
1 gauze bandage m. 3,5x10cm
1 pair of bandage scissors cm 14,5 DIN 58279
1 tourniquet
1 disposable instant ice pack
1 disposable  medical waste bag 
1 guidance leaflet in 5 languages



 

 

2 pairs of sterile gloves
1 antiseptic solution ml.125 
IODOPOVIDONE– 10% PMC iodine
1 bag of sterile physiological solution 250ml CE
3 packs of sterile gauze cm.18x40
3 packs of sterile gauze cm.10x10
1 sterile tweezers
1 pack of cotton wool
1 packs of 10 assorted adhesive plasters
1 adhesive plaster roll 5m x 2,5cm
1 gauze bandage cm. 3,5x10cm
1 pair of bandage scissors cm 14,5 DIN 58279
1 tourniquet
1 disposable instant ice pack
1 disposable waste bag mm250x350mm
1 sterile blanket cm 40 x 60 DIN 13152-BR
1 PIC3 case contents: 3 soap bags, 3 antiseptic wipes, 
2 ammonium wipes
1 triangular TNT bandage cm 96x96x136
1 guidance leaflet in 5 languages

2 pairs of sterile gloves
1 antiseptic solution ml.125 
IODOPOVIDONE – 10% PMC iodine
1 bag of sterile physiological solution 250ml CE
3 packs of sterile gauze cm.18x40
3 packs of sterile gauze cm.10x10
1 sterile tweezers
2 packs of cotton wool
1 packs of 20 assorted adhesive plasters
1 adhesive plaster roll 5m x 2,5cm
2 gauze bandage cm. 3,5x10cm
1 pair of bandage scissors cm 14,5 DIN 58279
1 tourniquet 
1 disposable instant ice pack
1 disposable  medical waste bag 
2 sterile blanket cm 40 x 60 DIN 13152-BR
1 PIC3 case contents: 3 soap bags, 3 antiseptic wipes, 
2 ammonium wipes
1 triangular TNT bandage cm 96x96x136
1 sterile gauze pads mm80x100 DIN 13151 M
1 gel for single burn application 3,5 gr -sterile
1 isothermic blanket gold/silver cm160x210
1 guidance leaflet in 5 languages 



 

 

2 pairs of sterile gloves
1 antiseptic solution ml.125 
IODOPOVIDONE – 10% PMC iodine
1 bag of sterile physiological solution 250ml CE
3 packs of sterile gauze cm.18x40
3 packs of sterile gauze cm.10x10
1 sterile tweezers
1 pack of cotton wool
1 packs of 10 assorted adhesive plasters
1 adhesive plaster roll 5m x 2,5cm
1 gauze bandage cm. 3,5x10cm
1 pair of bandage scissors cm 14,5 DIN 58279
1 tourniquet
1 disposable instant ice pack
1 disposable waste
1 sterile blanket cm 40 x 60 DIN 13152-BR
1 PIC3 case contents: 
 3 soap bags, 
 3 antiseptic wipes, 
 2 ammonium wipes
1 triangular TNT bandage cm 96x96x136
1 guidance leaflet in 5 languages

2 pairs of sterile gloves
1 antiseptic solution ml.125
 IODOPOVIDONE – 10% PMC iodine
1 bag of sterile physiological solution 250ml CE
3 packs of sterile gauze cm.18x40
3 packs of sterile gauze cm.10x10
1 sterile tweezers
1 pack of cotton wool
1 packs of 20 assorted adhesive plasters
1 adhesive plaster roll 5m x 2,5cm
2 gauze bandage cm. 3,5x10cm
1 pair of bandage scissors cm 14,5 DIN 58279
1 tourniquet
1 disposable instant ice pack
1 disposable waste bag
1 sterile blanket cm 40 x 60 DIN 13152-BR
1 PIC3 case contents: 
 3 soap bags, 
 3 antiseptic wipes, 
 2 ammonium wipes
1 triangular TNT bandage cm 96x96x136
2 sterile gauze pads mm80x100 DIN 13151 M
2 gel for single burn application 3,5 gr -sterile
1 isothermic blanket gold/silver cm160x210
1 guidance leaflet in 5 languages



 

5 pairs of sterile gloves
1 safety mask with eye protection visor
2 antiseptic solution ml.500 
IODOPOVIDONE – 10% PMC iodine
3 sterile physiological solution 500ml CE
2 packs of sterile gauze cm.18x40
10 packs of sterile gauze cm.10x10
2 sterile blanket cm 40 x 60 DIN 13152-BR
2 sterile tweezers
1 pack of cotton wool
1 case of elastic tube gauze
2 packs of 10 assorted adhesive plasters
2 adhesive plaster roll 5m x 2,5cm
1 pair of bandage scissors cm 14,5 DIN 58279
3 tourniquet
2 disposable instant ice pack
2 disposable waste bag 
1 clinical thermometer CE with case
1 sphygmomanometer with stethoscope
1 guidance leaflet in 5 languages

5 pairs of sterile gloves
1 safety mask with eye protection visor
2 antiseptic solution ml.500 
IODOPOVIDONE – 10% PMC iodine
3 sterile physiological solution 500ml CE
2 packs of sterile gauze cm.18x40
10 packs of sterile gauze cm.10x10
2 sterile blanket cm 40 x 60 DIN 13152-BR
2 sterile tweezers
1 pack of cotton wool
1 case of elastic tube gauze
2 packs of 10 assorted adhesive plasters
2 adhesive plaster roll 5m x 2,5cm
1 pair of bandage scissors cm 14,5 DIN 58279
3 tourniquet
2 disposable instant ice pack
2 disposable waste bag
1 clinical thermometer CE with case
1 sphygmomanometer with stethoscope
1 guidance leaflet in 5 languages



 

5 pairs of sterile gloves
1 safety mask with eye protection visor
2 antiseptic solution ml 500 
IODOPOVIDONE – 10% PMC iodine
3 sterile physiological solution 500ml CE
2  packs of sterile gauze cm.18x40
10 packs of sterile gauze cm.10x10
2 sterile blanket cm 40 x 60 DIN 13152-BR
2 sterile tweezers
1 pack of cotton wool
1 case of elastic tube gauze 
2 packs of 10 assorted adhesive plasters
2 adhesive plaster roll 5mx2,5cm
1 pair of bandage scissors cm 14,5 DIN 58279
3 tourniquet
2 disposable instant ice pack
2 disposable waste bag 
1 clinical thermometer CE with case
1 sphygmomanometer with stethoscope 
1 guidance leaflet in 5 language

5 pairs of sterile gloves
1 safety mask with eye protection visor
2 antiseptic solution ml.500 
IODOPOVIDONE – 10% PMC iodine
3 sterile physiological solution 500ml CE
2 packs of sterile gauze cm.18x40
10 packs of sterile gauze cm.10x10
2 sterile blanket cm 40 x 60 DIN 13152-BR
2 sterile tweezers
1 pack of cotton wool
1 case of elastic tube gauze
2 pack of 20 assorted adhesive plasters
2 adhesive plaster roll 5m x 2,5cm
1 pair of bandage scissors cm 14,5 DIN 58279
3 tourniquet
2 disposable instant ice pack
2 disposable waste bag 
1 clinical thermometer CE with case
1 sphygmomanometer with stethoscope
4 gauze bandage cm. 3,5x10cm
1 PIC3 case contents: 3 soap bags, 3 antiseptic wipes, 
2 ammonium wipes
1 PINOCCHIO  mouth opener + VENTO resuscitator
1 isothermic blanket gold/silver cm160x210
1 triangular TNT bandage cm 96x96x136
2 gel for single burn application 3,5 gr -sterile
2 elastic gauze m4 x 6cm DIN 61634
1 sterile gauze pads mm80x100 DIN 13151 M
1 guidance leaflet in 5 languages

 



 

 

5 pairs of sterile gloves
1 safety mask with eye protection visor
2 antiseptic solution ml.500 
IODOPOVIDONE – 10% PMC iodine
3 sterile physiological solution 500ml CE
2 packs of sterile gauze cm.18x40
10 packs of sterile gauze cm.10x10
2 sterile blanket cm 40 x 60 DIN 13152-BR
2 sterile tweezers
2 pack of cotton wool
1 case of elastic tube gauze
2 packs of – 20 assorted adhesive plasters
2 adhesive plaster roll 5m x 2,5cm
1 pair of bandage scissors cm 14,5 DIN 58279
3 tourniquet
2 disposable instant ice pack
2 disposable waste bag 
1 clinical thermometer CE with case
1 sphygmomanometer with stethoscope
4 gauze bandage cm. 3,5x10cm
1 PIC3 case contents: 3 soap bags, 3 antiseptic wipes, 
2 ammonium wipes
1 PINOCCHIO  mouth opener + VENTO 
resuscitator
1 isothermic blanket gold/silver cm160x210
1 triangular TNT bandage cm 96x96x136
2 gel for single burn application 3,5 gr -sterile
2 elastic gauze m4 x 6cm DIN 61634
1 sterile gauze pad mm80x100 DIN 13151 M
1 guidance leaflet in 5 languages

3 pack of cotton wool
1 antiseptic solution ml 250 
1 hydrogen peroxide solution ml100
1 pack of 100 – assorted adhesive plasters
1 pack of 100 – adhesive plasters cm 7x2
3 tourniquet
1 pair of bandage scissors cm 14,5 DIN 58279
2 adhesive plaster roll 5m x 2,5cm
1 PIC3 case contents: 3 soap bags, 3 antiseptic wipes 
2 ammonium wipes
10 packs of 25 pcs sterile gauze cm 10x10
6 packs of sterile gauze cm 18x40
4 triangular TNT bandage cm 96x96x136
1 elastic bandage cm7 with clasp
2 sterile blanket cm 40 x 60 DIN 13152-BR
2 pack of 10 pcs of paper tissues
2 disposable instant ice pack
1 isothermic blanket gold/silver cm160x210
1 pack of 8pcs assorted bandages
1 EMOCONTROL compressive bandage
1 case of elastic tube gauze
5 disposable waste bag mm250x350mm
1 safety mask with eye protection visor
1 clinical thermometer CE with case
2 sterile tweezers
1 PINOCCHIO mouth opener + VENTO resuscitator
3 sterile physiological solution 500ml CE
2 antiseptic solution ml 500 IODOPOVIDONE
  10% PMC iodine
1 sphygmomanometer with stethoscope
5 pairs of sterile gloves
3 burn gel packs 3,5 gr
1 guidance leaflet in 5 languages



 

5 pairs of sterile gloves
1 safety mask with eye protection visor
2 antiseptic solution ml 500 
IODOPOVIDONE – 10% PMC iodine
3 sterile physiological solution 500 ml CE
2 packs of sterile gauze cm 18x40
10 packs of sterile gauze cm 10x10
2 sterile blanket cm 40 x 60 DIN 13152-BR
2 sterile tweezers
1 cotton wool
1 case of elastic tube gauze
2 pack of 10 assorted adhesive plasters
2 adhesive plaster roll 5m x 2,5 cm
1 pair of bandage scissors cm 14,5 DIN 58279
3 tourniquet
2 disposable instant ice pack
2 disposable waste bag 
1 clinical thermometer CE with case
1 gauze bandage cm 3,5x10 cm
1 guidance leaflet in 5 languages

5 pairs of sterile gloves
1 safety mask with eye protection visor
2 antiseptic solution ml.500 
IODOPOVIDONE – 10% PMC iodine
3 bags sterile physiological solution 500ml CE
2 packs of sterile gauze cm 18x40
10 packs of sterile gauze cm 10x10
2 sterile blanket cm 40 x 60 DIN 13152-BR
2 sterile tweezers
1 cotton wool
1 case of elastic tube gauze
2 pack of 20 assorted adhesive plasters
2 adhesive plaster roll 5 m x 2,5 cm
1 pair of bandage scissors cm 14,5 DIN 58279
3 tourniquet 
2 disposable instant ice pack
2 disposable waste bag 
1 clinical thermometer CE with case
4 gauze bandage cm 3,5x10cm
1 PIC3 case contents: 
 3 soap bags, 
 3 antiseptic wipes, 
 2 ammonium wipes
1 PINOCCHIO  mouth opener +VENTO resuscitator
1 isothermic blanket gold/silver cm 160x210
1 triangular TNT bandage cm 96x96x136
2 gel for single burn application 3,5 gr -  sterile
2 elastic gauze m 4 x 6 cm DIN 61634
1 sterile gauze pad mm80x100 DIN 13151 M
1 guidance leaflet in 5 languages

2 pairs of sterile gloves
1 antiseptic solution ml 125 
IODOPOVIDONE – 10% PMC iodine
1 bag of sterile physiological solution 250 ml CE
1 packs of sterile gauze cm 18x40
3 packs of sterile gauze cm 10x10
1 sterile tweezers
1 cotton wool
1 packs of 10 assorted adhesive plasters
1 adhesive plaster roll 5 m x 2,5 cm
1 gauze bandage cm 3,5x10cm
1 pair of bandage scissors cm 14,5 DIN 58279
1 tourniquet
1 disposable instant ice pack
1 disposable waste bag
1 guidance leaflet in 5 languages 



 

1 ammonia phial
4 cambric gauze bandages 5cmx4m
1 cambric gauze bandage 7cm4m
2 gauze bandages (5cm and 7cm)
1 adhesive plaster roll m 5 x 2,5 cm
1 pack of 20 adhesive plasters
5 packs of cotton wool gr. 50
1 pair of scissors lister
1 pack sterile gauze cm 10x10 - 12 folds
1 pack of 25 pcs sterile gauzes cm 10x10
1 tourniquet
6 sterile gauze pads cm 18x40
4 hypodermic syringes (2 cc.5 2 cc.10)
2 splints
1 clinical thermometer
1 antiseptic solution ml 250
1 compressive pad bandage mm 80x100
1 compressive pad bandage mm 100x120
2 packs of vaseline gauze cm 10x10
1 hydrogen peroxide solution
First aid user leaflet

6 sterile gauze pads cm 18x40
1 pack of sterile gauze cm 10x10 
1 antiseptic solution ml 250
1 ammonia phial
4 cambric gauze bandages cm 5
1 cambric gauze bandage cm 7
1 adhesive plaster roll m 1 x 2 cm
1 pack of 10 adhesive plasters
250 gr cotton wool
1 pair of scissors 
1 tourniquet
2 splints
1 vaseline gauze cm 10x10
First aid  user leaflet  

1 ammonia phial ml.20
4 cambric gauze bandages 5cmx4m
1 cambric gauze bandage 7cmx4m
2 gauze bandages (5cm and 7cm)
1 adhesive plaster roll m 5 x 2,5 cm
1 pack of 20 adhesive plasters
1 pack 250 gr cotton wool
1 pair of bandage scissors lister 
1 pack sterile gauze cm10x10 - 12 folds
1 pack of 25 pcs sterile gauzes cm 10x10
1 tourniquet
6 sterile gauze pads cm 18x40
4 hypodermic syringes ( 2 cc.5 2 cc.10)
2 splints 
1 clinical thermometer
1 antiseptic solution ml 250
1 compressive pad bandage mm 80x100
1 compressive pad bandage mm 100x120
2 pack of vaseline gauzes cm 10x10
1 hydrogen peroxide solution
First aid user leaflet







 



 



 



 



 

 



 

  

 

   



 

Rygel

    Chromed steel tubular 
frame, washable and fire 
retardant leatherette. Easy to 
assemble. Adjustable backrest. 
150 kg maximum loading 
weight.

     En acier chromé, revête-
ment lavable ignifugé, en faux 
cuir. Facile à monter. Dossier 
réglable. Poids maximum du 
patient:  150 kg. 

    En tubo de acero cro-
mado, lavable y ignífugo, de 
cuero artificial. Fácil montaje.  
Respaldo ajustable. Peso máxi-
mo paciente 150 kg.

      Em  tubo de aço cromado, 
lavável e ignífugo, de couro 
artificial. Fácil de montar.  
Encosto regulável. Peso máxi-
mo paciente 150 kg.

   Varnished steel rectangu-
lar tubular frame, washable 
and fire retardant leatherette. 
Adjustable backrest. 150 kg 
maximum loading weight.

    En tube rectangulaire en  
acier verni,  revêtement lavable 
ignifugé, en faux cuir.  Dossier 
réglable. Poids maximum du 
patient:  150 kg. 

     En tubo rectangular 
de acero pintado, lavable y 
ignífugo, de cuero artificial. 
Respaldo ajustable. Peso máxi-
mo paciente 150 kg.

     Em  tubo retangular de aço 
pintado, lavável e ignífugo, 
de couro artificial.  Encosto 
regulável. Peso máximo 
paciente 150 kg. 



 

     Varnished steel tubu-
lar frame, washable and fire 
retardant leatherette. Easy to 
assemble. Adjustable backrest. 
150 kg. maximum loading 
weight.

    En acier verni, revête-
ment lavable ignifugé, en faux 
cuir. Facile à monter. Dossier 
réglable. Poids maximum du 
patient:  150kg. 

    En tubo de acero pin-
tado, lavable y ignífugo, de 
cuero artificial. Fácil montaje.   
Respaldo ajustable. Peso máxi-
mo paciente kg. 150.

     Em tubo de aço pintado, 
lavável e ignífugo, de couro 
artificial. Fácil de montar. 
Encosto regulável. Peso máxi-
mo paciente kg. 150.

     White varnished steel 
tubular frame, washable and 
fire retardant leatherette, with 
facial hole. Height and back-
rest electrically adjustable. 150 
kg. maximum loading weight. 

   En acier verni blanc, revête-
ment lavable ignifugé, en 
faux cuir. Avec trou visage.   
Hauteur et dossier avec réglage 
électrique.  Poids maximum 
du patient:150 kg.

    En tubo de acero pinta-
do blanco, lavable y ignífugo, 
de cuero artificial, con hueco 
facial. Altura y respaldo aju-
stables electricamente. Peso 
máximo paciente 150 kg.

     Em tubo de aço pintado 
branco, lavável e ignífugo, de 
couro artificial, com orifício 
para o rosto. Altura e encosto 
com regulagem elétrica. Peso 
máximo paciente 150 kg.  

÷





 

Heavy plastic base with 5 arms. Adjustable height. Seat Ø32 cm
Base à 5 branches. Hauteur réglable. Siège de Ø 32 cm
Base de plástico pesada, con 5 brazos. Altura ajustable. Asiento de Ø32 cm

 Base de plástico pesada com 5 braços. Altura ajustável. Assento de Ø32 cm



 

Light alloy frame mounted on Ø 80mm casters, bag included
Construit en allaige léger. Monté sur roues Ø 80 mm, sac compris

Estructura en aleación ligera, ruedas de Ø 80mm, saco incluido
Estrutura em liga leve, montado sobre rodas de Ø 80mm, saco incluso

Demountable chromium-plated steel frame. Footboard covered with slip-resistant plastic  material
Construite en tube d’acier chromé. Marche recouverte de matière plastique anti-dérapante

Desmontable, estructura en tubo de acero cromado. Piso antideslizante
Desmontável, estrutura em tubo de aço cromado. Suporte para os pés revestido com material plástico antideslizante



 



 



Stainless steel  adjustable in 
height from 136cm to 230cm
En acier inoxydable, 
hauteur réglable de 136 à 220 cm. 
De acero inoxidable, 
altura ajustable de 136cm hasta 230cm
De aço inox, altura regulável de 136 a 220cm.

Anodized aluminium adjustable height 
from 160 to 220 cm. Plastic base.
En tube d’aluminium anodisé, hauteur 
réglable de 160 à 220 cm. Base en plastique. 
De aluminio anodizado, altura ajustable 
de 160 hasta 220cm. Base de plástico.
De alumínio anodizado, altura ajustável 
de 160 a 220cm. Base de plástico.

  Chromium-plated steel 
tubular frame for MO411/C 
and MO415/C, aluminum 
frame for MO411/A and 
MO415/A. Washable and 
SELF-ESTINGUISHING 
plastic curtains. Mounted on 
ø50mm casters.

     Châssis en tube d’acier chro-
mé-  MO411/C et MO415/C. 
Châssis en aluminium-  
MO411/A et MO415/A. 
Rideaux en plastique lavables 
et IGNIFUGÉS. Montés sur 
roues 50mm Ø.

    Estructura en tubo de 
acero cromado por MO411/C 
y MO415/C. Estructura en 
aluminio por MO411/A y 
MO415/A. Telas plastifica-
das lavables y IGNÍFUGAS. 
Ruedas de 50mm Ø.

    Estrutura em tubo de 
aço cromado para MO411/C 
e  MO415/C. Estrutura em 
alumínio para MO411/A e 
MO415/A. Cortinas em plá-
stico laváveis e IGNÍFUGAS. 
Rodas de 50mm Ø.



 

* Biconvex lens in optical glass * Biconvex lens in optical 
glass and bifocal lens
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Incandescent lamps excluded
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Simple light lamp without base. E27 porcelain lamp socket. With feeding cable and plug
Lumière standard  sans support. Spot E27 en porcelaine. Avec câble d’alimentation et fiche. Ampoule non inclue

Lámpara con luz estándar sin soporte. Portalámpara E27 de porcelana. Con cable de alimentación y enchufe
Lâmpada padrão sem suporte estativo. Soquete para lâmpada E27 de porcelana. Com cabo de alimentação e plugue



 



 

Multilayer wood top with support slats. Foam rubber stuffing. Washable and self-estinguishing, synthetic leather cover
Table robuste et stable, avec barreaux de renforçage. Rembourrage en fine mousse. Tissu en Skai lavable ignifugé
Superficie de varios estratos con travesías de refuerzo. Acolchado en esponja de látex. Tapicería en skai lavable y ignífugo
Superfície de vários estratos com camadas de reforço. Estofamento em espuma de látex. Forro em couro sintético lavável e ignífugo



 

For all wooden beds.



 



 



 







Anodized aluminium 18/10 stainless steel





18/10 stainless steel. Pressed body, lid and internal support
En acier inoxydable 18/10. Corps, couvercle et support interne imprimés

De acero inoxidable 18/10. Cuerpo, tapa y soporte interno impresos
Aço inox 18/10. Corpo, tampa e suporte interno impressos

18/10 stainless steel. Pressed body, lid and internal support
En acier inoxydable 18/10. Corps, couvercle et support interne imprimés

De acero inoxidable 18/10. Cuerpo, tapa y soporte interno impresos
Aço inox 18/10. Corpo, tampa e suporte interno impressos











     The safety lid prevents the 
container from contamination 
during transport and storage.

     Le couvercle de sécurité  
prévient le conteneur de la con-
tamination pendant le transport 
et stockage.

       La tapa de seguridad 
garantiza la protección contra la 
contaminación que puede 
originarse durante el transporte.

    A tampa de segurança 
protege a caixa de contami-
nações durante o transporte e 
estocagem. 

     Lock system with mechani-
cal valves. Filters or any other 
disposable or reusable device 
are not necessary. 

     Système de serrure avec les 
valves mécaniques. Les filtres 
ou autre produit (usage unique 
ou réutilisable)  ne sont pas 
nécessaires.

       Cierre con válvulas 
mecánicas. Filtros o otro 
material desechable o 
reutilizable no son necesarios.

    Fechamento con válvulas 
mecânicas. Filtros e outros 
materiais descartáveis ou 
reutilizáveis não são necessári-
os.



 Suitable for unwrapped 
instruments. Automatic warm-
up, sterilizations and drying 
cycles. Stainless steel chamber, 
warmed-up by resistance.

 

  Apte à la stérilisation des 
instruments non emballés.  
Préchauffage, stérilisation et 
séchage automatiques. Chambre 
en acier inoxydable, chauffage à 
résistance.

 Adecuada para la esteril-
ización del instrumental suelto. 
Precalentamiento, esterilización 
y secado automáticos.Cámara 
en acero inoxidable calentada 
con resistencia.

 Adequado para a esteriliza-
ção de instrumentos não cobertos. 
Todas as fases de pré-aquecimen-
to, ciclo de esterilização e secagem 
são automáticas. Câmara em aço 
inox aquecida por resistência.

Supplying voltage: 230 V±10% AC
Device dimensions (X,Y,Z): 442x385x500mm
Supplying frequency: 50/60 Hz
Max. absorbed power: 2000w
Type of protection: PE
Insulation class: 1

Max pressure: 2,2 Bar
Container capacity: 1,2 litres
Chamber dimension: Ø 243x320 mm
Material of the sterilization room:  Inox Aisi 304
Number of trays: 4
Package dimensions: 600x540x500mm



Supplying voltage: 230 V±10% AC
Device dimensions (X,Y,Z): 442x385x500mm
Supplying frequency: 50/60 Hz
Max. absorbed power: 2000w
Type of protection: PE
Insulation class: 1

Max pressure: 2,2 Bar
Container capacity: 1,2 litres
Chamber dimension: Ø 243x320 mm
Material of the sterilization room: Inox Aisi 304
Number of trays: 4
Package dimensions: 600x540x500mm

 Suitable for unwrapped 
instruments. 5 cycles of steril-
ization. One rapid cycle flash 
(16 min. only). Automatic 
drying. Stainless steel cham-
ber. Twin tank for clean and 
used water. Available also with 
printer.

 Apte à la stérilisation des 
instruments non emballés. 5 
cycles de stérilisation et un cycle 
“flash” rapide (16 minutes). 
Séchage automatiques. Cham-
bre en acier inoxydable. Double 
réservoir d’eau  purifiée et con-
taminée.  Disponible aussi  avec 
imprimante incorporée.

 Adecuada para instrumen-
tal suelto. 5 ciclos de esteril-
ización. Un ciclo “flash” rápido 
(16 minutos en total). Secado 
automático. Cámara en acero 
inoxidable. Dos depósitos 
para agua pura y agua usada.
Disponible con impresora tam-
bién.

 Adequado para instru-
mentos não cobertos. 5 ciclos 
de esterilização. Um ciclo flash 
rápido (somente 16 minutos). 
Secagem automática. Câmara 
em aço inox. Tanque duplo para 
água purificada e suja. Disponív-
el também com impressora.



 Electronic system grants a 
constant monitoring of pressure, 
temperature and time. Stainless 
steel chamber, uniformly heated 
by resistance. Twin tank for 
clean and used water. Automatic 
filling up of the water. 5 cycles 
of sterilization: 121° C-134°C 
for wrapped and unwrapped 
instruments. One flash cycle. 
Integrated printer.

 Le système électronique 
garantit un monitorage constant 
de la pression, température et 
du temps. Chambre en acier 
inoxydable, chauffage unifor-
mément à résistance. Double 
réservoir d’eau purifiée et con-
taminée. Charge d’eau automa-
tique. 5 cycles de stérilisation: 
134°C-121°C pour instruments 
non emballés et emballés, un 
cycle rapide. Imprimante incor-
porée.

 El sistema electrónico 
garantiza una monitorización 
constante de la presión, tem-
peratura y tiempo. Cámara de 
acero inoxidable, calentada 
uniformemente mediante una 
resistencia. Dos depósitos para 
agua pura y agua usada. Llenado 
automático del agua. 5 ciclos de 
esterilización: 134°C-121°C para 
instrumentos sueltos y embolsa-
dos, y un ciclo “flash” rápido. 
Impresora integrada.

 O sistema eletrônico 
garante um constante monitora-
mento da pressão, temperatura 
e tempo. Câmara em aço inox 
uniformemente aquecida por 
resistência. Tanque duplo para 
água limpa e suja. Enchimento 
automático da água. 5 ciclos de 
esterilização: 121°C-134°C para 
instrumentos desembrulhados 
e embrulhados. Um ciclo de 
esterilização rápida. Impressora 
integrada.

Supplying voltage: 230 V±10% AC
Device dimensions (X,Y,Z): 450x385x540 mm
Supplying frequency: 50/60 Hz
Max. absorbed power: 2000w
Type of protection: PE
Insulation class: 1

Max pressure: 2,2 Bar
Container capacity: 2,75 litres
Chamber dimension: Ø 243x320 mm
Material of the sterilization room: Inox Aisi 304
Number of trays: 4
Package dimensions: 600x540x500 mm



 Electronic system grants a 
constant monitoring of pressu-
re, temperature and time. Stain-
less steel chamber, uniformly 
heated by resistance. Twin tank 
for clean and used water. Auto-
matic filling up of the water. 
5 cycles of sterilization: 121° 
C - 134° C for wrapped and 
unwrapped instruments. One 
flash cycle of 16 min. only. 
Integrated printer.

 Le système électronique 
garantit un monitorage constant 
de la pression, température et 
du temps. Chambre en acier 
inoxydable, chauffage uniformé-
ment à résistance. Double réser-
voir d’eau purifiée et contami-
née. Charge d’eau automatique. 
5 cycles de stérilisation: 121° C 
- 134° C pour instruments non 
emballés et emballés, un cycle 
rapide. Imprimante incorporée.
   

 El sistema electrónico 
garantiza una monitorización 
constante de la presión, tem-
peratura y tiempo. Cámara de 
acero inoxidable, calentada 
uniformemente mediante una 
resistencia. Dos depósitos para 
agua pura y agua usada. Llenado 
automático del agua. 5 ciclos 
de esterilización: 121° C - 134° 
C para instrumentos sueltos y 
embolsados, y un ciclo “flash” 
rápido. Impresora integrada.

 O sistema eletrônico 
garante um constante monitora-
mento da pressão, temperatura 
e tempo. Câmara em aço inox 
uniformemente aquecida por 
resistência. Tanque duplo para 
água limpa e suja. Enchimento 
automático da água. 5 ciclos de 
esterilização: 121° C - 134° C 
para instrumentos desembrul-
hados e embrulhados. Um ciclo 
de esterilização rápida de 16 
minutos. Impressora integrada.

Supplying voltage: 230 V±10% AC
Device dimensions (X,Y,Z): 510x395x600 mm
Supplying frequency: 50/60 Hz
MAX. absorbed power: 2000w
Type of protection: PE
Insulation class: 1

Max pressure: 2,2 Bar
Container capacity: 2,75 l AMT 80 - 4.5 l AMT 85
Chamber dimension AMT80 and AMT80D: Ø 245x320 mm
Chamber dimension AMT85: Ø 245x500 mm
Material of the sterilization room: Inox Aisi 304
Number of trays: 4 AMT 80 - 4+4 AMT 85
Package dimensions: 600x570x700 mm



 In stainless steel 18/10. 
Built-in timer up to 120 minutes. 
Once the set time has elapsed, 
the time switch will automatically 
cut off the power. Thermometer 
dial from 0° to 200°. Security 
thermosthat.  Thermo-regulator 
probe from 50° to 200°. Power 
supply: 220 V - 50/60 Hz.
 

 Complètement en acier 
inoxydable 18/10. Minuterie de 
0-120 minutes, avec extinction 
automatique. Thermomètre à 
sonde 0°C-200°C. Thermoré-
gulateur à sonde 50°C-200°C. 
Thermostat de sécurité. Ali-
mentation  220V/50-60Hz.

 Construida en acero inox-
idable 18/10. Temporizador 
0-120 minutos que desconecta 
el aparato al final del tiempo 
programado. Termómetro 
sonda 0°C-200°C. Termostato 
de seguridad. Alimentación: 
220V/50-60Hz.

 Construída em aço inox 
18/10. Temporizador de 0 a 120 
minutos que desliga o aparelho 
ao fim do tempo programado. 
Termômetro de 0°C a 200°C. 
Termorregulador de 50°C a 
200°C. Termostato de seguran-
ça. Alimentação:220V - 50/60 
Hz.





Feeding: AC 230V / 50Hz AC 220V / 50-60Hz
Voltage: 580W

Dimensions DXH: 20x36 cm
Weight: 3,5 kg
Capacity: 4 litres

 Enamelled steel frame. 
Stainless steel inside.

 Structure en acier verni. 
Intérieur en acier inoxydable. 

 Estructura de acero pinta-
do. Interior de acero inoxidable.

 Estrutura em aço pintado. 
Interior em aço inox.



Temperature electronic control: 160°C ±5°C
Power supply: 230V ~ ±10% D
Phases: 1 + neutral
Power frequency: 50÷60 Hz
Weight: 8 kg
Dimension: 460x170 (with big paper roll)x400mm
Voltage: 230V-50/60 Hz
Sealing width: 12mm
Sealing length: 320mm
Roll holder length: 420mm

Temperature electronic 
control. It reduces the 

sealing time and it check the 
sealing quality. Paper easy to 
insert. The paper type can be 
selected.

Contrôle électronique 
de la température et 

de la qualité de la soudure. 
Soudage rapide. Facile à uti-
liser.  Possibilité de choisir le 
type des rouleaux. 

Control electrónico de la 
temperatura. Reduce el 

tiempo de la selladura y con-
trola la calidad de la misma. 
Papel fácil de insertar. El tipo 
de papel se puede seleccionar.

Controle eletrônico da 
temperatura.  Reduz o 

tempo de selagem, e controla 
a qualidade da mesma.  Papel 
fácil de inserir. Possibilidade 
de selecionar o tipo de papel.


























